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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoClear Set 4000 haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Gerat diirfen nur gemaf der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschiaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

[JA  Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.
- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Produktbeschreibung

Lieferumfang und Gerateaufbau

Bei Lieferung liegen alle zu montierenden Teile im Behélter des Filters und missen ihm erst entnommen werden!
o Zum Offnen des Behalters — Montage.

OA PondoClear Set 4000 Anzahl

Taucheinheit

1 Gehausedeckel 18T

2 Gehéuse 18T

3 Schlauchtiille (1 x mit O-Ring) und Uberwurfmutter 28T
—  Zum AnschlieBen von einem Schlauch & 20 mm (6)

4 UVC-Vorklargeréat 18T
—  Eine UVC-Lampe im Gerét bestrahlt im Wasser befindliche Algen und tétet diese

5 Teichpumpe 18T
—  Pumpt das Teichwasser erst in das UVC-Vorklargerat (4) und dann in den Behalter (8)

6 Schlauch & 20 mm 18T
—  Verbindet das UVC-Vorklargerat (4) mit dem Behalter (8)
Filter

7 Behélterdeckel 18T

8 Behalter 18T

—  Enthalt im Auslieferungszustand zusétzlich die Taucheinheit, den Schlauch (6) und ein Beipack mit den
Schlauchtllen (3), dem Einlaufbogen (13) und O-Ringen
- Enthalt als Filterelemente Filterschwamme (9/10) und Bioballs (12)

9 — Filterschwamm grob fiir die mechanische Reinigung und Nitrifikation des Wassers 18T
10 Filterschwamm fein fiir die mechanische Reinigung und Denitrifikation des Wassers 18T
1 Auslauf, passend fiir HT-Rohr DN 50 oder Schlauch & 2* 1ST
12 Bioballs, wirken nach der Besiedelung mit Bakterien als Filterelement fiir die biologische Reinigung des Wassers 15 ST
13 Einlaufbogen 18T



Funktionsbeschreibung

PondoClear Set 4000 ist ein Filtersystem zur mechanischen und biologischen Reinigung von Gartenteichen. Eine
Teichpumpe driickt das Wasser in verschiedene Reinigungsstufen. Das Wasser wird anschliefend in den Gartenteich
zurlickgefiihrt.

BestimmungsgemaRe Verwendung

PondoClear Set 4000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen ausschlieR-
lich wie folgt verwendet werden:

e Zur Reinigung von Gartenteichen.

o Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C Minimum bis +35 °C Maximum.

o Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

¢ Nicht in Schwimmteichen verwenden.

Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Sicherheitshinweise

Die Firma PfG GmbH hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvor-
schriften gebaut. Trotzdem kénnen von diesem Geréat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das
Gerat unsachgemal bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshin-
weise nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerét nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

¢ Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméRige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und diirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Ubertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-
kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler
Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

e Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e Der Anschluss des Gerétes ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung (iberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, oder auf der Verpackung, oder in dieser
Anleitung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

* Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschtzt).

e SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

« Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

o Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen, und dass niemand dariber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Geréates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

e Flhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fir das Gerat.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

¢ Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

« Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.



DE

Montage
Bei Lieferung liegen alle zu montierenden Teile im Behalter des Filters und miissen ihm erst entnommen werden!

Behilter 6ffnen/schlieBen

So gehen Sie vor:
OB

Behalter 6ffnen

e Laschen an den Seiten des Behalters vorsichtig von den Rastnasen wegdriicken und den Behalterdeckel nach oben
abnehmen.

Behalter schlieBen
o Behalterdeckel auf den Behalter legen und vorsichtig herunterdriicken, bis die Laschen (iber die Rastnasen greifen.
(Nicht dargestellt.)

Filter montieren

So gehen Sie vor:
ac
1. Beipack, Schlauch und Taucheinheit aus dem Behalter nehmen und beiseite legen.
2. Einlaufbogen von innen durch die Einlauféffnung stecken und zum Behélterboden hin ausrichten.
3. Eine Schlauchtiille aus dem Beipack von auf3en auf den Einlaufbogen schrauben.
— In der Uberwurfmutter der Schlauchtiille muss sich ein O-Ring befinden. Ggf. einlegen.
4. Behalter schlieBen. (— Montage)

Taucheinheit an Filter anschlieRen

So gehen Sie vor:
1. Eine Schlauchtiille aus dem Beipack an den Auslauf der Taucheinheit schrauben.
2. Schlauchenden bis zum Anschlag auf die Schlauchtiillen beider Gerate schieben.

Aufstellen und AnschlieRen

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

e Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.
e Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

So gehen Sie vor:
D, E
1. Taucheinheit auf ebenen Grund in den Teich legen und Filter am Teichufer aufstellen.
— Maximale Eintauchtiefe der Taucheinheit beachten.
— Filter frei stehen lassen oder ggf. etwas - hochstens bis zur Halfte - eingraben.
— Empfehlung: Der Auslauf des Filters zeigt zum Teich.
2. Wasser in den Teich zuriickleiten und dazu fiir ein ausreichendes Leitungsgefélle sorgen.
— Fir den Rucklauf des Wassers in den Teich kdnnen ein DN 50 HT-Rohrsystem oder 2“-Schlduche verwendet
werden.
— Gerateseitig wird das Rohr in den Auslauf gesteckt bzw. der 2*-Schlauch mit einer Schlauchschelle am Auslauf
befestigt.
3. Elektrischen Anschluss vorbereiten.
— Beim Verlegen der Anschlussleitungen sicherheitsbewusst arbeiten. (— Sicherheitshinweise)



Betrieb

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.
Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb dieses Gerates in einem Schwimmteich.

SchutzmaBnahmen:

e Gerat nicht in einem Schwimmteich betreiben.
« Nationale und regionale Vorschriften einhalten.

So stellen Sie die Stromversorgung her:

Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung

hergestellt ist.
Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Stérungen
Stoérung

Das Gerat erbringt keine zufriedenstellende
Leistung

Anzeige UVC-Lampe leuchtet nicht

Kein Wasseraustritt aus Teicheinlauf

VerschleiBteile

Ursache
Gerat noch nicht lange in Betrieb

Wasser ist extrem verschmutzt
Fisch- und Tierbestand zu hoch

Filtermedien sind verschmutzt
Filtergehduse der Pumpe verschmutzt
Laufeinheit blockiert

Quarzglasrohr ist verschmutzt
UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

Netzstecker vom UVC nicht angeschlossen
UVC-Lampe defekt

Anschluss defekt

UVC Uberhitzt

Netzstecker der Pumpe nicht angeschlossen

Teicheinlauf verstopft

Abhilfe

Die vollstandige biologische Reinigungswirkung
wird erst nach einigen Wochen erreicht

Algen und Blatter aus dem Teich entfernen,
Wasser tauschen

Richtwert: ca. 60 cm Fischlange auf 1 m?
Teichwasser

Filtermedien reinigen

Filtergehduse der Pumpe reinigen
Pumpe reinigen

UVC ausbauen und Quarzglas reinigen

Die Lampe muss nach 8.000 Betriebsstunden
erneuert werden

Netzstecker vom UVC anschlieRen
UVC-Lampe austauschen
Elektrischen Anschluss Uberpriifen

Nach Abkiihlung automatische Einschaltung
vom UVC

Netzstecker der Pumpe anschlieRen

Teicheinlauf reinigen

Die UVC-Lampe, das Quarzglas, und die Filterschdume sind Verschleilteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung.
Die Laufeinheit ist ein Verschleifteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.

Reinigung und Wartung

Damit die verschiedenen Gerate ihre Funktion erfillen kdnnen, missen die nachfolgend beschriebenen Reinigungs-
und WartungsmafRnahmen regelméaRig durchgefiihrt werden. Der Reinigungszyklus richtet sich nach der Verschmut-
zung/Belastung des Gartenteiches. Beachten Sie die Warn- und Sicherheitshinweise!

VAN

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

* Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréte ziehen.
o Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
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Filter reinigen

Zum Reinigen und Warten von Filter und Taucheinheit muss die Taucheinheit ausgeschaltet sein und das jeweilige
Gerat gedffnet werden (— Montage). AnschlieRend die Gerate wieder sorgfaltig schlieRen und alle Anschliisse und
Leitungen auf einwandfreies Funktionieren Uberprifen.

So gehen Sie vor:
OF
1. Alle Filterschwamme gleichzeitig herausziehen.
2. Alle Bioballs entnehmen
3. Filterschwamme, Behalter und Bioballs unter flieRendem Wasser ausspulen.
4. Filterschwamme wieder gleichzeitig in den Behélter setzen.
— Auf die richtige Anordnung und Ausrichtung der Schwamme achten!
5. Bioballs in die auslaufseitige Kammer zuriicklegen.
6. Behalter schlieRen. (— Montage)

Filtermedien ersetzen
o Alte Filtermedien durch neue ersetzen. Vorgehen wie beim Filter reinigen. (— Filter reinigen)

Gehduse der Taucheinheit reinigen
Gehduse der Taucheinheit 6ffnen und reinigen

So gehen Sie vor:
G
1. Schraube an Unterseite des Gehauses I6sen und entfernen.
— Die Schraube dient als Transportsicherung und ist fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Unter den Rand des Gehausedeckels fassen und den Gehausedeckel aufklappen.
3. Gerateset entnehmen.
4. Gehause abspiilen, insbesondere die Offnungen von Schmutz saubern.

Gehéuse der Taucheinheit schlieBen

So gehen Sie vor:

OH

1. Gerate in das Gehause zurlicksetzen.

2. Darauf achten, dass das Anschlusskabel in der Kabeldurchfiihrung liegt.
3. Gehause schlieflen.

Pumpe reinigen
Zum Reinigen der Pumpe missen die Gerate dem Gehause der Taucheinheit entnommen werden. (— Gehause der
Taucheinheit reinigen)

So gehen Sie vor:

1

1. Uberwurfmutter Isen (bleibt mit UVC-Vorklérgerét verbunden) und Pumpe nach unten abziehen.
2. Pumpendeckel entgegen den Uhrzeigersinn drehen und entfernen (Bajonettverschluss).

3. Laufeinheit herausziehen (Magnetwiderstand).

4. Alle Teile abspilen. (Nicht dargestellt)

5. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

UVC-Vorklargerat reinigen

A Achtung! Ultraviolette Strahlung.
Maogliche Folgen: Verletzen von Augen oder Haut durch Verbrennen.
Schutzmafnahmen:
e UVC-Lampe niemals auRRerhalb des Gehauses betreiben.
e UVC-Lampe niemals in einem defekten Gehause betreiben.

Achtung! Zerbrechliches Glas.
Mogliche Folgen: Schnittverletzung an den Handen.
SchutzmaBnahmen: Vorsichtig mit Quarzglas und UVC-Lampe umgehen.
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UVC-Wassergehéause 6ffnen und reinigen

So gehen Sie vor:

—oJ

1. Rastzunge am Geratekopf driicken und anschlieRend das UVC-Wassergehause gegen den Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag drehen.

2. Wassergehause vorsichtig vom Geratekopf abnehmen.

3. Wassergehause unter flieBendem Wasser reinigen. (Nicht dargestellt)

4. Das Quarzglas auf Beschadigungen priifen und von aufen mit einem feuchten Tuch reinigen. (Nicht dargestellt)

5. Am Geratekopf den O-Ring auf Beschadigungen priifen.

UVC-Wassergehdause schlieRen

So gehen Sie vor:

OK

1. UVC-Wassergehause vorsichtig so auf den Geratekopf schieben, dass Zapfen und Nut des Bajonettverschlusses
ineinandergreifen

2. UVC-Wassergehause im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen und einrasten lassen.

UVC-Lampe ersetzen

Spatestens nach 8000 Betriebsstunden sollte die UVC-Lampe ersetzt werden.

e Zum Ersetzen der UVC-Lampe das Wassergehause 6ffnen und nach Beendigung der Arbeit wieder schlielRen.
(— UVC-Vorklargerat reinigen)

e Nur Lampen verwenden, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben auf dem Typenschild Gberein-
stimmen. (— Technische Daten)

e Vor dem Einbau der Lampe das Quarzglas und die O-Ringe auf Beschadigungen kontrollieren und ggf. auch erset-
zen.

So gehen Sie vor:

oL

. Nach dem Entfernen des UVC-Wassergehauses die Blechschraube herausdrehen.
. Uberwurfmutter gegen den Uhrzeigersinn vom Gerétekopf abdrehen.

. Quarzglas und O-Ring mit einer leichten Drehbewegung vom Geratekopf abziehen.
. UVC-Lampe herausziehen und ersetzen.

. Quarzglas mit O-Ring bis zum Anschlag in den Geréatekopf einsetzen.

. Klemmschraube im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen.

. Blechschraube eindrehen und festziehen.

. UVC-Wassergehause schlielen. (— UVC-Vorklargerét reinigen)

O~NOUTARWN =

Lagern/Uberwintern

Bei Wassertemperaturen unter +4 °C oder spéatestens bei zu erwartendem Frost das Gerat aufRer Betrieb nehmen.
o Gerat so weit wie mdglich entleeren, eine griindliche Reinigung durchfiihren und auf Schaden uberprifen.

e Samtliche Schlauche, Rohrleitungen und Anschlisse soweit wie maoglich entleeren.

Entsorgung
Unterstitzen Sie unser Bemiihen um eine intakte Umwelt und beachten Sie die folgenden Entsorgungshinweise!

o Dieses Gerat darf nicht als Hausmlill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknah-
E mesystem.
mmm « Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

e Die UVC-Lampe ist gesondert zu entsorgen. Fragen Sie lhren Fachhandler.

Nicht mehr verwendete Filterschdume und Dichtungen kénnen zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fur Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriiche, gleich welcher Art, insbesondere fir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions
You made a good choice with the purchase of this product PondoClear Set 4000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions

The symbols used in this operating manual have the following meanings:

A Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-

ures are not taken.

@ Important information for trouble-free operation.

[JA  Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.
- Reference to another section.

Product Description

Delivery scope and unit configuration

When delivered, all components to be assembled are in the filter container and have to be removed first!
e To open the container — Installation.

OA PondoClear Set 4000 Quantity

Submersion unit

1 Housing cover 1x

2 Housing 1x

3 Hose connector (1 x with O ring) and union nut 2x
—  For the connection of a 20 mm hose & (6)

4 UVC clarifying unit 1x
— A UVC lamp radiates and kills algae in the water

5 Pond pump 1x
—  First pumps the pond water into the UVC clarifying unit (4), then into the container (8)

6 20 mm hose & 1x
—  Connects the UVC clarifying unit (4) to the container (8)
Filter

7 Container cover 1x

8 Container 1x

—  The delivery includes also the submersion unit, the hose (6) and a kit containing hose connectors (3), the infill
bend (13) and O rings
—  Filter elements include foam filters (9/10) and bio balls (12)

9 — Coarse foam filter to mechanically clean and nitrify the water 1x
10 Fine foam filter to mechanically clean and denitrify the water 1x
" Outlet matching the DN 50 HT tube or a 2" & hose 1x
12 Once colonised by bacteria, bio balls act as a filter element for biologically cleaning the water 15 x
13 Inlet bend 1x

12



Function description
PondoClear Set 4000 is a filter system for mechanically and biologically cleaning of garden ponds. A pond pump
presses the water into various cleaning stages. Following this the water is returned into the garden pond.

Intended use

PondoClear Set 4000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclu-
sively as follows:

e For cleaning garden ponds.

e Only operate with water at a water temperature of min. +4 °C to max. +35 °C.

o Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

Never use the unit to convey fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use for commercial or industrial purposes.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Safety information

The company PfG GmbH has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite
the above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in
accordance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

* Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

e The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

o Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

¢ Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and exclude that they present a tripping
obstacle.

« Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

o Only execute work at the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

o Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

e Only operate the unit if no persons are in the water!

o Keep the socket and power plug dry.

13



GB

Installation
When delivered, all components to be assembled are in the filter container and have to be removed first!

Opening/ closing the container

How to proceed:
OB

Opening the container
o Carefully push the lugs located at the container side away from the detent tabs, then lift off the container lid.

Closing the container
o Place the container lid onto the container and carefully press down until the lugs engage over the detent tabs. (Not
shown.)

Fit filter

How to proceed:

0cC

1. Take kit, hose and submersion unit out of the container and place aside.

2. Insert the inlet bend through the inlet opening, then align with the container bottom.

3. Screw a hose connector from the kit on to the inlet bend at the outside of the container.
— The union nut of the hose connector must have an O ring. Insert, if necessary.

4. Close the container. (— Installation)

Connect the submersion unit to the filter

How to proceed:
1. Screw a hose connector from the kit on to the outlet of the submersion unit.
2. Push the hose ends up to the hose connector stop of both units.

Installation and connection

& Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.
Protective measures:
¢ Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
¢ Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

How to proceed:
D, E
1. Place the submersion unit on level ground in the pond, and install the filter at the pond bank.
— Note the maximum submersion depth of the submersion unit.
— The filter can stand freely or can be buried up to half of its height as a maximum.
— Recommendation: The filter outlet points to the pond.
2. Return the water into the pond and ensure a sufficient hose gradient.
— A DN 50 HT tube system or 2" hoses can be used to return the water into the pond.
— On the unit side, the tube is pushed into the outlet or the 2" hose is fastened to the outlet using a hose clip.
3. Prepare the electrical connection.
— Route the connection tubes/hoses safely. (— Safety information)
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Operation

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of this unit in a swimming pond.
Protective measures:

e Do NOT use this unit in a swimming pond.

¢ Adhere to national and regional regulations.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.

Malfunctions

Malfunction Cause Remedy
The unit performance is not satisfactory Unit has been in operation only for a short time | The complete biological cleaning effect is only
achieved after several weeks
Water extremely soiled Remove algae and leaves from the pond,
perform a partial water change
Excessive fish and animal population Guide value: approx. 60 cm fish length in 1 m*
pond water
Foam filters soiled Clean filters
Pump filter housing soiled Clean pump filter housing
Impeller unit blocked Clean pump
Quartz glass tube soiled Remove UVC and clean quartz glass
UVC lamp capacity exhausted Replace the lamp after approx. 8,000 operating
hours
UVC lamp display is not lit Power supply of UVC not connected Connect UVC power plug
UVC lamp defective Replacing the UVC lamp
Connection defective Check electrical connection
UVC overheated UVC automatically switches on when cooled
down
No water outlet from the pond inlet Pump power supply not connected Connect pump power supply
Pond inlet blocked Clean pond inlet

Wear parts
The UVC lamp, the quartz glass and the foam filters are wear parts and are excluded from the warranty.
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.

Maintenance and cleaning

Carry out the cleaning and servicing measures described in the following at regular intervals in order to ensure proper
function of the individual units. The cleaning cycle depends on the degree of soiling/pollution of the garden pond.
Follow the warning and safety information!

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

e Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
* Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
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Cleanfilter

Prior to starting cleaning and servicing of both filter and submersion unit, switch the submersion unit off and open the
unit in question (— Installation). When finished, thoroughly close the units again and check all connections and lines
for perfect function.

How to proceed:
OF
1. Pull out all foam filter at the same time.
2. Remove all bio balls
3. Rinse foam filters, container and bio balls under running water.
4. Reinsert the foam filters into the container at the same time.
— Ensure that the foam filters are correctly arranged and aligned!
5. Return the bio balls to the chamber on the outlet side.
6. Close the container. (— Installation)

Replacethe different filters
* Replace old filters by new filters. The procedure is identical to that described for filter cleaning. (— Cleaning filters)

Clean the housing of the submersion unit
Open and clean the housing of the submersion unit

How to proceed:
oG
1. Loosen and remove the screw at the housing bottom.
— The screw is used as transport protection and not required for operation.
2. Reach underneath the rim of the housing cover and hinge it up.
3. Remove unit set.
4. Rinse the housing, remove dirt from the openings in particular.

Close the housing of the submersion unit

How to proceed:

OH

1. Place the units into the housing.

2. Ensure that the power cord is routed in the cord leadthrough.
3. Close the housing.

Cleaning the pump
Remove the units from the housing of the submersion unit prior to cleaning the pump. (— Cleaning the submersion unit
housing)

How to proceed:

[y

1. Unscrew the union nut (remains connected to the UVC clarifying unit), then pull off the pump downwards.
2. Unscrew the pump lid by turning counter-clockwise, and remove (bayonet closure).

3. Pull out the impeller unit (magnetic holder).

4. Rinse all parts. (Not shown)

5. Reassemble the unit in the reverse order.

Clean the UVC clarifying unit

A Attention! Ultra-violet radiation.
Possible consequences: Eye or skin injury from burns.
Protective measures:
o Never operate the UVC lamp outside its housing.
¢ Never operate the UVC lamp in a housing that is defective.

Attention! Breakable glass.
Possible consequences: Injury of your hands caused by cuts.
Protective measures: Handle both quartz glass and UVC lamp with care.
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Open and clean the UVC water housing

How to proceed:

—oJ

1. Press on the engagement lug at the unit head, then turn the UVC water housing counter-clockwise against the stop.
2. Carefully remove the water housing from the unit head.

3. Clean the water housing under running water. (Not shown)

4. Clean the quartz glass outer face with a moist cloth and check for damage. (Not shown)

5. Check the O ring at the unit head for damage.

Close the UVC water housing

How to proceed:

0K

1. Carefully push the UVC water housing onto the unit head such that tenon and groove of the bayonet closure en-
gage.

2. Turn the UVC water housing clockwise against the stop and allow to engage.

Replacing the UVC lamp

We recommend to replace the UVC lamp after 8000 operating hours at the latest.

e To replace the UVC lamp, open the water housing. Close it again when work is completed. (— Cleaning the UVC
clarifying unit)

e Only use lamps the identification and capacity data of which correspond to the information on the type plate. (—
Technical Data)

e Prior to inserting the lamp , check and, if necessary, replace the quartz glass and the O rings.

How to proceed:

oL

. Turn out the self-tapping screw once you have removed the UVC water housing.
. Turn the union nut off the unit head by turning counter-clockwise.

. Pull off the quartz glass and the O-ring while slightly turning the unit head.

. Pull out the UVC lamp and replace.

. Insert the quartz glass including the O ring against the stop in the unit head.

. Tighten the clamping screw clockwise up to the stop.

. Turn in and tighten the self-tapping screw.

. Close the UVC water housing. (— Cleaning the UVC clarifying unit)

ONOURWN =

Storage/Over-wintering

Take the unit out of operation at water temperatures below +4 °C or, at the latest, when freezing temperatures are to
be expected.

e Drain the unit as far as possible, clean thoroughly and check for damage.

e Empty all hoses, pipes and connections as far as possible.

Disposal
Support us in our endeavour to keep our environment intact, and adhere to the following disposal information!

Disposal

Dispose of the unit in accordance with the national legal regulations. The UVC lamp needs special disposal. Ask your
specialist dealer.

Foam filters and seals no longer used can be disposed of with the household waste.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoClear Set 4000 vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi

Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes da a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures

graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

@ Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

CJA  Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.
- Renvoi a une autre section.

Description du produit

Fourniture et structure de I'appareil

A la livraison, toutes les pieéces a monter se trouvent dans le récipient et doivent en étre retirées !
e Pour ouvrir le récipient — Montage.

OA PondoClear Set 4000 Quantité
Plongeur
1 Couvercle du carter 1 pce
2 Carter 1 pce
3 Embout de tuyau (1 xavec joint torique) et écrou-raccord 2 pces

—  Pour le raccordement & un tuyau & 20 mm (6)

4 Appareil de préclarification a UVC 1 pce
—  Une lampe UVC est installée dans I'appareil pour rayonner sur les algues qui se trouvent dans I'eau et les tue

5 Pompe de bassin/étang 1 pce
—  Pompe I'eau du bassin/de I'étang tout d'abord dans I'appareil de préclarification & UVC (4), puis dans le
récipient (8)

6 Flexible & 20 mm 1 pce
—  Relie I'appareil de préclarification 8 UVC (4) au récipient (8)
Filtre
7 Couvercle du récipient 1 pce
8 Récipient 1 pce

—  ATétat livré comporte en plus le plongeur, le flexible (6) et un paquet ajouté contenant des embouts de tuyau
(3), le coude d'entrée (13) et les joints toriques
—  Contient des éponges filtrantes (9/10) et des billes bio (12) en tant qu'éléments filtrants

9 — Eponge filtrante grossiére pour le nettoyage mécanique et la nitrification de I'eau 1 pce

10 Eponge filtrante fine pour le nettoyage mécanique et la dénitrification de I'eau 1 pce

1" Conduit d'écoulement, compatible avec le tube HT DN 50 ou le flexible & 2* 1 pce

12 Aprés la colonisation des bactéries, les billes bio agissent en tant que masse filtrante pour le nettoyage biologique 15 pce
de l'eau.

13 Coude d'entrée 1 pce
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Description des fonctions
PondoClear Set 4000 est un systéme de filtrage pour le nettoyage mécanique et biologique des étangs de jardin. Une
pompe d'étang refoule I'eau dans divers niveaux de nettoyage. L'eau est finalement ramenée dans I'étang de jardin.

Utilisation conforme a la finalité

PondoClear Set 4000, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres pieces faisant partie de la livraison ne peuvent
étre utilisées que comme suit :

e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

o Exploitation uniquement avec de I'eau a une température entre +4 °C minimum et +35 °C maximum.

o Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

Consignes de sécurité

La sociéte PfG GmbH a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de

sécurité en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque

celui-ci est utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité

ne sont pas respectées.

Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant

pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont

pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent

pas avec l'appareil.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

* Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

¢ Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées unique-
ment par une personne spécialisée dans les montages électriques.

e Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connais-
sances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également I'identification de dangers
éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisa-
tion en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, ne pas exploiter I'appareil.

o Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

o Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et que personne ne
puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des pieces de rechange et des accessoires d'origine pour I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endom-
magé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

o Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
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Montage
A la livraison, toutes les piéces a monter se trouvent dans le récipient et doivent en étre retirées !

Ouverture/fermeture du récipient

Voici comment procéder :
OB

Ouverture du récipient

e Ecarter les attaches qui se trouvent sur les c6tés du récipient avec précaution pour les éloigner des ergots et enle-
ver le couvercle du récipient en le soulevant.

Fermeture du récipient

e Poser le couvercle du récipient sur le récipient et y appuyer dessus avec précaution jusqu'a ce que les attaches
s'encrantent par le biais des ergots. (non illustré.)

Montage du filtre

Voici comment procéder :
ac
1. Sortir le paquet joint, le flexible et le plongeur du récipient et les mettre de coté.
2. Introduire le coude d'entrée de l'intérieur par I'ouverture de I'entrée et l'orienter vers le fond du récipient.
3. Prendre un embout de tuyau dans le paquet joint et le visser de I'extérieur sur le coude d'entrée.

— Un joint torique doit se trouver dans I'écrou-raccord de I'embout de tuyau. L'y insérer, si nécessaire.
4. Fermer le récipient. (— Montage)

Brancher le plongeur sur le filtre

Voici comment procéder :
1. Prendre I'embout de tuyau dans le paquet joint et le visser sur I'écoulement du plongeur.
2. Pousser les extrémités du flexible jusqu'a ce qu'elles butent contre les embouts de tuyau des deux appareils.

Mis en place et raccordement

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

o Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
o Retirer la prise de secteur de |'appareil avant de procéder a des travaux sur I'appareil !

Voici comment procéder :
D, E
1. Poser le plongeur sur le fond plat dans I'étang et installer le filtre sur la berge de I'étang.
— Respecter la profondeur d'immersion maximale du plongeur.
— Laisser le filtre dégagé ou, éventuellement, I'enterrer jusqu'a mi-hauteur.
— Recommandation : L'écoulement du filtre est orienté vers I'étang.
2. Reguider I'eau dans I'étang et veiller a voir une inclinaison de conduite suffisante.
— Pour le reflux de I'eau dans I'étang, il est possible d'utiliser une tuyauterie DN 50 HT ou des flexibles de 2.
— Du coté de I'appareil, le tuyau s'introduit dans I'écoulement ou le flexible de 2“ se fixe sur I'écoulement au moyen
d'un collier de serrage.
3. Préparer le raccordement électrique.
— Lors de la pose des cables de raccordement, travailler en étant conscient de la sécurité. (— Consignes de sécuri-
té)
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Exploitation

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : Mort ou blessures graves découlant du fonctionnement de cet appareil dans un

étang de baignade.
Mesures de protection :

o Ne pas utiliser |'appareil dans un étang de baignade.
o Respecter les réglements nationaux et régionaux.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
dés que la connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.

Problémes

Probléme

Cause

Reméde

Le rendement de I'appareil n'est pas satisfai-
sant

L'appareil n'est en service que depuis peu de
temps

L'effet de nettoyage biologique complet n'est
atteint qu'aprés quelques semaines

L'eau est extrémement sale

Retirer les algues et les feuilles du bassin,
remplacer I'eau

La quantité de poissons et d'animaux est trop
élevée

Valeur indicative: env. 60 cm de longueur de
poisson pour 1 m?® d'eau d'étang/bassin

Les éléments filtrants sont encrassés

Nettoyer les éléments filtrants

Le carter du filtre de la pompe est encrassé

Nettoyer le carter du filtre de la pompe

L'unité de fonctionnement est bloquée

Nettoyer la pompe

Le tube en verre a quartz est sale

Démonter UVC et nettoyer le verre a quartz

La lampe n'a plus de rendement UVC

Il est nécessaire de remplacer la lampe UVC
apres 8.000 heures de service

Le témoin de la lampe UVC ne s'allume pas

La prise de courant UVC n'est pas raccordée

Raccorder la prise de courant UVC

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

UVC surchauffé

Renclenchement automatique de I'UVC aprés
refroidissement

Aucune sortie d'eau sur le retour au bassin

La prise de la pompe n'est pas branchée

Brancher la prise de la pompe

Le retour au bassin est colmaté

Nettoyer le retour au bassin

Piéces d'usure

La lampe UVC, le verre a quartz et les mousses de filtration sont des piéces d'usure et ne sont pas couvertes par la

garantie.

L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la garantie.

Nettoyage et entretien

Pour que les divers appareils puissent satisfaire leur fonction, appliquer absolument et réguli€rement les mesures de
nettoyage et d'entretien décrites par la suite. Le cycle de nettoyage se base sur la pollution/I'acidité de I'étang de
jardin. Respecter les consignes d'avertissement et de sécurité !

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de protection :

« Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
o Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !
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Nettoyer le filtre

Pour le nettoyage et I'entretien du filtre et du plongeur, le plongeur doit absolument étre hors service et I'appareil
concerné ouvert (— Montage). Pour terminer, refermer minutieusement les appareils et contréler tous les raccords et
cables pour s'assurer de leur fonctionnement impeccable.

Voici comment procéder :
OF
. Sortir toutes les éponges filtrantes en méme temps.
. Sortir toutes les billes bio
. Rincer les éponges filtrantes, le récipient et les billes bio a I'eau courante.
. Réinsérer les éponges filtrantes en méme temps dans le récipient.
— Respecter la position correcte et I'alignement des éponges !
5. Ranger les billes bio dans la chambre cété écoulement.
6. Fermer le récipient. (— Montage)

AOWN -

Remplacer les moyens de filtration

e Remplacer tous les matériaux de filtrage par des neufs. Procéder comme pour le nettoyage du filtre. (— Nettoyage
du filtre)

Nettoyage du carter du plongeur
Ouverture et nettoyage du carter du plongeur

Voici comment procéder :
0G
1. Desserrer et enlever la vis qui se trouve sur le c6té inférieur du carter.
— La vis sert de sécurité de transport et n'est pas requise pour le fonctionnement.
2. Saisir sous le bord du couvercle du carter et rabattre ce dernier.
3. Retrait du kit d'appareils.
4. Rincer le carter, en particulier les orifices, pur éliminer toutes traces de salissures.

Fermeture du carter du plongeur

Voici comment procéder :
JH

1. Remettre les appareils dans le carter.
2. Veiller a ce que le cable de raccordement soit dans le passage de cébles.
3. Fermer le carter.

Nettoyage de la pompe
Pour nettoyer la pompe, sortir absolument les appareils du récipient du plongeur. (— Nettoyer le carter du plongeur)

Voici comment procéder :

[y

1. Desserrer I'écrou-raccord (reste relié a I'appareil de préclarification a UVC) et tirer la pompe vers le bas.
2. Tourner le couvercle de pompe dans le sens antihoraire (verrouillage a baionnette) et I'enlever.

3. Enlever I'unité de fonctionnement (fixation magnétique).

4. Rincer toutes les piéces. (non illustré)

5. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.

Nettoyage de I'appareil de préclarification a UVC

A Attention ! Rayonnement ultraviolet.
Conséquences éventuelles : Blessures des yeux ou de la peau par brdlure.
Mesures de protection :
e ne jamais faire marcher la lampe UVC en dehors du boitier.
e ne jamais faire marcher la lampe UVC dans un boitier défectueux.

Attention ! Verre fragile.
Conséquences éventuelles : coupures au niveau des mains.
Mesures de protection : traiter le verre a quartz et la lampe UVC avec précaution.
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Ouverture et nettoyage du carter d'eau UVC

Voici comment procéder :

—oJ

1. Appuyer sur la languette de verrouillage sur la téte de 'appareil et ensuite tourner le carter d’'eau UVC dans le sens
antihoraire jusqu'a butée.

2. Sortie le carter d'eau de la téte de I'appareil avec précaution.

3. Nettoyer le carter d'eau a I'eau courante. (non illustré)

4. Controler le verre a quartz pour déceler tout éventuel dommage et le nettoyer au moyen d'un chiffon humide. (non
illustré)

5. Vérifier le joint torique sur la téte de I'appareil pour déceler tout éventuel dommage.

Fermeture du carter d'eau UVC

Voici comment procéder :

OK

1. Pousser délicatement le carter d'eau UVC sur la téte de I'appareil, de sorte que tenon et rainure du verrouillage a
baionnette s'engagent I'un dans Il'autre.

2. Tourner le carter d'eau UVC dans le sens horaire jusqu'a butée et le faire s'emboiter.

Remplacement de la lampe UVC

Il est conseillé de remplacer la lampe UVC au plus tard apres 8000 heures de service.

o Pour remplacer la lampe UVC, ouvrir le carter d'eau et le refermer aprées I'achévement des travaux. (—Nettoyage de
I'appareil de préclarification a UVC)

* N'employer que des lampes dont la désignation et la puissance correspondent aux indications fournies sur la plaque
signalétique. (—Caractéristiques techniques)

« Avant d'installer la lampe, contréler le verre a quartz et les joints toriques et si besoin aussi les remplacer.

Voici comment procéder :

L

1. Aprés le retrait du carter d'eau UVC, dévisser et enlever la vis.

2. Dévisser I'écrou-raccord de la téte de I'appareil en le tournant dans le sens antihoraire.

3. Enlever le verre a quartz et le joint torique de la téte de I'appareil en effectuant un Iéger mouvement de rotation.
4. Retirer et remplacer la lampe UVC.

5. Insérer le verre a quartz avec le joint torique jusqu'a butée dans la téte de I'appareil.

6. Tourner la vis de serrage dans le sens horaire jusqu'a butée.

7. Introduire et serrer la vis Parker a fond.

8. Fermer le carter d'eau UVC. (—Nettoyage de I'appareil de préclarification a UVC)

Stockage/entreposage pour I'hiver

Mettre I'appareil hors service lors de températures inférieures a +4 °C ou au plus tard lorsque le gel est annoncé.

¢ Vidanger l'appareil autant qu'il est possible de le faire, procéder a un nettoyage soigneux et vérifier I'absence de
dommages.

e Vider I'ensemble des tuyaux, conduites et raccordements autant que possible.

Recyclage
Merci d'apporter votre support dans nos efforts pour conserver I'environnement en respectant les consignes de mise
au rebut suivantes !

Recyclage

Recycler I'appareil conformément aux réglementations nationales Iégales en vigueur. La lampe UVC doit étre recyclée
séparément. Adressez-vous a votre distributeur spécialisé.

Les mousses filtrantes et les joints d'étanchéité qui ne sont plus utilisés peuvent étre jetés avec les ordures ména-
geres.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniquement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou 'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoClear Set 4000 heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

@ Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

CJ A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.
- Zie naar een ander hoofdstuk.

Productbeschrijving

Omvang van de levering en apparaatopbouw

Bij levering liggen alle te monteren onderdelen in het reservoir van de filter en moeten ze er eerst uit worden gehaald!
e Voor het openen van het reservoir — Installatie.

A PondoClear Set 4000 Aantal

Dompelaar

1 Behuizingsdeksel 1St

2 Behuizing 1St

3 Slangmondstuk (1 x met O-ring) en wartelmoer 2 st
—  Voor het aansluiten van een slang & 20 mm (6)

4 UVC-voorzuiveringsapparaat 1St
—  Een UVC-lamp in het apparaat bestraalt de in het water aanwezige algen en doodt deze

5 Vijverpomp 1St
—  Pompt het vijverwater eerst in het UVC-voorzuiveringsapparaat (4) en vervolgens in het reservoir (8)

6 Slang @ 20 mm 1St
—  Verbind het UVC-voorzuiveringsapparaat (4) met het reservoir (8)
Filter

7 Reservoirdeksel 18t

8 Reservoir 1St

—  Bevat in de uitleveringstoestand aanvullend de dompelaar, de slang (6) en een bijgesloten verpakking met de
slangmondstukken (3), de inlaatbocht (13) en O-ringen
- Bevat filtersponzen (9/10) en bioballen (12) als filterelementen

9 — Grove filterspons, voor het mechanisch reinigen en nitrificatie van het water. 1St
10 Fijne filterspons, voor het mechanisch reinigen en denitrificatie van het water. 18t
11 Uitloop, passend op HT-buis DN 50 of slang & 2“ 18t
12 Bioballen, functioneren na kolonisering met bacterieén als filterelement voor de biologische reiniging van het water. 15 St
13 Inloopbocht 1St
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Functiebeschrijving
PondoClear Set 4000 is een filtersysteem voor het mechanisch en biologisch reinigen van tuinvijvers. Een vijverpomp
drukt het water in verschillende reinigingsstappen. Het water wordt vervolgens in de tuinvijver teruggeleid.

Beoogd gebruik

PondoClear Set 4000, verder 'apparaat’ genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als
volgt worden gebruikt:

e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

o Werking uitsluitend met water met een temperatuur van minimum +4 °C en maximum +35 °C.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

* Niet gebruiken in zwemvijvers.

Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industri€le doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma PfG GmbH gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

« De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

o Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cién worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

« Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

* Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

o Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

o Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

o Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg voor bescherming tegen beschadigingen en let er bij het aanleggen van de kabels op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

o Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

e Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

¢ De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

e Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

¢ Houd de contactdoos en de netsteker droog.
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Montage
Bij levering liggen alle te monteren onderdelen in het reservoir van de filter en moeten ze er eerst uit worden gehaald!

Reservoir openen/sluiten

Zo gaat u te werk:
OB

Reservoir openen
o Druk de strips aan de zijkanten van het reservoir voorzichtig van de blokkeringsnokken en het reservoirdeksel naar
boven toe wegnemen.

Reservoir sluiten

* Het reservoirdeksel op de container leggen en voorzichtig naar beneden drukken, tot de strips de
blokkeringsnokken vastgrijpen. (Niet weergegeven.)

Monteer de filter

Zo gaat u te werk:
ac
1. De bijgesloten verpakking, slang en dompelaar uit het reservoir halen en aan de zijkant leggen.
2. De inlaatbocht van binnenuit door de waterinlaat steken en naar de reservoirbodem uitlijnen.
3. Schroef een slangmondstuk uit de bijgesloten verpakking van binnenuit op de inlaatbocht.
— In de wartelmoer van het slangmondstuk moet zich een O-ring bevinden. Plaatsen, indien nodig.
4. Reservoir sluiten. (— Installatie)

De dompelaar op de filter aansluiten

Zo gaat u te werk:
1. Schroef een slangmondstuk uit de bijgesloten verpakking op de uitloop van de dompelaar.
2. Schuif de slanguiteinden tot aan de aanslag op de slangmondstukken van de beide apparaten.

Plaatsen en aansluiten

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!

Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen:

e Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

e Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Zo gaat u te werk:
D, E
1. Leg de dompelaar op een vlakke bodem in de vijver en plaats de filter op de vijveroever.
— Let op de maximale onderdompeldiepte van de dompelaar.
— Laat het filter vrij staan, of, indien nodig, iets - maximaal tot de helft - ingraven.
— Advies: De uitloop van de filter naar de vijver richten.
2. Het water in de vijver terugleiden en hierbij voor voldoende leidingsverval zorgen.
— Voor de terugloop van het water in de vijver kunnen een DN 50 HT-buissysteem of 2“-slangen worden gebruikt.
— Aan de kant van het apparaat wordt de buis in de uitloop gestoken resp. de 2“-slang met een slangklem op de
uitloop bevestigd.
3. De elektrische aansluiting voorbereiden.
— Werk veiligheidsbewust bij het aanleggen van de aansluitkabels. (— Veiligheidsinstructies)
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Werking

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of zware letsels bij het gebruik van dit apparaat in een vijver.
Veiligheidsmaatregelen:

e Het apparaat niet in een vijver gebruiken.

« Nationale en regionale voorschriften naleven.

Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:

Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.

Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.

Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat presteert niet naar behoren Apparaat nog maar pas in gebruik De volledige biologische reinigingswerking
wordt pas na enkele weken gebruik bereikt
Water extreem verontreinigd Algen en bladeren uit de vijver verwijderen,
water verversen
Te veel vissen en dieren in het water Richtwaarde: ca. 60 cm (lengte) aan vis op 1
m® vijverwater
Filtermedia verontreinigd Filtermedium reinigen
Filterhuis van de pomp verontreinigd Filterhuis van de pomp reinigen
Draaiende componenten geblokkeerd Pomp reinigen
Buis van kwartsglas is verontreinigd UVC demonteren en kwartsglas reinigen
UVC-lamp heeft geen capaciteit meer De lamp moet na ca. 8.000 bedrijfsuren worden
vervangen
De indicatie van de UVC-lamp brandt niet Stekker van de UVC niet aangesloten Sluit de stekker van de UVC aan
UVC-lamp defect De UVC-lamp vervangen
Aansluiting defect Elektrische aansluiting controleren
UVC oververhit Na afkoeling automatisch inschakelen van de
uvc
Er komt geen water uit de vijverinloop Stekker van de pomp is niet aangesloten Stekker van de pomp insteken
Vijverinloop is verstopt Reinig de vijverinloop

Slijtagedelen

De UVC-lamp, het kwartsglas en de filterschuimelementen zijn niet-slijtvaste onderdelen en vallen niet onder de
garantie.

De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.

Reiniging en onderhoud

Voer de volgende beschreven reinigings- en onderhoudsmaatregelen regelmatig uit, opdat de verschillende apparaten
hun werking kunnen vervullen. De reinigingscyclus is afhankelijk van de vervuiling/belasting van de tuinvijver. Houdt u
zich daarbij aan de waarschuwings- en veiligheidsinstructies!

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!

Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen:

* Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

* Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
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Filter reinigen

Voor het reinigen en onderhouden van filters en dompelaar moet de dompelaar zijn uitgeschakeld en moet het
betreffende apparaat worden geopend (— installatie). Sluit aansluitend de apparaten weer zorgvuldig en controleer
alle aansluitingen en kabels op een probleemloze werking.

Zo gaat u te werk:
OF
1. Trek alle filtersponzen er gelijktijdig uit.
2. Verwijder alle bioballen
3. De filtersponzen, reservoir en bioballen onder stromend water schoonspoelen.
4. De filtersponzen weer gelijktijdig in het reservoir plaatsen.
— Let op de juiste plaatsing en uitlijning van de sponzen!
5. De bioballen terugleggen in de uitloopzijde van de kamer.
6. Reservoir sluiten. (— Installatie)

Filtermedia vervangen
e Vervang de oude filtermedia door nieuwe. Handel op dezelfde wijze als bij het reinigen van de filter. (— Filter
reinigen)

Behuizing van de dompelaar reinigen

Behuizing van de dompelaar openen en reinigen

Zo gaat u te werk:
0G
1. De schroef aan de onderkant van de behuizing losmaken en verwijderen.

— De schroef dient als transportbeveiliging en is niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. Grijp onder de rand van de behuizingsdeksel en klap de behuizingsdeksel omhoog.
3. Verwijder de apparatenset.
4. Behuizing afspoelen, verwijder vooral het vuil uit de openingen.

Behuizing van de dompelaar sluiten

Zo gaat u te werk:

OJH

1. Apparaten in de behuizing terug plaatsen.

2. Let erop dat de aansluitkabel in de kabeldoorgang ligt.
3. Behuizing sluiten.

Pomp reinigen

Verwijder, om de pomp te reinigen, de apparaten van de behuizing van de dompelaar. (— Behuizing van de dompelaar

reinigen)

Zo gaat u te werk:

[y

1. Maak de wartelmoer los (blijft verbonden met het UVC-voorzuiveringsapparaat) en de pomp er naar beneden toe
aftrekken.

. Draai de pompdeksel tegen de wijzers van de klok in en verwijder deze (bajonetsluiting).

. Trek de rotor eruit (magneethouder).

. Spoel alle onderdelen af. (Niet weergegeven)

. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.

arwWN

UVC-voorzuiveringsapparaat reinigen

Let op! Ultraviolette straling.

Mogelijke gevolgen: Oog- of huidletsel door verbranden.
Veiligheidsmaatregelen:

e UVC-lamp nooit buiten de behuizing gebruiken.

e UVC-lamp nooit in een defecte behuizing gebruiken.

A Let op! Breekbaar glas.
Mogelijke gevolgen: Snijwonden aan de handen.

Veiligheidsmaatregelen: Voorzichtig met kwartsglas en UVC-lampen omgaan.
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UVC-waterreservoir openen en reinigen

Zo gaat u te werk:

—oJ

1. Druk de pal in op de kop van het apparaat en draai aansluitend het UVC-waterreservoir, tot aan de aanslag, tegen
de wijzers van de klok in.

2. Het waterreservoir voorzichtig van de kop van het apparaat verwijderen.

3. Reinig het waterreservoir onder stromend water. (Niet weergegeven)

4. Controleer het kwartsglas op beschadigingen en reinig het aan de buitenkant met een vochtige doek. (Niet
weergegeven)

5. Controleer de O-ring op de kop van het apparaat op beschadigingen.

UVC-waterreservoir sluiten

Zo gaat u te werk:

0K

1. Schuif het UVC-waterreservoir voorzichtig zodanig op de kop van het apparaat, dat de pal en groef van de
bajonetsluiting in elkaar grijpen.

2. Draai het UVC-waterreservoir met de wijzers van de klok mee tot de aanslag en laat het vastklikken.

UVC-lamp vervangen

De UVC-lamp moet uiterlijk na 8.000 bedrijfsuren worden vervangen.

e Open, om de UVC-lamp te vervangen, het waterreservoir en sluit deze weer na beéindiging van de
werkzaamheden. (— UVC-voorzuiveringsapparaat reinigen)

e Gebruik alleen lampen waarvan de aanduiding en de vermelde gegevens overeenstemmen met die op het
typeplaatje. (— Technische gegevens)

« Controleer, voor het inbouwen van de lamp, het kwartsglas en de O-ring op beschadigingen en indien nodig ook
vervangen.

Zo gaat u te werk:

oL

. Draai na het verwijderen van het UVC-waterreservoir de plaatschroef eruit.

. Draai de wartelmoer tegen de wijzers van de klok in van de kop van het apparaat.

. Kwartsglas en O-ring met een lichte draaibeweging van de kop van het apparaat aftrekken.
. Trek de UVC-lamp eruit en vervang deze.

. Plaats het kwartsglas met de O-ring tot aan de aanslag in de kop van het apparaat.

. Klemschroef met de wijzers van de klok mee tot de aanslag vastdraaien.

. Plaatschroef erin en vastdraaien.

. UVC-waterreservoir sluiten. (— UVC-voorzuiveringsapparaat reinigen)

O~NOODWN =

Opslag en overwintering

Bij watertemperaturen beneden +4 °C of op zijn laatst bij kans op vorst, moet u het apparaat uit bedrijf nemen.
e Maak het apparaat zo goed mogelijk leeg, reinig het grondig en controleer of het beschadigd is.

e Maak alle slangen, buizen en aansluitingen zo goed mogelijk leeg.

Afvoer van het afgedankte apparaat
Ondersteun ons bij het streven naar een intact milieu en neem de volgende afvoeradviezen in acht!

E o Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recyclesy-
steem.
mmm « Maak het apparaat eerst, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
e De UVC-lamp moet apart worden afgevoerd. Neem voor vragen contact met uw vakhandelaar.

Niet meer gebruikt filterschuim en pakkingen kunnen samen met het huishoudelijk afval worden afgevoerd.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om
aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso
La compra del producto PondoClear Set 4000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafnos de personas por una fuente de peligro general

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

@ Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

[JA Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.
- Referencia a otro capitulo.

Descripcion del producto

Volumen de suministro y estructura del equipo

En el momento del suministro todas las piezas a montar se encuentran en el recipiente del filtro y se tienen que sacar
primero.

e Para abrir el recipiente consulte el punto — Montaje.

A PondoClear Set 4000 Cantidad

Equipo sumergido

1 Tapa de la caja 1 pza.

2 Caja 1 pza.

3 Boquilla de manguera (1 x con anillo en O) y tuerca racor 2 pzas.
—  Para la conexién de una manguera de & 20 mm (6)

4 Equipo preclarificador UVC 1 pza.
— Lalampara UVC integrada en el equipo elimina con su luz las algas que se encuentran en el agua.

5 Bomba del estanque 1 pza.
— Bombea el agua del estanque primero al equipo preclarificador UVC (4) y después al recipiente (8).

6 Manguera de & 20 mm 1 pza.
—  Conecta el equipo preclarificador UVC (4) con el recipiente (8).
Filtro

7 Tapa del recipiente 1 pza.

8 Recipiente 1 pza.

—  El suministro incluye adicionalmente el equipo sumergido, la manguera (6) y un paquete de accesorios con las
boquillas de manguera (3), el codo de entrada (13) y los anillos en O.
- Contiene esponjas de filtrado (9/10) y bioballs (12) como elementos filtrantes.

9 — Esponja de filtrado gruesa para la limpieza mecanica y la nitrificacién del agua 1 pza.

10 Esponja de filtrado fina para la limpieza mecénica y la desnitrificacion del agua 1 pza.

" Salida, apropiada para un tubo de alta temperatura DN 50 o una manguera de & 2". 1 pza.

12 Las bacterias se adhieren a los bioballs que después tienen efecto de elemento filtrante para la limpieza biologica 15 pzas.
del agua.

13 Codo de entrada 1 pza.
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Descripcion del funcionamiento
PondoClear Set 4000 es un sistema de filtrado para la limpieza mecanica y biolégica de estanques de jardin. Una
bomba de estanque presiona el agua por distintas fases de limpieza. Después el agua retorna al estanque de jardin.

Uso conforme a lo prescrito

PondoClear Set 4000, denominado a continuacion "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se
deben emplear exclusivamente como sigue:

e Para limpiar los estanques de jardin.

e Operacion sélo con agua a una temperatura minima del agua de +4 °C y maxima de +35 °C.

e Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

No emplee en piscinas.

No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

Indicaciones de seguridad

La empresa PfG GmbH construyo este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad
aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se
emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifios, jovenes menores de 16 afios ni personas que no
estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de
uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

e Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescrip-
ciones y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

o Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacion de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

* El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

* Conecte el equipo solo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

o Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Coloque todas las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con las lineas.
Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee solo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexién no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafiada una linea.
Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.
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Montaje

En el momento del suministro todas las piezas a montar se encuentran en el recipiente del filtro y se tienen que sacar

primero.

Abertura/cierre del recipiente
Proceda de la forma siguiente:
OB

Abertura del recipiente

e Separe las lenglietas a ambos lados del recipiente cuidadosamente de las pestafias y saque la tapa del recipiente

hasta arriba.
Cierre del recipiente

e Coloque la tapa del recipiente en el recipiente y presionela cuidadosamente hasta que las lenglietas encajen en las

pestafias. (No se muestra).

Montaje del filtro

Proceda de la forma siguiente:
c
1. Saque el paquete de accesorios, la manguera y el equipo sumergido del recipiente y ponga todo al lado.
2. Introduzca el codo de entrada desde el interior en el orificio de entrada y alinéelo hacia el fondo del recipiente.
3. Atornille una boquilla de manguera del paquete de accesorios desde afuera en el codo de entrada.

— La tuerca racor de la boquilla de manguera debe contener un anillo en O. Si no lo tiene hay que colocarlo.
4. Cierre el recipiente. (— Montaje)

Conexion del equipo sumergido en el filtro

Proceda de la forma siguiente:
1. Atornille una boquilla de manguera del paquete de accesorios en la salida del equipo sumergido.
2. Desplace los extremos de manguera hasta el tope en las boquillas de manguera de ambos equipos.

Emplazamiento y conexién

& jAtencion! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
e Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
e Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.

Proceda de la forma siguiente:

D, E

1. Coloque el equipo sumergido en un fondo plano en el estanque y emplace el filtro en el borde del estanque.
— Tenga en cuenta la profundidad maxima de sumersién del equipo sumergido.
— Emplace el filtro al aire libre o entiérrelo, si fuera necesario, como maximo hasta la mitad.
— Recomendacion: La salida del filtro indica al estanque.

2. Guie el agua al estanque y garantice una inclinacion suficiente de la tuberia.

— Fara el retorno del agua al estanque se puede usar un sistema de tubos de alta temperatura DN 50 o dos man-

gueras de 2".
— El tubo se fija en la salida del equipo o la manguera de 2“ se fija con una abrazadera en la salida.
3. Prepare la conexion eléctrica.
— Garantice la seguridad cuando coloque las lineas de conexion. (— Indicaciones de seguridad)
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Funcionamiento

VAN

natural.
Medidas de proteccion:

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: Muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de este equipo en una piscina

* No opere el equipo en una piscina natural.
e Cumpla las prescripciones nacionales y regionales.

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya

realizado la conexion eléctrica.

Desconexion: Saque la clavija de la red.

Fallos

Fallo

Causa

Ayuda

El equipo no tiene una potencia satisfactoria.

El equipo no esta todavia largo tiempo en
servicio

El pleno efecto de limpieza biolégico se alcanza
después de algunas semanas

Agua extremadamente sucia

Elimine las algas y hojas del estanque. Cambie
el agua

Exceso de peces y animales en el estanque

Valor aproximativo: Peces de aprox. 60 cm de
longitud por 1 m® de agua de estanque

Medios filtrantes sucios

Limpie los medios filtrantes

Caja de filtro de la bomba sucia

Limpie la caja de filtro de la bomba

Unidad de rodadura bloqueada

Limpie la bomba

Tubo de vidrio cuarzoso sucio

Desmonte el UVC y limpie el vidrio cuarzoso

La lampara UVC ya no tiene potencia

La lampara se tiene que renovar después de
8.000 horas de servicio.

La indicacién de la ldmpara UVC no se ilumina.

La clavija de UVC no esta conectada a la red

Conecte la clavija de UVC a la red

Lampara UVC defectuosa

Cambio de la lampara UVC

Conexion defectuosa

Compruebe la conexion eléctrica

UVC sobrecalentado

Después del enfriamiento se conecta
automaticamente el UVC

No sale agua por la entrada del estanque

La clavija de la bomba no esta conectada a la
red

Conecte la clavija de la bomba a la red

Entrada del estanque obstruida

Limpie la entrada del estanque

Piezas de desgaste

La lampara UVC, el vidrio cuarzoso y los elementos de espuma filtrantes son piezas de desgaste y no entran en la

prestacion de garantia.

La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.

Limpieza y mantenimiento

Las medidas de limpieza y mantenimiento descritas a continuacion se tienen que ejecutar regularmente para garanti-
zar el funcionamiento correcto de los distintos equipos. Los intervalos de limpieza dependen del grado de suciedad / la
carga del estanque de jardin. Tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y precaucion.

A

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

e Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
e Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
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ES

Limpieza del filtro

Para ejecutar los trabajos de limpieza y mantenimiento en el filtro y el equipo sumergido se tiene que desconectar el
equipo sumergido y abrir el equipo correspondiente (— Montaje). Después se tienen que cerrar bien los equipos y
comprobar el funcionamiento correcto de las conexiones y lineas.

Proceda de la forma siguiente:
OF
. Saque todas las esponjas de filtrado simultaneamente.
. Saque todos los bioballs.
. Limpie las esponjas de filtrado, el recipiente y los bioballs bajo agua corriente.
. Coloque las esponjas de filtrado después simultaneamente.
— Garantice la disposicién correcta de las esponjas.
5. Coloque los bioballs en la camara del lado de salida.
6. Cierre el recipiente. (— Montaje)

AOWN -

Sustitucion de losmediosfiltrantes

e Sustituya los medios filtrantes viejos por nuevos. Proceda de la misma manera como para la limpieza del filtro. (—
Limpieza del filtro)

Limpieza de la caja del equipo sumergido
Abertura y limpieza de la caja del equipo sumergido

Proceda de la forma siguiente:
0G
1. Suelte y quite el tornillo en el lado inferior de la caja.

— El tornillo sirve como seguro de transporte y no se necesita para el funcionamiento.
2. Introduzca la mano debajo del borde de la tapa de la caja y levante la tapa de la caja.
3. Saque el juego del equipo.
4. Limpie la caja con agua y elimine sobre todo la suciedad en los orificios.

Cierre de la caja del equipo sumergido

Proceda de la forma siguiente:
OH

1. Coloque el equipo de nuevo en la caja.
2. Garantice que el cable de conexion se encuentre en el canal de cable.
3. Cierre la caja.

Limpieza de la bomba
Para limpiar la bomba se tienen que sacar los equipos de la caja del equipo sumergido. (— Limpieza de la caja del
equipo sumergido)

Proceda de la forma siguiente:

1

1. Suelte la tuerca racor (déjala unida con el equipo preclarificador UVC) y saque la bomba hacia abajo.
2. Gire la tapa de la bomba en sentido antihorario y saquela (cierre de bayoneta).

3. Saque la unidad de marcha (soporte magnético).

4. Limpie todas las piezas con agua. (No se muestra)

5. Monte el equipo en secuencia contraria.

Limpieza del equipo preclarificador UVC

& jAtencién! Radiacion ultravioleta.
Posibles consecuencias: Lesion de los ojos o la piel por quemadura.
Medidas de proteccion:
« No opere nunca la lampara UVC fuera de la carcasa.
e No opere nunca la lampara UVC en una carcasa defectuosa.

& jAtencién! Vidrio fragil.
Posibles consecuencias: Lesion de corte en las manos.
Medidas de proteccion: Manipule con cuidado el vidrio cuarzoso y la lampara UVC.
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Abertura y limpieza de la caja de agua UVC

Proceda de la forma siguiente:

—oJ

1. Presione la lengiieta de encaje en la cabeza del equipo y gire después la caja de agua UVC en sentido antihorario
hasta el tope.

2. Saque la caja de agua cuidadosamente de la cabeza del equipo.

3. Limpie la caja de agua bajo agua corriente. (No se muestra)

4. Compruebe si el vidrio cuarzoso esta dafado y limpielo por fuera con un pafio himedo. (No se muestra)

5. Compruebe si el anillo en O en la cabeza del equipo esta dafiado.

Cierre de la caja de agua UVC

Proceda de la forma siguiente:

OK

1. Desplace la caja de agua UVC cuidadosamente en la cabeza del equipo hasta que encajen la pestafia y la ranura
del cierre de bayoneta.

2. Gire la caja de agua UVC en sentido horario hasta que tope y encaje.

Sustitucion de la lampara UVC

La lampara UVC se debe sustituir a mas tardar después de 8000 horas de servicio.

e Para sustituir la lAmpara UVC se tiene que abrir la caja de agua y cerrar después de terminar los trabajos. (—
Limpieza del equipo preclarificador UVC)

* Emplee sélo lamparas cuya denominacion y especificacién de potencia se correspondan con las especificaciones
en la placa de datos técnicos. (— Datos técnicos)

¢ Controle antes del montaje de la ldmpara si el vidrio cuarzoso o los anillos en O presentan dafios y sustitiyalos si
fuera necesario.

Proceda de la forma siguiente:

L

1. Desenrosque el tornillo de chapa después de quitar la caja de agua UVC.

2. Desenrosque la tuerca racor en sentido antihorario de la cabeza del equipo.

3. Saque el vidrio cuarzoso y el anillo en O de la cabeza del equipo con un ligero movimiento de giro.
4. Saque y sustituya la lampara UVC.

5. Introduzca el vidrio cuarzoso con el anillo en O hasta el tope en la cabeza del equipo.

6. Enrosque el tornillo de apriete en sentido horario hasta el tope.

7. Enrosque y apriete el tornillo de chapa.

8. Cierre la caja de agua UVC. (— Limpieza del equipo preclarificador UVC)

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo se tiene que poner fuera de servicio si la temperatura del agua baja por debajo de 4 °C o0 a mas tardar
cuando se esperen heladas.

e Vacie el equipo en la medida posible, limpielo minuciosamente y compruebe si esta dafiado.

e Vacie en la medida posible todas las mangueras, tuberias y conexiones.

Desecho

Le pedimos que apoye nuestro esfuerzo de mantener intacto nuestro medio ambiente siguiendo las siguientes suger-
encias sobre el desecho.

* jEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través del sistema de
E recogida previsto.
=mm o Antes de desechar el equipo se tienen que cortar los cables para inutilizar el equipo.

e Deseche la ldmpara UVC por separado. Consulte su comerciante especializado.

Los elementos de espuma filtrantes y las juntas que ya no se usan se pueden desechar en la basura doméstica.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia
caduca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos
de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion solo se deben ejecutar
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o
el componente defectuoso con una descripcién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los
dafios de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro
derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente
final frente al comerciante.
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Tradugao das instrucées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Com a aquisi¢do do produto PondoClear Set 4000 tomou uma boa decis&o.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢des de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugdes

Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nido
observadas as precaugdes necessarias.

@ Informagéo importante para o funcionamento sem falhas.

[JA  Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.
- Nota remissiva a outro capitulo.

Descrigao do produto

Entrega e montagem do aparelho

Apo6s a chegada do fornecimento, todas as pegas a montar encontram-se no interior do recipiente do filtro e devem ser
tiradas dele!

e Para abrir o recipiente, - montagem.

A PondoClear Set 4000 Namero

Unidade de imersédo

1 Tampa 1 unidade

2 Carcaca 1 unidade

3 Bocal para mangueira(1 x com O-ring) e porca de capa 2 unidades
—  Para ligar uma mangueira & 20 mm (6)

4 Aparelho de pré-tratamento UVC 1 unidade
—  Uma lampada UVC, no aparelho, irradia as algas existentes na dgua e mata-as.

5 Bomba 1 unidade
— A bomba transporta a 4gua do lago ao aparelho de pré-tratamento UVC (4) e depois ao recipiente (8).

6 Mangueira & 20 mm 1 unidade
—  Liga o aparelho de pré-tratamento UVC (4) com o recipiente (8).
Filtro

7 Tampa 1 unidade

8 Recipiente 1 unidade

—  Quando preparado para a expedig&o, o recipiente contém adicionalmente a unidade de imersdo, a man-
gueira (6) e uma embalagem com os bocais (3) para a mangueira, o tubo curvo de entrada (13) e os O-rings.
- Contém, como elementos filtrantes, elementos de esponja (9/10) e bioballs (12).

9 — Elemento de esponja grossa, para a limpeza mecanica e nitrificagdo da agua 1 unidade

10 Elemento de esponja fina, para a limpeza mecanica e desnitrificagdo da agua 1 unidade

" Saida, para tubo HT DN 50 ou mangueira & 2* 1 unidade

12 Os bioballs, depois de colonizados por bactérias, funcionam como elemento filtrante para a depuragéo biolégica da 15 unidades
agua

13 Tubo curvo de entrada 1 unidade
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Descrigdo do funcionamento
PondoClear Set 4000 é um sistema de filtros destinado a depuracdo mecanica e bioldgica de lagos de jardim. O
bomba faz a dgua passar por varios filtros. Depois, a agua retorna ao lago de jardim.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

PondoClear Set 4000, doravante designado "aparelho", e todas as demais pegas que fazem parte dele podem ser

utilizados s6 conforme abaixo definido:

e Para limpar lagos e tanques de jardim.

e O aparelho pode ser operado sé enquanto percorrido por agua que tenha uma temperatura entre +4 °C (minimo) e
+35 °C (méaximo).

e Operacdo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

o Nunca bombear outros liquidos que ndo a agua.

* Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

o Na&o serve para utilizagdes industriais.

e Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Instrugoes de seguranga

A empresa PfG GmbH produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranca
aplicaveis. Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se nao for empregado
devidamente e de acordo com o fim de utilizag&do previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranca.

Por razées de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas ndo capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instrugdes de uso, ndao poderao utilizar o
aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho n&o for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

* Antes de meter a méo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagbes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formag&o profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacéo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista tam-
bém inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagao das normas, disposi¢cdes e regulamentos
nacionais e regionais.

* Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

¢ Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estdo indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrucdes
de utilizagdo.

o QO disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagao segura

e Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

o Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

o Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagcéo e ninguém possa tropegar.

o Na&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instru¢gdes de uso autorizem
expressamente tal intervengéo.

e Faca s6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instru¢cdes de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposigéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagao ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho sé quando n&o estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.
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Montagem
Apds a chegada do fornecimento, todas as pecas a montar encontram-se no interior do recipiente do filtro e devem ser
tiradas dele!

Abrir/fechar o depésito

Proceder conforme descrito abaixo:
OB

Abrir o depésito
e Abrir, em ambos os lados do recipiente, cuidadosamente os fechos e retirar a tampa.
Fechar o depésito

e Colocar a tampa no recipiente e pressionar cuidadosamente para baixo até que os fechos engatem. (Sem
ilustracdo.)

Montar o filtro

Proceder conforme descrito abaixo:
[mye:
1. Tirar do recipiente o acessoério, a mangueira e a unidade de imerséo.
2. Passar, de dentro, o tubo curvo de entrada pela abertura e alinhar ao fundo do recipiente.
3. Enroscar, de fora, um bocal do acessorio ao tubo curvo de entrada.
— No interior da porca de capa do bocal para a mangueira deve encontrar-se um O-ring. Em caso de falta, colocar
um ring.
4. Fechar o recipiente. (—Montagem)

Ligar a unidade de imersao ao filtro

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Enroscar um bocal do acessério a saida da unidade de imersé&o.
2. Enfiar as extremidades da mangueira sobre os bocais de ambos aparelhos, até encontrarem resisténcia.

Posicionar e conectar

& Atencio! Tens3o eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de proteccao:
e Antes de meter a méo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
¢ Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Proceder conforme descrito abaixo:
D, E
1. Por a unidade de imersao sobre fundo plano, no lago, e colocar o filtro na margem do lago.
— Observar a profundidade maxima da unidade de imerséo.
— Deixar o filtro na margem ou ou enterrar um pouco (maximo: até a metade).
— Recomendacéo: A saida do filtro esta voltada ao lago de jardim.
2. Reconduzir a 4gua ao lago de jardim. A mangueira deve apresentar inclinagdo suficiente.
— Para o retorno da agua ao lago, podem ser utilizados um sistema de tubos HT de DN 50 ou mangueiras de 2
polegadas.
— O tubo deve ser enfiado na saida do filtro ou a mangueira de 2 polegadas deve ser fixada a saida mediante uma
abragadeira.
3. Preparar a conexao eléctrica.
— Ao instalar os cabos de alimentagéo, observar as normas de seguranga. (—Instru¢des de seguranga)
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Operagao

Atengao!Tenséao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes caso o aparelho seja operado numa piscina.
Medidas de protecgao:

e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

e O usuario deve observar as normas regionais e nacionais vigentes.

Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentacéo eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.

Anomalias
Anomalia Causa Remédio
Efeito insatisfatério do aparelho Periodo de funcionamento insuficiente O pleno efeito da limpeza biolégica é atingido
s6 ap6s algumas semanas
Agua muito suja Tirar algas e folhas do tanque, substituir a agua
Excesso de animais no tanque Valor de orientag&o: cerca de 60 cm de
comprimento de peixe por 1 m* de agua
Elementos filtrantes sujos Limpar os elementos filtrantes
Carcaga do filtro da bomba é suja Limpar a carcaga
Rotor bloqueado Limpar a bomba
Tubo de vidro sujo Desmontar o aparelho UVC e limpar vidro de
cristal
Falta de efeito ultravioleta da lampada UVC A lampada deve ser substituida de 8.000 horas
O LED da lampada UVC néo se acende A ficha do UVC néo esta conectada Conectar a ficha eléctrica do aparelho UVC
Lampada UVC defeituosa Substituir a lampada UVC
Ponto de conexao defeituoso Verificar o ponto de conexé@o
Excesso de calor do UVC Depois de arrefecido, o UVC é ligado
automaticamente
Da mangueira de retorno do sistema néo sai A ficha eléctrica da bomba nao esta conectada | Conectar a ficha da bomba
agua ao tanque Mangueira de retorno entupida Desentupir a mangueira

Pecas de desgaste

A lampada UVC, o vidro de cristal e os filtros de espuma s&o pegas de desgaste, ndo estando por isso incluidos na
garantia legal.
O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido na garantia.

Limpeza e manutengiao

Para que os diversos aparelhos possam cumprir as suas funcdes, devem ser regularmente executados os trabalhos
de limpeza e manutengao descritos abaixo. O ciclo de limpezas depende da contaminag&o/sujidade contida no lago
de jardim. Observe as instrugdes de seguranca!

Atencao! Tensdo eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesoes.

Medidas de protecgao:

* Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.

* Antes de fazer trabalhos no proprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
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Limpar o filtro

Anteriormente a limpeza e manutengao do filtro e da unidade de imersé&o, esta deve ter sido desligada e o respectivo
aparelho, aberto (—-montagem). Depois dos trabalhos, fechar bem os aparelhos e controlar o funcionamento de todos
os pontos de unido/conexao e dos tubos e cabos.

Proceder conforme descrito abaixo:
OF
1. Tirar fora simultaneamente todos os elementos de esponja.
2. Tirar todos os bioballs.
3. Limpar os elementos de esponja, o recipiente e os bioballs em agua corrente.
4. Colocar simultaneamente todos os elementos de esponja no recipiente.
— Controlar a disposigéo e o alinhamento correctos dos elementos de esponja!
5. Colocar os bioballs na camara situada no lado da saida.
6. Fechar o recipiente. (—»Montagem)

Substituir os filtros
o Substituir todos os filtros. Os passos a realizar correspondem aos da limpeza do filtro. (—Limpar o filtro)

Limpar a carcaca da unidade de imersao
Abrir e limpar a carcaga da unidade de imerséo

Proceder conforme descrito abaixo:
G
1. Desapertar e afastar o parafuso situado na face inferior da carcaca.
— O parafuso servem como elemento de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessario para a operagéo.
2. Agarrar a tampa pela borda e abrir.
3. Tirar o conjunto.
4. Limpar a carcaga em agua corrente e afastar todos os entupimentos das aberturas.

Fechar a carcaga da unidade de imersao)

Proceder conforme descrito abaixo:

OH

1. Colocar o aparelho na carcaga.

2. Controlar que o cabo de alimentacéo se encontra na passagem.
3. Fechar a carcaga.

Limpar a bomba

Antes de limpar a bomba, os aparelhos devem ser tirados da carcaga da unidade de imers&o. (—Limpar a carcacga da
unidade de imerséo)

Proceder conforme descrito abaixo:

[y

1. Desapertar a porca de capa (fica ligada com o aparelho de pré-tratamento UVC) e tirar a bomba.
2. Girar a tampa no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e tirar (fecho de baioneta).

3. Tirar o rotor (retengdo magnética).

4. Lavar todas as pecas. (Sem ilustragdo)

5. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.

Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC

A Atencio! Radiagdo ultravioleta.
Consequéncias possiveis: Lesdes de queimadura dos olhos ou da pele.
Medidas de protecc¢ao:
¢ Nunca utilizar a lampada UVC fora da carcaga.
¢ Nunca utilizar a ldmpada UVC numa caixa defeituosa.

A Atencao! Vidro quebradico.
Consequéncias possiveis: Lesdes de corte das maos.
Medidas de protecgao: Ter muito cuidado ao manusear o vidro de cristal e a lampada UVC.
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Abrir e limpar a carcaga UVC

Proceder conforme descrito abaixo:

—oJ

1. Premir a lingueta de engate da cabega do aparelho e depois girar a carcaga UVC no sentido contrario ao dos
ponteiros do relégio, até encontrar resisténcia.

2. Retirar cuidadosamente a carcaga da cabega do aparelho.

3. Limpar a carcaga em agua corrente. (Sem ilustracéo)

4. Limpar o lado exterior do vidro de cristal com um pano humido e verificar a auséncia de defeitos. (Sem ilustragéo)

5. Controlar, na cabeca do aparelho, a auséncia de defeitos do O-ring.

Fechar a carcaga UVC

Proceder conforme descrito abaixo:

OK

1. Colocar a carcaga UVC cuidadosamente na cabega do aparelho de forma que o pino engrane na ranhura do fecho
de baioneta.

2. Girar a carcaga UVC no sentido dos ponteiros do relégio até encontrar resisténcia e deixar engatar.

Substituir a lampada UVC

Depois de 8000 horas (maximo), a lampada UVC deve ser substituida.

e Para substituir a lampada UVC, abrir a carcacga, fazer a substituicao e fechar. (Limpar o aparelho de pré-tratamento
UVC —)

e Podem ser utilizadas s6 lampadas cuja designacao e poténcia correspondam as informagdes indicadas na placa de
caracteristicas. (— Caracteristicas técnicas)

e Antes de instalar a lampada, controlar a auséncia de defeitos do vidro de cristal e dos O-rings; se necessario,
substituir.

Proceder conforme descrito abaixo:

oL

. Depois de retirada a carcaga UVC, afastar o parafuso de folha metalica.

. Girar a porca de capa no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio e afastar da cabega do aparelho.
. Tirar com movimento giratério cuidadoso o vidro de cristal e o O-ring da cabega.

. Retirar a lampada UVC e substituir.

. Introduzir o vidro de cristal, com O-ring, na cabeca do aparelho, até encontrar resisténcia.

. Girar o parafuso de fixagdo no sentido dos ponteiros do reldgio e apertar.

. Enroscar e apertar o parafuso de folha metalica.

. Fechar a carcaga UVC. (— Limpar o aparelho de pré-tratamento UVC)

O~NOUTARWN =

Guardar/Invernar o aparelho

O aparelho deve ser colocado fora de servigo a temperaturas inferiores a +4 (1 da 4gua ou em caso de geada.
e Esvaziar tanto quanto possivel o aparelho, fazer limpeza cuidadosa e controlar se existem efeitos.

o Esvaziar, tanto quanto possivel, as mangueiras, os tubos e os bocais de ligagéo.

Descartar o aparelho usado

Apoie os nossos esforgos por manter um ambiente saudavel e limpa e observe estas indicagdes relativas a eliminagdo
do aparelho inutilizavel!

e O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
E selectiva de lixo.
mmm e« Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

e Alampada UVC devera ser eliminada em separado. Consulte o seu revendedor.

Os filtros gastos e os elementos de vedacéo defeituosos podem ser eliminados com o lixo doméstico.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisicéo, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagao de garantia implica a apresentagéo do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repa-
ragao indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descri¢cdo do defeito e taldo de aquisi¢ao. A PfG
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a
companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros
prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o
revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso
Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoClear Set 4000.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Simboli utilizzati in queste istruzioni

Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

[JA  Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.
- Rimando ad un altro capitolo.

Descrizione del prodotto

Consegna e macchine agricole
Al momento della consegna tutte le componenti da installare si trovano nel contenitore del filtro e devono essere
innanzitutto rimosse!

e Per l'apertura del serbatoio — assemblaggio.

OA PondoClear Set 4000 Quantita

Unita subacquea

1 Coperchio dell'alloggiamento 18T

2 Alloggiamento 18T

3 Ugello tubo flessibile (1 x con O-Ring) e dado a risvolto 28T
—  Per collegare un tubo & 20 mm (6)

4 Predepuratore UVC 18T
—  Unalampada UVC all'interno dell'apparecchio irradia nell'acqua le alghe presenti e le uccide.

5 Pompa a immersione 18T
—  Pompa I'acqua prima nel predepuratore UVC (4) e poi nel serbatoio (8)

6 Tubo flessibile & 20 mm 18T
—  Collega il predepuratore UVC (4) con il serbatoio (8)
Filtro

7 Coperchio del serbatoio 18T

8 Recipiente 18T

—  Contiene in pronta consegna anche ['unita subacquea, il tubo flessibile (6), un kit con gli ugelli del tubo flessi-
bile (3), il giunto d'aspirazione (13) e gli O-Ring
—  Contiene come elementi di filtro spugne per filtri (9/10) e bioballe (12)

9 — Spugna per filtro ruvida per la pulitura meccanica e nitrificazione dell'acqua 18T
10 Spugna per filtro ruvida per la pulitura meccanica e nitrificazione dell'acqua 18T
1 Uscita, adatta per il tubo HT DN 50 o tubo flessibile & 2“ 1ST
12 Bioballe, agiscono sulle colonie di batteri come filtri per la pulitura biologica dell'acqua 15 ST
13 Giunto di aspirazione 18T
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Descrizione del funzionamento

PondoClear Set 4000 € un sistema di filtri per la pulitura meccanica e biologica dei laghetti da giardino. Una pompa
d'aspirazione pompa I'acqua in diversi stadi di pulitura. L'acqua verra quindi riconfluita nel laghetto.

Impiego ammesso

PondoClear Set 4000, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono essere
utilizzati solo nel modo seguente:

e Per la pulizia di laghetti da giardino

e Funzionamento solo con acqua, con temperatura dell'acqua compresa tra un minimo di +4 °C e un massimo di +35 °C.
¢ Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze faciimente infiammabili o esplosive.

Norme di sicurezza

L'azienda PfG GmbH ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di
sicurezza vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in
modo appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osser-
vate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.
Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio ¢ errato.

« Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro
* Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

¢ Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

e Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno ci possa cadere sopra.

o Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cio € espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

o Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assi-
stenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

« Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

« Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo € danneggiato.

e Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno € presente nell'acqua!

¢ Mantenere presa e spina sempre asciutte.
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Montaggio

Al momento della consegna tutte le componenti da installare si trovano nel contenitore del filtro e devono essere
innanzitutto rimosse!

Aprire/chiudere recipiente

Procedere nel modo seguente:

OB

Aprire recipiente

* Rimuovere con cautela le linguette ai lati del serbatoio, dai naselli di chiusura e aprire il coperchio del serbatoio.
Chiudere recipiente

¢ Riporre il coperchio sul serbatoio premendolo verso il basso con cautela, fino a che le linguette non aggancino i
naselli di chiusura. (Non raffigurato)

Montare i filtri

Procedere nel modo seguente:
ac
1. Estrarre il kit di aspirazione, il tubo e I'unita subacquea dal serbatoio e metterli da parte.
2. Infilare il bocchettone di aspirazione nell'apertura e orientarlo al fondo del serbatoio
3. Avvitare un raccordo per tubo, preso dal set, al bocchettone di aspirazione
— Sul dado a risvolto dell'ugello del tubo flessibile deve essere presente un O-ring. Eventualmente collocarvelo.
4. Chiudere il serbatoio. (—Montaggio)

Collegare I'unita subacquea al filtro

Procedere nel modo seguente:
1. Agganciare un raccordo per tubi del kit d'aspirazione all'uscita dell'unita subacquea.
2. Far scorrere le estremita del tubo flessibile fino allo scatto sull'ugello di entrambi gli apparecchi.

Installazione e collegamento

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

« Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
e Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

Procedere nel modo seguente:
D, E
1. Porre I'unita subacquea sul fondo del laghetto e posizionare il filtro sulla sponda.
— Prestare attenzione alla massima profondita di immersione dell'unita subacquea.
— Lasciare libero il filtro o eventualmente interrarlo, al massimo fino a meta.
— Consiglio: Puntare I'imboccatura del filtro verso il laghetto.
2. Far riconfluire I'acqua nel laghetto e verificare che la tubatura sia sufficientemente inclinata.
— Per il ricircolo dell'acqua nel laghetto & possibile utilizzare un sistema di tubi DN 50 HT oppure tubi flessibili di 2".
— Il tubo viene posto sull'uscita ai lati dell'apparecchio, o il tubo flessibile 2" viene fissato sull'uscita con una fascetta
per tubo flessibile.
3. Predisporre il collegamento elettrico.
— Prestare attenzione nel collegare i tubi di allacciamento. (—Norme di sicurezza)

44



Funzionamento

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in una

vasca.
Misure di protezione:

¢ Non accendere I'apparecchio in una vasca
e Osservare le disposizioni nazionali e regionali.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il

collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.

Guasti

Guasto

Causa

Rimedio

L'apparecchio non fornisce prestazioni soddi-
sfacenti

Apparecchio non ancora in funzione da molto

Il pieno effetto biologico di depurazione viene
raggiunto solo dopo alcune settimane

L'acqua & estremamente sporca

Togliere alghe e foglie dal laghetto, cambiare
l'acqua

Quantita di pesci ed altri animali troppo alta

Valore orientativo: lunghezza pesci ca. 60 cm in
1 m? d'acqua del laghetto

| mezzi filtranti sono sporchi

Pulire i mezzi filtranti

Scatola del filtro della pompa sporca

Pulire la scatola del filtro della pompa

Unita rotante bloccata

Pulire la pompa

Il tubo di vetro di quarzo & sporco

Smontare UVC e pulire il vetro di quarzo

La lampada UVC non ha pit potenza

La lampada deve venire sostituita dopo 8.000
ore d'esercizio

Segnalatore lampada UVC non acceso

Spina elettrica del'UVC non collegata

Collegare la spina elettrica del'UVC

Lampada UVC difettosa

Sostituire la lampada UVC

Collegamento difettoso

Controllare l'allacciamento elettrico

UVC surriscaldato

Dopo il raffreddamento inserimento automatico
delllUVC

Nessuna uscita d'acqua dall'entrata nel laghetto

Spina elettrica della pompa non collegata

Collegare la spina elettrica della pompa

Entrata laghetto intasata

Pulire entrata laghetto

Pezzi soggetti a usura

La lampada UVC, il vetro di quarzo e gli elementi filtranti di espanso sono parti soggette ad usura e non sono coperti

da garanzia.

L'unita scorrevole &€ un componente soggetto a usura e quindi non & coperto da garanzia.

Pulizia e manutenzione

Per far si che le diverse componenti possano svolgere le proprie funzioni, compiere regolarmente le seguenti misure di
pulizia e manutenzione. Il ciclo di pulizia dipende dal tipo di contaminazione del laghetto da giardino. Osservare le

norme di sicurezza e gli avvertimenti!

PN

Misure di protezione:

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

* Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
e Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
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Pulire il filtro

Durante la pulizia e manutenzione del filtro e dell'unita di immersione, quest'ultima deve essere spenta e il suo disposi-
tivo dev'essere aperto ( — assemblaggio) Infine richiudere con cautela i dispositivi e verificare che tutti collegamenti e
le tubature funzionino in modo efficiente.

Procedere nel modo seguente:
OF
1. Rimuovere contemporaneamente tutte le spugne del filtro.
2. Rimuovere tutte le bioballe
3. Lavare sotto acqua corrente le spunge del filtro, il serbatoio e le bioballe.
4. Riposizionare contemporaneamente le spugne filtro nel serbatoio.
— Prestare attenzione all'ordine e direzionamento delle spugne!
5. Riporre le bioballe nella cassetta ai lati dell'uscita.
6. Chiudere il serbatoio. (—Montaggio)

Sostituireil mezzo filtrante
e Sostituire vecchi i mezzi filtranti con i nuovi. Procedere come per la pulizia dei filtri. (— Pulire il filtro)

Pulire le componenti dell'unita subacquea
Aprire e pulire il supporto dell'unita subacquea

Procedere nel modo seguente:
G
1. Allentare la vite sulla parte inferiore dell'alloggiamento e rimuoverla.
— La vite serve alla sicurezza durante il trasporto e non & necessaria per il funzionamento.
2. Afferrare il bordo inferiore del coperchio e capovolgerlo.
3. Prelevare il set degli attrezzi.
4. Pulire I'alloggiamento, pulire particolarmente le aperture dalla sporcizia.

Richiudere le componenti dell'unita subacquea

Procedere nel modo seguente:

OH

1. Riposizionare i dispositivi nell'alloggiamento.

2. Prestare attenzione che il cavo di collegamento si trovi nel passacavo.
3. Richiudere I'alloggiamento.

Pulire pompa
Per la pulizia della pompa rimuovere gli apparecchi dell'unita subacquea. (— pulire I'allogiamento dell'unita subacquea)

Procedere nel modo seguente:

[y

1. Allentare il dado a risvolto (che rimane collegato al predepuratore UVC) e tirare la pompa verso il basso.
2. Svitare il tappo della pompa in senso antiorario e rimuoverla (chiusura a baionetta).

3. Estrarre I'unita di funzionamento (supporto magnetico).

4. Lavare tutte le componenti. (Non raffigurato)

5. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.

Pulire il predepuratore UVC

& Attenzione! Radiazioni ultraviolette.
Eventuali conseguenze: lesioni agli occhi o alla pelle dovute a ustioni.
Misure di protezione:
¢ Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori del corpo.
o Non utilizzare mai la lampada UVC in un corpo difettoso.

Attenzione! Vetro fragile.
Eventuali conseguenze: lesioni da taglio sulle mani.
Misure di protezione: procedere con cautela con il vetro di quarzo e la lampada UVC.
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Aprire la vaschetta dell'acqua UVC e pulire

Procedere nel modo seguente:

—oJ

1. Spingere la linguetta di sollevamento sulla parte anteriore dell'apparecchio e infine svitare in senso antiorario la
vaschetta dell'acqua UVC fino allo scatto di arresto.

2. Rimuovere attentamente la vaschetta dell'acqua dalla parte anteriore dell'apparecchio.

3. Pulire la vaschetta dell'acqua con acqua corrente. (Non raffigurato)

4. Controllare se il vetro di quarzo & danneggiato e pulirlo dall'esterno utilizzando un panno umido. (Non raffigurato)

5. Controllare se I'O-ring della parte anteriore dell'apparecchio & danneggiato.

Richiudere la vaschetta dell'acqua UVC

Procedere nel modo seguente:

OK

1. Estrarre con attenzione la vaschetta dell'acqua UVC dall'estremita in modo da agganciare perno e scanalatura.
2. Ruotare in senso orario la vaschetta dell'acqua UVC fino al suo arresto e farla innestare in posizione.

Sostituire lampada UVC

La lampada UVC deve essere cambiata dopo massimo 8000 ore di utilizzo.

e Per posizionare la lampada UVC aprire la vaschetta dell'acqua e alla fine dell'utilizzo, richiuderla. (—Pulire il prede-
puratore UVC)

o Utilizzare solo lampade la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai dati riportati sulla targhetta
di identificazione. (— Dati tecnici)

* Prima di posizionare la lampada, controllare lo stato del vetro al quarzo e degli o-ring ed eventualmente sostituirli.

Procedere nel modo seguente:

oL

. Dopo aver rimosso la vaschetta per I'acqua UVC svitare la vite Parker.

. Svitare il dado per raccordi dalla parte anteriore dell'apparecchio in senso antiorario.

. Sfilare il vetro di quarzo e I'o-ring dalla parte anteriore dell'apparecchio esercitando un leggero movimento rotatorio.
. Sfilare e sostituire la lampada UVC.

. Inserire nella parte anteriore dell'apparecchio il vetro in quarzo con I'o-ring fino all'arresto.

. Stringere la vite di serraggio in senso orario fino all'arresto.

. Avvitare e stringere la vite autofilettante.

. Richiudere la vaschetta dell'acqua UVC (—Pulire il preedepuratore UVC

ONOUORWN =

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

Mettere fuori servizio I'apparecchio in caso di temperature dell'acqua inferiori a +4 °C o al piu tardi quando si prevedo-
no condizioni di gelo.

e Svuotare il piti possibile I'apparecchio, eseguire una pulizia accurata e controllare se & danneggiato.

o Svuotare il pit possibile tubi flessibili, tubazioni e attacchi.

Smaltimento
Sostenere I'impegno Oase al fine di conservare un ambiente intatto e osservare le seguenti istruzioni di smaltimento!

« Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro.
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
mmm  « |alampada UVC va smaltita separatamente. Chiedete al vostro rivenditore specializzato.

Non smaltire piu le guarnizioni e gli elementi filtranti di espanso utilizzati unitamente ai rifiuti domestici.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione.
Condizione per la prestazione della garanzia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di
garanzia si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in
caso di riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG
o da officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto
del reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di
fatturare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente
nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa
garanzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoClear Set 4000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udferes iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning

De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kveestelser til folge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kveestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

@ Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.

Produktbeskrivelse

Leveranceindhold og opbygning af apparatet
Ved levering ligger alle dele, som skal monteres, i filterets beholder og skal ferst tages ud af denne!
o Til abning af beholderen — Montering.

OA PondoClear Set 4000 Antal

Nedszankningsenhed

1 Huslag 18TK

2 Hus 1STK

3 Slangestuds (1 x med O-ring) og omlgbermetrik 28TK
- Tiltilslutning af en slange pa & 20 mm (6)

4 UVC-forrenseenhed 18TK
—  En UVC-pezere i apparatet bestraler eventuelle alger i vandet og draeber disse

5 Bassinpumpe 1 8TK
—  Pumper farst bassinvandet ind i UVC-forrenseenheden (4) og derefter i beholderen (8)

6 Slange @ 20 mm 18TK
—  Forbinder UVC-forrenseenheden (4) med beholderen (8)
Filter

7 Beholderdaeksel 18TK

8 Beholder 18TK

— Indeholder ved leveringen desuden nedsaenkningsenheden, slangen (6) og en tilbeharspose med slangestud-
ser (3), tillabsbue (13) og O-ringe
— Indeholder filtersvampe (9/10) og bioballs (12) som filterelementer

9 — Grov filtersvamp til mekanisk rengering og nitrificering af vandet 18TK
10 Fin filtersvamp til mekanisk rengering og afnitrificering af vandet 18TK
1" Udlgb, som passer til HT-rer DN 50 eller slange @ 2¢ 18TK
12 Bioballs virker efter kolonisering med bakterier som filterelement til den biologiske rensning af vandet 15 STK
13 Tillebsbue 18TK
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Funktionsbeskrivelse

PondoClear Set 4000 er et filtersystem til mekanisk og biologisk renggring af havebassiner. En bassinpumpe trykker
vandet i forskellige rensningstrin. Vandet fares derefter tilbage i havebassinet.

Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondoClear Set 4000, i det felgende bengevnt "apparat”, og alle andre dele fra leveringen bar udelukkende anvendes
som felger:

o Til rengering af havedamme.

o Drift med vand udelukkende ved en vandtemperatur pa mindst +4 C og hgjst +35 C.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder felgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svsgmmedamme.

Anvend aldrig andre vaesker end vand.

Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimzessige formal.

Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet PfG GmbH har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og gaeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfare fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Barn skal vaere under opsyn, for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

e En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

* Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spargsmal eller problemer.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

¢ Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (steenktaet).

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Hvis de elektriske ledninger eller huset er defekt(e), ma apparatet ikke anvendes.

e Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

o Anbring ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser og saledes, at ingen kan falde over dem.

o Abn kun apparatets hus eller de tilhgrende dele, hvis du bliver udtrykkeligt opfordret il at gare dette i
brugsanvisningen.

o Udfer kun arbejde pa apparatet, der er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret servicevaerksted
eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis problemer ikke kan Igses.

¢ Anvend kun originale reservedele og tilbehgr til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske sendringer pa apparatet.

o Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

e Hold stikdasen og netstikket tort.
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Montering
Ved levering ligger alle dele, som skal monteres, i filterets beholder og skal ferst tages ud af denne!

Abn/luk beholder

Sadan ger du:
JB

Abn beholder
o Beslagene pa beholderens sider trykkes forsigtigt vaek fra tapperne, og beholderlaget tages af opad.

Luk beholder
o Beholderlaget laegges pa beholderen og trykkes forsigtigt ned, indtil beslagene griber over tapperne. (ikke
illustreret).

Filteret monteres

Sadan ger du:
0cC
1. Tilbehgrsposen, slangen og nedsaenkningsenheden tages ud af beholderen og laegges til side.
2. Tillgbsbuen stikkes indefra gennem indlgbsabningen og rettes ud til beholderbunden.
3. En slangestuds fra tilbehgrsposen skrues udefra pa tillabsbuen.

— I slangestudsens omlgbermetrik skal der befinde sig en O-ring. Denne leegges i givet fald ind.
4. Luk beholderen. (— Montering)

Slut nedsankningsenheden til filteret

Sadan ger du:
1. En slangestuds fra tilbehgrsposen skrues pa udlgbet pa nedssenkningsenheden.
2. Skub slangeenderne, indtil de steder imod slangestudserne pa begge apparater.

Opstilling og tilslutning

& OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.
Forholdsregler:
o Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.
o Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Sadan ger du:
D, E
1. Nedsaenkningsenheden anbringes pa en jeevn grund i bassinet, og filteret stilles op pa bassinbredden.
— Overhold nedszenkningsenhedens maksimale nedsaenkningsdybde.
— Lad filteret sta frit, eller grav det i givet fald lidt ned - hgjst til halvvejen.
— Anbefaling: Filterets udlgb viser til bassinet.
2. Led vand tilbage i bassinet, og serg dertil for et tilstraekkeligt ledningsfald.
— Til tilbagelgb af vandet i bassinet kan der anvendes et DN 50 HT-rgrsystem eller 2"-slanger.
— Pa apparatets side stikkes rgret ind i udlgbet eller den 2"-slange og fastgeres med et slangespaendeband.
3. Forbered den elektriske tilslutning.
— Ved treekning af tilslutningsledningerne skal der arbejdes sikkerhedsbevidst. (— Sikkerhedsanvisninger)
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Drift

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.

Mulige folger: Dad eller svaere kveestelser ved betjening af dette apparat i et sysgmmebassin.
Beskyttelsesforanstaltninger:

o Benyt ikke apparatet i et svsgmmebassin.

e Overhold nationale og regionale forskrifter.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Taend: Saet netstikket i stikdasen. Apparatet taender automatisk, nar strammen er sluttet til.
Sluk: Traek netstikket ud.

Fejl
Fejl Arsag Afhjeelpning
Apparatet giver ikke en tilfredsstillende virkning | Apparatet har ikke veeret i funktion sa leenge Den fuldstaendige biologiske renseeffekt opnas
forst efter nogle uger
Vandet er meget snavset Fjern alger og blade fra dammen, udskift vandet
Fiske- og dyrebestanden er for stor Vejledende veerdi: ca. 60 cm fisk pr. 1 m?
damvand
Filtermedierne er tilsmudsede Renger filtermedierne
Pumpens filterhus er tilsmudset Renger pumpens filterhus
Pumpehjulet er blokeret Renger pumpen
Kvartsglasrgret er tilsmudset Demonter UVC og renger kvartsglasset
UVC-lampen er uden effekt Pzeren skal udskiftes efter ca. 8.000 driftstimer
UVC-kontrollampen lyser ikke Netstikket fra UVC er ikke tilsluttet Tilslut netstikket fra UVC
UVC-pzeren er defekt Udskift UVC-paeren
Tilslutningen er defekt Kontrollér den elektriske tilslutning
UVC er overophedet Efter afkeling teendes der automatisk for UVC
Der kommer ikke vand ud af bassinindigbet Pumpens netstik er ikke tilsluttet Tilslut pumpens netstik
Bassinindlgbet er tilstoppet Renger bassinindlgbet
Lukkedele

UVC-peeren, kvartsglasset og filterskumpuderne er sliddele og er ikke omfattet af garantien.
Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.

Renggring og vedligeholdelse

For at de forskellige apparater kan udfgre deres funktion, skal de renggrings- og vedligeholdelsesforanstaltninger, der
er beskrevet nedenfor, gennemfgres regelmaessigt. Rengegringscyklussen afhaenger af graden af
tilsmudsning/belastning af havebassinet. Overhold advarsels- og sikkerhedsanvisningerne!

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Forholdsregler:

o Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
e Treaek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
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Rens filteret

Til rengering og vedligeholdelse af filter og nedsaenkningsenhed skal nedsaenkningsenheden vaere koblet fra, og det

pageeldende apparat skal veere abnet (— Montering). Efterfalgende lukkes apparaterne omhyggeligt, og det
kontrolleres, at alle tilslutninger og ledninger fungerer upaklageligt.

Sadan ger du:
OF
1. Alle filtersvampe treekkes ud samtidig.
2. Alle bioballs tages ud
3. Filtersvampe, beholdere og bioballs skylles under rindende vand.
4. Filtersvampe saettes igen ind i beholderen samtidig.
— Sarg for den rigtige ophaengning og indstilling af svampene!
5. Bioballs lzegges tilbage i rummet pa udlgbssiden.
6. Luk beholderen. (— Montering)

Filtermedier udskiftes
o Gamle filtermedier udskiftes med nye. Ga frem som ved rengering af filteret. (— Rens filteret)

Nedsankningsenhedens hus rengores
Nedsankningsenhedens hus abnes og rengeres

Sadan ger du:
G
1. Skruen pa undersiden af huset I@snes og fiernes.
— Skruen er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendig til driften.
2. Grib fat under kanten af huslaget, og klap huslaget op.
3. Tag apparatseettet ud.
4. Skyl huset af, og renger isaer abninger for snavs.

Nedsankningsenhedens hus lukkes

Sadan ger du:

OH

1. Apparatet saettes tilbage i huset.

2. Searg for, at tilslutningskablet ligger i kabelgennemfaringen.
3. Luk huset.

Renger pumpen

Til rengering af pumpen skal apparaterne tages ud af nedsaenkningsenhedens hus. (— Nedsaenkningsenhedens hus

renggres)

Sadan ger du:

=y

1. Omlgbermeatrikken lgsnes (forbliver forbundet med UVC-forrenseenheden), og pumpen treekkes ned.
2. Pumpelaget drejes mod urets retning og fiernes (bajonetlas).

3. Lebeenheden traekkes ud (magnetholder).

4. Alle dele skylles. (ikke illustreret).

5. Seet apparatet sammen i omvendt reekkefelge.

UVC-forrenseenheden rengeres

A OBS! Ultraviolet straling.
Mulige felger: Skader pa gjne eller hud ved forbraending.
Forholdsregler:
e Brug aldrig UVC-paeren uden for huset.
e Brug aldrig UVC-pzeren i et defekt hus.

A OBS! Skrobeligt glas.
Mulige felger: Snitsar pa haenderne.

Forholdsregler: Kvartsglasset og UVC-paeren skal behandles forsigtigt.
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UVC-vandhuset dbnes og rengeres.

Sadan ger du:

—oJ

1. Lasetungen trykkes mod apparathovedet, og efterfalgende drejes UVC-vandhuset mod urets retning, indtil den
stgder imod.

2. Vandhuset tages forsigtigt af apparathovedet.

3. Vandhuset renggres under rindende vand. (ikke illustreret).

4. Kontrollér kvartsglasset for beskadigelser, og renger det udefra med en fugtig klud. (ikke illustreret).

5. Kontrollér O-ringen pé apparathovedet for beskadigelser.

UVC-vandhuset lukkes

Sadan ger du:

OK

1. UVC-vandhuset skubbes forsigtigt mod apparathovedet, saledes at bajonetlasens tap og fordybning griber ind i
hinanden.

2. Skru UVC-vandhuset i urets retning, til det steder imod og gar i indgreb.

Udskift UVC-lampe

Senest efter 8000 driftstimer skal UVC-peeren skiftes ud.

o Til udskiftning af UVC-peeren abnes vandhuset og lukkes igen efter arbejdets afslutning. (— UVC-forrenseenheden
renggres)

o Der ma kun bruges peaerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med oplysningerne pa typeskiltet.
(— Tekniske data)

* Inden pzeren monteres, skal kvartsglasset og O-ringene kontrolleres for beskadigelse, og i givet fald udskiftes de.

Sadan ger du:

oL

. Efter fiernelse af UVC-vandhuset drejes pladeskruen ud.

. Omlgbermgtrikken drejes mod urets retning af apparathovedet.

. Traek kvartsglas og O-ring af apparathovedet med en let drejebeveegelse.
. Treek UVC-paeren ud, og udskift den.

. Saet kvartsglasset med O-ringen ind i apparathovedet indtil anslag.

. Skru speendeskruen fast i urets retning indtil anslag.

. Drej pladeskruen i, og spaend den fast.

. Luk UVC-vandhuset. (— UVC-forrenseenheden renggres)

O~NOODWN =

Opbevaring/overvintring

Ved vandtemperaturer under +4 °C eller senest ved forventet frostvejr skal apparatet tages ud af drift.
e Tom apparatet sa godt som muligt, renger det grundigt og kontroller for skader.

e Tgm sa vidt muligt alle slanger, rgrledninger og tilslutninger.

Bortskaffelse
Stet os i vores bestraebelser pa at fremme miljget og overhold de falgende anvisninger for bortskaffelse!
E o Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem.
mmm o Gor apparatat ubrugeligt forst ved at skaere kablet af.
e UVC-peeren skal bortskaffes saerskilt. Spgrg din faghandler.
Filterskum og pakninger, der ikke laengere anvendes, kan bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller
mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af
ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udfgres af PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved
anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kabsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG
haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transporteren. Yderligere
krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens
krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoClear Set 4000 har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen

Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller dad, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfere alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

[JA  Detvises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.
- Det vises til et annet kapittel.

Produktbeskrivelse

Leveringsomfang og montering av enheten

Ved levering ligger alle delene som skal monteres, i beholderen for filteret, og ma ferst tas ut fra den!
o Apne beholderen — Montering.

OA PondoClear Set 4000 Antall

Dykkenhet

1 Husdeksel 18T

2 Hus 18T

3 Slangemunnstykke (1 x med O-ring) og overfalsmutter 2ST
—  For tilkobling av en slange & 20 mm (6)

4 UVC-forrenser 18T
—  En UVC-lampe i apparatet straler algene i vannet og dreper dem

5 Dampumpe 18T
—  Pumper damvannet ferst inn i UVC-forrenseren (4) og deretter inn i beholderen (8)

6 Slange @ 20 mm 18T
—  Kobler UVC-forrenseren (4) til beholderen (8)
Filter

7 Beholderdeksel 18T

8 Beholder 18T

— Inneholder i leveringstilstand i tillegg ogsa dykkenheten, slangen (6) og et tilbehgr med slangemunnstykkene
(3), innlepsbenden (13) og O-ringer
—  Inneholder filtersvamper (9/10) og bioballer (12) som filterelementer

9 — Grov filtersvamp for mekanisk rengjering og nitrifikasjon av vannet 18T
10 Fin filtersvamp for mekanisk rengjering og denitrifikasjon av vannet 18T
1 Utlap, passer til HT-rgr DN 50 eller slange @ 2" 18T
12 Bioballer, fungerer som filterelement for biologisk rengjering av vannet nar bakterier har etablert seg pa den 16 ST
13 Innlgpsbend 18T
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Funksjonsbeskrivelse
PondoClear Set 4000 er et filtersystem for mekanisk og biologisk rengjering av hagedammer. En dampumpe trykker
vannet i ulike rengjeringstrinn. Deretter fgres vannet tilbake til hagedammen.

Tilsiktet bruk

PondoClear Set 4000, i det etterfalgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som
folger:

e For rensing av hagedammer.

o Drift kun med vann ved en vanntemperatur pa minimum +4 °C til maksimum +35 °C.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet PfG GmbH har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhets-
forskrifter. Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisnin-
gene ikke folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i naerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

« Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fere til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

o For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma veere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utfares av kvalifisert elektriker.

o En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og kompe-
tanse og er autorisert til & vurdere og utfare arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter ogsa
kompetanse til &8 oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer.

» Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

o Apparatet ma vaere sikret gjiennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

o Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

¢ Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

 Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjere
det.

o Utfar kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

¢ Bruk kun originale reservedeler og tilbehar for apparatet.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

e Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

o Hold stikkontakt og stepsel tarre.
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Montering
Ved levering ligger alle delene som skal monteres, i beholderen for filteret, og ma ferst tas ut fra den!

Apnellukke beholder

Slik gar du frem:
OB

Apne beholder

o Trykk klaffene pa sidene av beholderen forsiktig bort fra inngrepsnesene og lgft beholderdekslet opp og av.
Lukke beholder

o Leg beholderdekslet pa beholderen og trykk forsiktig ned til klaffene griper over inngrepsnesene. (vises ikke)

Montere filter

Slik gar du frem:
acC
1. Ta tilbehgr, slange og dykkenhet ut av beholderen og legg dem til side.
2. For innlgpsbenden fra innsiden og gjennom innlgpsapningen og rett den mot bunnen av beholderen.
3. Skru et slangemunnstykke fra tilbehgret fra utsiden pa innlgpsbenden.
— | overfalsmutteren pa slangemunnstykket méa det ligge en O-ring, legg evt. inn en.
4. Lukk beholderen. (— Montering)

Koble dykkenhet til filter

Slik gar du frem:
1. Skru et slangemunnstykke fra tilbehgret pa utlepet pa dykkenheten.
2. Skyv slangeendene inn pa slangemunnstykkene pa begge apparater sa langt det gar.

Installasjon og tilkobling

A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
o Trekk ut nettstopselet for du arbeider pa apparatet.

Slik gar du frem:
D, E
1. Legg dykkenheten pa et jevnt underlag i dammen og plasser filteret pa kanten av dammen.
— Overhold dykkenhetens maksimale nedsenkingsdybde.
— La filteret sta fritt eller evt. grav det litt ned - maksimalt halvveis ned.
— Anbefaling: Utlgpet pa filteret peker mot dammen.
2. Led vannet tilbake til dammen, sarg for tilstrekkelig fall pa ledningen.
— For & lede vannet tilbake i dammen kan det benyttes et DN 50 HT-rgrsystem eller 2"-slanger.
— Pa apparatsiden kobles rgret inn i utlepet, hhv. 2"-slangen festes pa utlepet med en slangeklemme.
3. Forbered elektrisk tilkobling.
— Arbeid med fokus pa sikkerhet ved legging av tilkoblingsledninger. (— Sikkerhetsanvisninger)
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Drift

Obs! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer.
Vernetiltak:

o |kke bruk apparatet i badedammer.

¢ Folg nasjonale og regionale forskrifter.

Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla apparatet pa: Sett nettstopselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar streammen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstgpselet.

Funksjonsfeil

Feil Arsak Utbedring
Apparatet fungerer ikke tilfredsstillende Apparatet har bare veert i bruk i kort tid Fullstendig biologisk rengjeringseffekt nas forst
etter noen uker
Vannet er meget tilsmusset Fjern alger og blader fra dammen, skift ut
vannet
Fiske- og dyrebestand for hay Veiledende verdi: ca. 60 cm fiskelengde pa 1
m? damvann
Filtermedier tilsmusset Rengjar filtermedier
Filterhuset i pumpen er tilsmusset Rengjer filterhuset i pumpen
Lapehjul blokkert Rengjer pumpen
Kvartsglassror er tilsmusset Demonter UVC og rengjer kvartsglass
UVC-lampen har ingen effekt lenger Lampen ma skiftes etter ca. 8 000 dritstimer
Indikator UVC-lampe lyser ikke Nettstapselet for UVC er ikke tilkoblet Sett i nettstepselet for UVC
UVC-lampe defekt Skift ut UVC-lampe
Tilkobling defekt Kontroller elektrisk tilkobling
UVC overopphetet Etter nedkjeling slas UVC automatisk pa
Det kommer ikke vann ut av daminnlgpet Nettstgpsel for pumpe ikke satt i Sett i nettstopselet for pumpen
Daminnlgp tilstoppet Rengjer daminnlgp

Slitedeler
UVC-lampen, kvartsglasset og skumfilteret er slitedeler, og omfattes ikke av garantien.
Lapehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.

Rengjering og vedlikehold

For at de ulike apparatene skal kunne oppfylle sin funksjon, ma rengjerings- og vedlikeholdsoppgavene som beskrives
nedenfor utfares regelmessig. Rengjgringssyklusen er tilpasset hagedammens tilsmussing/belastning. Ta hensyn til
varsel- og sikkerhetsanvisningene!

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige folger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

e For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
e Trekk ut nettstgpselet far du arbeider pa apparatet.
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Rengjere filter

For rengjering og vedlikehold av filter og dykkenhet méa dykkenheten slas av og respektive apparat apnes (—
Montering). Deretter ma apparatene lukkes godt igjen og alle tilkoblinger og ledninger ma funksjonskontrolleres.

Slik gar du frem:
OF
. Trekk ut alle filtersvampene samtidig.
. Ta ut alle bioballene
. Skyll av filtersvamper, beholder og bioballer under rennende vann.
. Sett filtersvampene samtidig inn i beholderen igjen.
— Pase at svampene plasseres riktig!
5. Legg bioballene tilbake i kammeret pa utlgpssiden.
6. Lukk beholderen. (— Montering)

A WON =

Bytte filtermedier
e Bytt ut gamle filtermedier med nye. Ga fram som for & rengjere filter. (— Rengjere filter)

Rengjoere huset pa dykkenheten
Apne og rengjere huset pa dykkenheten

Slik gar du frem:
G
1. Lesne og ta av skruen pa undersiden av huset.
— Skruen brukes til transportsikring og er ikke nedvendig for driften.
2. Ta tak under kanten pa husdekslet og vipp opp husdekslet.
3. Ta ut apparatsettet.
4. Skyll av huset, og rengjer seerlig apningene.
Lukke huset pa dykkenheten

Slik gar du frem:
OJH

1. Sett apparatene tilbake i huset.
2. Pase at tilkoblingskabelenligger i kabelgjennomfgringen.
3. Lukk huset.

Rengjer pumpen
For & rengjgre pumpen ma apparatene tas ut av huset pa dykkenheten. (— Rengjgre huset pa dykkenheten)

Slik gar du frem:

1

1. Lasne overfalsmutteren (forblir tilkoblet UVC-forrenseren) og trekk pumpen ned og ut.
2. Drei pumpedekslet mot urviseren og ta det av (bajonettlas).

3. Trekk ut Igpeenheten (magnetholder).

4. Skyll av alle deler. (vises ikke)

5. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefglge.

Rengjere UVC-forrenser

A Forsiktig! Ultrafiolett straling.
Mulige felger: Forbrenningsskader i gynene og pa huden.
Forholdsregler:
e Bruk aldri UVC-lampen utenfor huset.
e Bruk aldri UVC-lampen i et defekt hus.

A Forsiktig! Skjert glass.
Mulige felger: Kuttskader pa hendene.

Forholdsregler: Handter kvartsglasset og UVC-lampen forsiktig.
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Apne og rengjere UVC-vannhuset

Slik gar du frem:

—oJ

1. Trykk inn lasetungen pa apparathodet og drei deretter UVC-vannhuset mot urviseren sa langt det gar.
2. Ta vannhuset forsiktig av fra apparathodet.

3. Rengjer vannhuset under rennende vann. (vises ikke)

4. Kontroller kvartsglasset med tanke pa skader, og rengjer det utvendig med en fuktig klut. (vises ikke)
5. Kontroller O-ringen pa apparathodet med tanke pa skader.

Lukke UVC-vannhuset
Slik gar du frem:

OK
1. Skyv UVC-vannhuset forsiktig inn pa apparathodet, slik at tappene og sporene pa bajonettlasen griper inn i
hverandre

2. Skru UVC-vannhuset med urviseren sa langt det gar og la det ga i inngrep.

UVC-lampe ma byttes

UVC-lampen ma skiftes senest etter 8000 driftstimer.

o For a skifte UVC-lampen ma vannhuset apnes, og lukkes igjen nar arbeidet er utfgrt. (— Rengjere UVC-forrenser)

o Det ma kun brukes lamper med betegnelse og effektspesifikasjoner som stemmer overens med spesifikasjonene pa
typeskiltet. (— Tekniske data)

e For lampen monteres, ma kvartsglasset og O-ringen kontrolleres med tanke pa skader, bytt hvis nadvendig.

Slik gar du frem:

oL

. Nar UVC-vannhuset er fiernet, ma plateskruen skrus ut.

. Skru overfalsmutteren mot urviseren og ta den av fra apparathodet.

. Ta kvartsglass og O-ring av fra apparathodet med en lett dreiebevegelse.
. Dra ut UVC-lampen og erstatt den med en ny.

. Sett kvartsglass med O-ring inn i apparathodet sa langt det gar.

. Skru inn klemskruen med urviseren sa langt det gar.

. Skru inn plateskruen og trekk til.

. Lukk UVC-vannhuset. (— Rengjgre UVC-forrenser)

O~NOOTDAWN =

Lagring/overvintring

Ved vanntemperatur pa under +4 °C eller senest ved ventet frost, ma apparatet tas ut av drift.

e Tom apparatet sa langt det er mulig, gjennomfar en grundig rengjering og kontroller for skader.
o Samtlige slanger, rerledninger og tilkoblinger ma temmes sa godt det er mulig.

Kassering
Vennligst ta hensyn til miljget og felg felgende instrukser for avhending!
E o Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall! Ma leveres inn til godkjent avfallshandterings-
firma.
mmm « Gjor forst apparatet ubrukelig ved a klippe over kablene.
e UVC-lampen ma kastes separat. Spgr din faghandler.
Filterskum og pakninger som ikke lenger benyttes kan fiernes sammen med husholdningsavfallet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjepsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som fglge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utfgres av PfG eller av
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen,
sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til &
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoClear Set 4000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstillféllet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utfors pa denna apparat far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen folja med.
Symboler i denna bruksanvisning

Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allméan riskkélla
Symbolen star fér en dverhdngande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

@ Viktig upplysning for storningsfri funktion.

[JB  Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.
- Referens till ett annat kapitel.

Produktbeskrivning

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad
Vid leveransen ligger alla delar som ska monteras i filterbehallaren och maste forst tas ut ur den!
e For att 6ppna behallaren — Montering.

OA PondoClear Set 4000 Antal

Nedsédnkningsenhet

1 Lock 1st.

2 Kapa 1st.

3 Slangfaste (1 x med O-ring) och 6verfallsmutter 2 st.
—  For att ansluta en slang & 20 mm (6)

4 UVC-férreningsenhet 1 st
—  En UVC-lampa i apparaten bestalar alger som finns i vattnet och dédar dessa

5 Dammpump 1 st
—  Pumpar forst dammvattnet till UVC-férreningsenheten (4) och sedan till behallaren (8)

6 Slang @ 20 mm 1st.
—  Forbinder UVC-forreningsenheten (4) och behallaren (8)
Filter

7 Behéllarlock 1st.

8 Behéllare 1st.

— Innehaller dessutom nedséankningsenheten, slangen (6) och en separat férpackning med slangfasten (3),
inloppsbdj (13) och O-ringar vid leveransen
— Innehaller aven filterelement, som skumfilter (9/10) och biobollar (12)

9 — Grovt skumfilter for en mekanisk rening och nitrifiering av vattnet 1st.
10 Fint skumfilter fér en mekanisk rening och denitrifiering av vattnet 1st.
1 Utlopp, passande till HT-rér DN 50 eller slang & 2" 1st.
12 Biobollar verkar, efter uppbyggnad med bakterier, som filterelement for en biologisk rening av vattnet 15 st.
13 Inloppsbdj 1st.
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Funktionsbeskrivning
PondoClear Set 4000 &r ett filtersystem for en mekanisk och biologisk rening av trddgardsdammar. En dammpump
trycker vattnet genom olika reningssteg. Vattnet leds darefter tillbaka till trddgardsdammen.

Andamalsenlig anvindning

PondoClear Set 4000, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande
anvandas enligt foljande:

e Avsedd for rengoring av tradgardsdammar.

o Drift endast med vatten vid en temperatur pa +4 °C minimum upp till +35 °C maximum.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Séakerhetsanvisningar

Firman PfG GmbH har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och féreliggande sakerhetsforeskrifter. Trots
detta kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt sétt eller i strid
mot avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sidkerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kdnna igen méjliga faror
eller inte kdnner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att saker-
stélla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utférts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behorig elinstallator ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar dven formagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

e Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som géller for apparaten stdmmer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna bruksanvisning.

e Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom uppgar till max. 30 mA.

o Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda fér anvandning utomhus (dropptata).

* Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Saker drift

e Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava éver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nér du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjanstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgardas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.
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Installation
Vid leveransen ligger alla delar som ska monteras i filterbehallaren och maste forst tas ut ur den!

Oppnalsting behallaren

Gor sa har:

OB

Oppna behallaren

o Tryck bort klackarna pa behallarens sidor forsiktigt fran snappfastena och ta bort behallarlocket uppat.

Stang behallaren

o Placera behallarlocket pa behallaren och tryck ned det forsiktigt tills klackarna hakar i snappfastena. (Visas inte pa
bild.)

Montera filter

Gor sa har:
0cC
1. Ta ut den separata forpackningen, slangen och nedséankningsenheten ur behallaren och lagg dem at sidan.
2. Sétt in inloppsbdéjen inifran genom inloppsdppningen och justera den mot behallarbotten.
3. Skruva fast ett slangfaste ur den separata forpackningen utifran pa inloppsbdéjen.
— Det maste ligga en O-ring i slangfastets dverfallsmutter. Lagg i en vid behov.
4. Stang behallaren. (— Montering)

Ansluta nedsdnkningsenhet till filter

Gor sa har:
1. Skruva fast ett slangfaste ur den separata forpackningen pa nedsankningsenhetens utlopp.
2. Skjut pa slangandarna till anslag pa slangfastena pa bada apparaterna.

Installation och anslutning

& Varning! Farlig elektrisk spinning.
Mojliga foljder: Doédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
¢ Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
o Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.

Gor sa har:
D, E
1. Placera nedsankningsenheten pa en jamn botten i dammen och stéll filtret vid dammens kant.
— Beakta nedsénkningsenhetens maximala nedsankningsdjup.
— Lat filtret sta fritt eller grév ned det lite — max. till halften — vid behov.
— Rekommendation: Filtrets utlopp ska peka mot dammen.
2. Led tillbaka vattnet till dammen och se till att ledningens fall ar tillrackligt.
— Ett DN 50 HT-rorsystem eller 2”-slangar kan anvandas till att leda tillbaka vattnet till dammen.
— Pa apparatsidan fastes roret i utloppet resp. 2”-slangen fastes pa utloppet med en slangklamma.
3. Forbered elanslutningen.
— Dra anslutningsledningarna pa ett sakert satt. (— Sakerhetsanvisningar)

62



Anvandning

Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang.

Skyddsatgarder:

e Anvand inte apparaten i en simbassang.
e Folj nationella och regionala foreskrifter.

Sa ansluter du strommen:

Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med stréom.

Frankoppling: Dra ut stickkontakten.

Stérningar

Storning

Orsak

Atgérd

Apparaten avger inte tillracklig effekt

Apparaten har inte varit i drift under lang tid

Den fullstandiga biologiska reningseffekten
uppnas inte forran efter ett par veckor

Vattnet ar extremt smutsigt

Ta upp alger och I6v ur dammen, byt ut vattnet

For mycket fisk och andra djur

Riktvarde: ca 60 c¢m fisklangd pa 1 m*
dammvatten

Filtermedia &r smutsiga

Rengér filtermedia

Pumpens filterhus ar smutsigt

Rengdr pumpens filterhus

Driftenheten &r blockerad

Rengdr pumpen

Kvartsglasroret ar smutsigt

Demontera UVC och rengér kvartsglaset

UVC-lampan saknar effekt

Lampan maste bytas ut efter 8 000 drifttimmar

Indikeringen fér UVC-lampan lyser inte

Stickkontakten till UVC har inte anslutits

Anslut stickkontakten till UVC

UVC-lampan defekt

Byt ut UVC-lampan

Anslutningen defekt

Kontrollera elanslutningen

UVC o6verhettad

UVC slas pa automatiskt efter att den har
svalnat

Inget vatten matas till dammen

Stickkontakten till pumpen har inte anslutits

Anslut pumpens stickkontakt

Vattenmatningen till dammen tilltappt

Rengdr vattenmatningen till dammen

Slitagedelar

UVC-lampan, kvartsglaset och filtersvamparna ar slitagedelar och técks inte av garantin.
Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.

Rengoring och underhall

For att de olika apparaterna ska fungera ordentligt maste féljande, beskrivna rengdrings- och underhallsatgarder
genomfdras regelbundet. Rengdringsintervallen ar beroende av tradgardsdammens férorening/belastning. Beakta
varnings- och sakerhetsanvisningarna!

Varning! Farlig elektrisk spanning.

Majliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.

o Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.
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Rengora filter

Vid rengdring och underhall av filter och nedsé@nkningsenhet maste nedsankningsenheten vara avstangd och
motsvarande apparat 6ppnas (— Montering). Stang darefter apparaterna noggrant, och kontrollera att alla anslutningar
och ledningar fungerar felfritt.

Gor sa har:
OF
. Dra ut alla skumfilter samtidigt.
. Ta bort alla biobollar.
. Skolj skumfilter, behallare och biobollar under rinnande vatten.
. Satt in skumfiltren samtidigt i behallaren.
— Se till att svamparna ar ratt placerade och justerade!
5. Lagg tillbaka biobollarna i kammaren pa utloppssidan.
6. Stang behallaren. (— Montering)

AOWN -

Byta filtermedier
o Byt ut gamla filtermedier mot nya. Samma tillvadgagangssatt som vid rengoring av filter. (- Rengora filter)

Rengora kapa pa nedsénkningsenhet
Oppna och rengéra kapa pa nedsinkningsenhet

Gor sa har:
G
1. Lossa och ta bort skruven pa kapans undersida.
— Skruven anvands som transportsakring och ar inte nédvandig vid driften.
2. Ta under kanten pa kapans lock och fall upp locket.
3. Ta ut apparatsatsen.
4. Skolj av kapan, sarskilt smutsen i 6ppningarna.

Stanga kapa pa nedsankningsenhet
Gor sa har:

(JH

1. Sétt tillbaka apparaten i kapan.

2. Se till att anslutningskabeln ligger i kabelgenomféringen.
3. Stang kapan.

Rengo6ra pumpen

Vid rengdring av pumpen maste apparaterna tas ut ur nedsankningsenhetens kapa. (— Rengora kapa pa
nedsankningsenhet)

Gor sa har:

[y

1. Lossa Overfallsmuttern (stannar kvar pa UVC-forreningsenheten) och dra loss pumpen nedat.

2. Vrid pumplocket moturs och ta bort det (bajonettkoppling).

3. Dra ut drivenheten (magnethallare).

4. Skolj av alla delar. (Visas inte pa bild.)

5. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfoljd.

Rengdra UVC-férreningsenhet

A Varning! Ultraviolett stralning.
Mojliga foljder: Risk for brannskador pa égonen eller huden.
Skyddsatgarder:
e Anvand aldrig UVC-lampan utanfér kapan.
e Anvand aldrig UVC-lampan om kapan ar defekt.

Q Varning! Bréckligt glas.
Mojliga foljder: Skarskador pa handerna.

Skyddsatgarder: Var forsiktig nar du hanterar kvartsglaset och UVC-lampan.
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Oppna och rengéra UVC-vattenkapa

GOr sa har:

—oJ

1. Tryck pa sparrtungan pa apparatens ovandel och vrid darefter UVC-vattenkapan moturs till anslag.
2. Ta bort vattenkapan forsiktigt fran apparatens ovandel.

3. Rengor vattenkapan under rinnande vatten. (Visas inte pa bild.)

4. Kontrollera om kvartsglaset &r skadat och rengér utsidan med en fuktig trasa. (Visas inte pa bild.)
5. Kontrollera om O-ringen pa apparatens ovandel ar skadad.

Stéanga UVC-vattenkapa

GOr sa har:

OK

1. Skjut pa UVC-vattenkapan forsiktigt pa apparatens ovandel, sa att bajonettkopplingens tapp och spar greppar i
varandra.

2. Vrid UVC-vattenkapan medurs till anslag och se till att den snapper in.

Byt ut UVC lampan

UVC-lampan bor bytas ut senast efter 8 000 drifttimmar.

o Oppna vattenkapan och sténg den igen efter avslutat arbete vid byte av UVC-lampan. (— Rengéra UVC-
férreningsenhet)

e Anvand endast lampor vars beteckning och effekt stdmmer 6verens med uppgifterna pa typskylten. (— Tekniska
data)

o Kontrollera om kvartsglaset och O-ringarna ar skadade, och byt ut dem vid behov innan lampan monteras.

GOr sa har:

oL

. Skruva loss platskruven efter att UVC-vattenkapan har tagits bort.

. Skruva loss dverfallsmuttern moturs fran apparatens ovandel.

. Dra loss kvartsglaset och O-ringen med en Iatt vridning fran apparatens ovandel.

. Dra ut och byt ut UVC-lampan.

. Satt in kvartsglaset tillsammans med O-ringen till anslag i apparatens ovandel.

. Dra at klamskruven medurs till anslag.

. Skruva fast och dra at platskruven.

. Stdng UVC-vattenkapan. (— Rengdra UVC-férreningsenhet)

O~NOOAWN =

Forvaring / Lagring under vintern

Ta apparaten ur drift vid vattentemperaturer under +4 °C eller senast vid vantad frost.

e Tom enheten sa gott som majligt, rengdr den noggrant och kontrollera om den har skadats.
e Tom samtliga slangar, rérledningar och anslutningar sa gott som méjligt.

Avfallshantering
Vanligen stddj vara miljdinsatser genom att beakta foljande instruktioner vid avyttring!

o Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Félj foreskrifterna for avfallshantering.
E o Klipp av kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
mmm o UVC-lampan maste sluthanteras separat enligt foreskrift. Kontakta din aterforsaljare.
Filter och packningar som inte langre anvands kan kastas i hushallssoporna.

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutséattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att gélla vid olamplig
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvéandning samt vid ej andamalsenliga reparationer som
utforts av ej behoriga verkstéder. Reparationer far endast utféras av importéren eller av verkstader som godkants av
importdren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt képebevis och en
beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importoren. Inkopsstéllet/importéren férbehaller sig ratten att debitera
for monteringskostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti ber6r inte
slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperéisen kédyttoohjeen kddnnos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoClear Set 4000 olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttéa ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat tyot ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kayton ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkilévahinkojen vaara yleisten vaaraléhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

E] Tarke4 ohje hairidttdmaan toimintaan.

[JA  Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.
- Viittaus toiseen kappaleeseen.

Tuotekuvaus

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano
Toimitettaessa kaikki asennettavat osat ovat suodattimen sailiéss3, ja ne taytyy ensin poistaa siita!
e Sailion avaamiseksi — asennus.

OA PondoClear Set 4000 Maara
Spotusyksikko

1 Kotelon kansi 18T

2 Kotelo 18T

3 Letkuyhde (1 x O-renkaalla) ja litosmutteri 2ST
—  Yhdistettavaksi letkuun & 20 mm (6)

4 UVC-esipuhdistuslaite 18T
—  Laitteessa oleva UVC-lamppu séteilyttaa vedessa olevia levié ja tappaa ne

5 Lammikkopumppu 18T
—  Pumppaa lammikkoveden ensin UVC-esipuhdistuslaitteeseen (4) ja sen jalkeen sailiéén (8)

6 Letku @ 20 mm 18T
—  Yhdistaa UVC-esipuhdistuslaitteen (4) ja sailion (8).
Suodatin

7 Séilién kansi 18T

8 Sailio 18T

—  Sisaltaa toimitustilassa lisaksi upotusyksikén, letkun (6) ja lisdvarustesarjan, joka siséltaa letkuyhteet (3),
syoton putkikaaren (13) ja O-renkaat
—  Siséltaa suodatinelementtina suodatinsienia (9/10) ja bio-palloja (12)

9 — Karkea suodatinsieni veden mekaaniseen puhdistukseen ja nitrifikaatioon 18T
10 Hieno suodatinsieni veden mekaaniseen puhdistukseen ja denitrifikaatioon 18T
11 Poisto, sopii HT-putkelle DN 50 tai letkulle & 2¢ 18T
12 Bio-pallot toimivat bakteereilla tayttdmisen jalkeen suodatinelementtind veden biologista puhdistusta varten 15 8T
13 Sy6ton putkikaari 18T
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Toiminnan kuvaus

PondoClear Set 4000 on suodatinjarjestelma puutarhalammikoiden mekaanista ja biologista puhdistusta varten.
Lammikkopumppu painaa veden erilaisiin puhdistusvaiheisiin. Vesi johdetaan sen jalkeen takaisin
puutarhalammikkoon.

Maaraystenmukainen kaytto

PondoClear Set 4000, nimitetaan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksinomaan,
kuten seuraavassa esitetéan:

e Puutarhalammikoiden puhdistukseen.

o Kaytto sallittua vain vedella, jonka lampétila on vahintdan +4 °C ja enintdan +35 °C.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kéyta uimalammikoissa.

o Alé koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

o Ala kayta koskaan ilman, etté vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttoon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien aineiden yhteydessa.

Turvaohjeet

PfG GmbH-yhtid on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten
mukaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkildille ja esineille, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista taita laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivéatka henkilot, jotka eivat
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kdyttoohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

Veden ja sahkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

¢ Veden ja sdhkon yhdistdmisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhk6a
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

¢ Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maéaraystenmukainen sdhkéasennus

e Sahkdasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain sdhkdalan ammattilainen.

o Henkild on sédhkéalan ammattilainen, kun hdn ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaén ja arvioimaan hanelle annettuja t6itd. Tyonteko ammattilaisena pitda sisallaan
my6s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seka asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, saantdjen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

e Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kdanny oman sadhkdalan ammattilaisesi puoleen.

o Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkdiset tiedot ovat yhtépitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

¢ Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintédan 30 mA.

* Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt6én sopivia.

o Liité laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Jos sahkojohdot tai kotelo ovat viallisia, laitetta ei saa kayttaa.

Laitetta ei saa kantaa tai vetéda séhkojohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.

Laitteen kotelon tai laitteeseen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttéohjeessa nimenomaisesti kehotetaan

nain tekemaan.

* Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa ainoastaan alkuperaisia varaosia ja lisdvarusteita.

o Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

o Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoit-
tunut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

o Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.
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Asennus
Toimitettaessa kaikki asennettavat osat ovat suodattimen sailiéss3, ja ne taytyy ensin poistaa siita!

Avaalsulje séilio

Toimit nain:

OB

Avaa siilio

e Paina sailién sivulla olevat levyt varovasti irti lukitusnokista ja irrota sailién kansi yléspain vetamalla.

Sulje séilio

o Aseta sailion kansi s&ilioon ja paina sité varovasti alaspain, kunnes levyt tarttuvat lukitusnokkiin. (Eivat nay
kuvassa.)

Suodattimen asennus
Toimit nain:
0cC
1. Ota lisdvarustepaikkaus, letku ja upotusyksikko sailiosta ja aseta ne sivuun.
2. Tydnna sydtdn putkikaari sisélté pain syéttdaukkoon ja kohdista se séilién pohjaan.
3. Kiinnité letkuyhde lisdvarustepakkauksesta ulkoa pain sy6ton putkikaareen.
— Letkuyhteen liitosmutterissa taytyy olla O-rengas. Aseta se tarvittaessa.
4. Sulje sailid. (— asennus)

Upotusyksikon yhdistaminen suodattimeen

Toimit nain:

1. Kiinnita letkuyhde lisatarvikepakkauksesta upotusyksikén ulostuloon.

2. Tydnna letkun paat vasteeseen saakka kummankin laitteen letkuyhteisiin.

Paikalleen asettaminen ja kytkeminen

& Huomio! Vaarallinen sahkéjénnite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:
o Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
e Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Toimit nain:
D, E
1. Aseta upotusyksikké lammikkoon tasaiselle pohjalle ja sijoita suodatin lammikon rannalle.
— Ota huomioon upotusyksikdn maksimaalinen upotussyvyys.
— Anna suodattimen seista vapaasti tai kaiva se hieman maahan - korkeintaan puolivaliin saakka.
— Suositus: Suodattimen ulostulo osoittaa lammikkoon pain.
2. Johda vesi takaisin lammikkoon ja huolehdi sita varten riittdvasta alaspainvirtauksesta.
— Veden paluuvirtaukseen lammikkoon voidaan kayttdéd DN 50 HT-putkistoa tai 2*-letkuja.
— Laitteen puolella putki tydnnetaan poistoon tai 2“-letku kiinnitetdan letkupinteen avulla poistoon.
3. Valmistele sahkdliitanta
— Ota liitantajohtoja asentaessasi aina turvallisuus huomioon. (— Turvallisuusohjeet)
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Kayttd

Huomio! Vaarallinen sahkdjannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettdessa tata laitetta uimapaikoissa.
Suojatoimenpiteet:

o Al kéyta laitetta uimapaikoissa.

¢ Noudata maakohtaisia ja paikallisia maarayksia.

Nain teet virransy6ton:
Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketédan pistorasiaan. Laite kdynnistyy heti, kun se saa séhkovirtaa.
Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Hairiot
Hairio Syy Apu
Laitteen teho ei ole tyydyttava Laite ei ole viela ollut kauan kaytéssa Taydellinen biologinen puhdistusteho saavute-
taan vasta muutamien viikkojen kuluttua
Vesi on erittdin likaantunut Poista leva ja puiden lehdet lammesta, vaihda
vesi
Liian paljon kaloja ja elaimia Ohjearvo: Noin 60 cm kalan pituus 1 m* lam-
mikkovetté kohti
Suodatinosat ovat likaisia Puhdista suodatinosat
Pumpun suodatinkotelo on likainen Puhdista suodatinkotelo
Kayttéyksikko jumiutunut Puhdista pumppu
Kvartsilasiputki likaantunut Irrota UVC ja puhdista kvartsilasi
UVC-lampussa ei ole enaa tehoa Lamppu on vaihdettava noin 8 000 kayttétunnin
jalkeen
UVC-lampun naytdssa ei ole valoa UVC:n verkkopistoketta ei ole liitetty Liitd UVC:n verkkopistoke
UVC-lamppu on viallinen Vaihda UVC-lamppu
Liitanta on viallinen Tarkista séhkoliitanta
UVC ylikuumentunut Jaahtymisen jalkeen UVC kytkeytyy automaat-
tisesti palle
Vesi ei paase ulos lammikon tuloaukosta Pumpun virtapistoketta ei liitetty Liitd pumpun virtapistoke
Lammikon tuloaukko tukkiutunut Puhdista lammikon tuloaukko

Kuluvat osat
UVC-lamppu, kvartsilasi ja suodatusvaahdot ovat kuluvia osia eivatka siten kuulu takuun piiriin.
Kayttdyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.

Puhdistus ja huolto

Jotta eri laitteet voivat tayttaa tehtavansa, on seuraavassa kuvatut puhdistus- ja huoltotoimenpiteet suoritettava
saanndllisesti. Puhdistusvalit riippuvat puutarhalammikon likaantumisesta/kuormituksesta. Noudata varoitus- ja
turvallisuusohjeita!

Huomio! Vaarallinen sidhkojannite.

Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:

* Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
* Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
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Suodattimen puhdistus
Suodattimen ja upotusyksikdn puhdistusta ja huoltoa varten taytyy upotusyksikko kytkea pois paalta ja vastaava laite
avata (— asennus). Sen jalkeen laitteet suljetaan taas huolellisesti ja kaikkien liitantdjen ja johtojen moitteeton toiminta
tarkastetaan.
Toimit nain:
OF
1. Veda kaikki suodatinsienet samanaikaisesti ulos.
2. Poista kaikki bio-pallot.
3. Huuhtele suodatinsienet, sailio ja bio-pallot juoksevalla vedella.
4. Aseta suodatinsienet taas samanaikaisesti takaisin sailiéon.
— Kiinnitd huomiota sienien jarjestykseen ja kohdistukseen!
5. Aseta bio-pallot poistonpuoleiseen kammioon takaisin.
6. Sulje sailié. (— asennus)

Suodatinaineiden vaihto
* Vaihda kaikki suodatinaineet uusiin. Menettelytapa kuten suodattimen puhdistuksessa. (— Suodattimen puhdistus)

Upotusyksikon kotelon puhdistus
Upotusyksikon kotelon avaaminen ja puhdistus

Toimit nain:
G
1. Avaa ja poista ruuvi kotelon alapuolella.
— Ruuvi toimii kuljetusvarmistuksena, eika sita tarvita kayttéa varten.
2. Tartu kotelon kannen reunan alle ja kdanna kotelon kansi auki.
3. Poista laitesarja.
4. Huuhtele kotelo, puhdista erityisesti aukot kaikesta liasta.

Upotusyksikon kotelon sulkeminen
Toimit nain:

OH

1. Aseta laitteet takaisin koteloon.

2. Kiinnitd huomiota siihen, etta litdntakaapeli on kaapelilapiviennissa.
3. Sulje kotelo.

Pumpun puhdistaminen

Pumpun puhdistusta varten taytyy laitteet poistaa upotusyksikon kotelosta. (— Upotusyksikdn kotelon puhdistus)
Toimit nain:

1

1. Avaa liitinmutteri (jaa yhdistetyksi UVC-esipuhdistuslaitteeseen) ja veda pumppu pois alaspain.

2. Kaanna pumpun kantta vastapaivaan ja poista se (bajonettiliitanta).

3. Veda kayntiyksikko ulos (magneettipidike).

4. Huuhtele kaikki osat. (ei ndy kuvassa)

5. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.

UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus

A Huomio! Ultraviolettiséteily.
Mahdollisia seuraamuksia: Aiheutuneet palovammat silmiin ja ihoon.
Suojatoimenpiteet:
e UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kuoren ulkopuolella.
e UVC-lamppua ei saa kayttaa koskaan viallisessa kuoressa.

A Huomio! Sarkyvéi lasia.
Mahdollisia seuraamuksia:Viiltohaavoja kasiin.
Suojatoimenpiteet:Kvartsilasin ja UVC-lampun varovainen kasittely.
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UVC-vesikotelon avaaminen ja puhdistus

Toimit nain:

—oJ

1. Paina lukituskielta laitepaassa ja kdanna sen jalkeen UVC-vesikoteloa vastapaivaan vasteeseen saakka.
2. Poista vesikotelo varovasti laitepaasta.

3. Puhdista vesikotelo juoksevalla vedella. (ei ndy kuvassa)

4. Tarkasta kvartsilasin mahdolliset vauriot ja puhdista se ulkopuolelta kostealla liinalla. (ei ndy kuvassa)

5. Tarkasta laitepdan O-rengas vaurioiden varalta.

UVC-vesikotelon sulkeminen

Toimit nain:

0K

1. Tydnna UVC-vesikotelo varovasti laitepadhan siten, etté bajonettilitdnnan tappi ja ura osuvat toisiinsa.
2. Kaanna UVC-vesikoteloa my6tapaivaan vasteeseen saakka ja anna lukittua paikoilleen.

Vaihda UVC-lamppu

UVC-lamppu on vaihdettava uuteen viimeistaan 8000 kayttétunnin jalkeen.

e Avaa vesikotelo UVC-lampun vaihtoa varten ja sulje se taas tyon paattymisen jalkeen. (— UVC-esipuhdistuslaitteen
puhdistus)

o Kayta ainoastaan sellaisia lamppuja, joiden nimet ja tehotiedot vastaavat tyyppikilven tietoja. (— Tekniset tiedot)

o Tarkasta ennen lampun asennusta kvartsilasi ja O-rengas vaurioiden varalta ja vaihda my®és tarvittaessa.

Toimit nain:

oL

. Kierra peltiruuvi ulos sen jéalkeen, kun UVC-vesikotelo on poistettu.

. Irrota liitinmutteri laitepaasta vastapaivaan kaantamalla.

. Veda kvartsilasi ja O-rengas kevyella kiertoliikkeella pois laitepaasta.

. Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.

. Aseta kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepaahan.

. Kirista kiristysruuvi kdantamalla sitd myotapaivaan vasteeseen saakka.

. Kierra peltiruuv sisaan ja kirista.

. Sulje UVC-vesikotelo. (— UVC-esipuhdistuslaitteen puhdistus)

O~NOUAWN =

Varastointi/talvisailytys

Laite on poistettava kaytosta veden lampétilan ollessa alle +4 °C tai viimeistaan silloin, kun on odotettavissa pakkasta.
¢ Tyhjenna laite mahdollisimman hyvin, puhdista se perusteellisesti ja tarkasta mahdolliset vauriot.

¢ Tyhjenna kaikki letkut, putkijohdot ja liitdnnat niin hyvin kuin mahdollista.

Havittaminen
Tue meitd, kun piddmme huolta vahingoittumattomasta ymparistdsta ja ota huomioon seuraavat havittdmisohjeet!
E\/ o Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana! Kayta sité varten olemassaolevaa palautusjarjestel-
maa.
mmm o Tee laitteesta tdtd ennen kayttdkelvoton leikkaamalla kaapelit poikki.
e UVC-lamppu on havitettava erikseen. Kysy neuvoa alan erikoisliikkeesta.
Ei enaa kaytettavat suodatinvaahtoelementit ja tiivisteet voidaan havittda yhdessa talousjatteiden kanssa.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.
Takuun edellytyksené on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton
aiheuttaman séhko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettdva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti
tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava
valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneité vahinkoja, on
suljettu pois. Tdma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettd vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informaciék ehhez a hasznalati utmutatéhoz

On ezen termék PondoClear Set 4000 megvasarlasaval jo dontést hozott.

Az elsd hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készulékkel, vagy a késziléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen utmutatdban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati itmutatot
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok

A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

A Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely sulyos személyi sériilést okozhat.
A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 ovintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetel( sérliléssel és jarhat.

A Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbdlum kézvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 dvintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetelli sérlléssel és jarhat.

@ Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikédéshez.

CJA  Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.
- Hivatkozas egy masik fejezetre.

Termékleiras

Szallitasi terjedelem és késziilék-felépités

Leszallitaskor minden beszerelend6 alkatrész a sziiré tartalyaban van, és azokat el6szor ki kell onnan venni!
o A tartaly kinyitasahoz — Osszeszerelés.

OA PondoClear Set 4000 Darabszam

Meriil6 egység

1 Hazfedél 1DB

2 Haz 1DB

3 Cs6vég (1 x O-gydirlvel) és hollandianya 2DB
—  Egy @ 20 mm (6) cs6 csatlakoztatasahoz

4 UVC elétisztito készilék 1DB
—  Akésziilékben egy UVC lampa sugérozza a vizben talalhaté algakat, és elpusztitia azokat

5 Meriilészivattyd 1DB
—  Atovizet el6szor az UVC el6tisztitd késziilékbe (4), majd ezt kévetden a tartalyba szivattylzza (8)

6 & 20 mm tomlé 1DB
— Az UVC elétisztito késziiléket (4) koti 6sszekoti a tartallyal (8)
Sziiré

7 Tartalyfedél 1DB

8 Tartaly 1DB

—  Kiszallitasi allapotban tartalmazza még a meriiléegységet, a tomlét (6) és egy kiegészité csomagot a tomlévé-
gekkel (3), a bedmldidommal (13) és az O-gyiriikkel
—  Sziir6elemként szlirészivacsokat (9/10) és biolabdékat (12) tartalmaz

9 — Durva sziirészivacs a viz mechanikus tisztitasara és nitrifikaciojara 1DB
10 Durva sziir6szivacs a viz mechanikus tisztitdsara és denitrifikacidjara 1DB
11 Kifolyo, DN 50-es HT cséhoz vagy @ 2“-os témléhéz megfeleld 1DB
12 Biolabdak, a baktériumok megtelepedése utan sziiréelemként szolgainak a viz bioldgiai tisztitasara 15 DB
13 Bedmldidom 1DB
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Funkcionalis leiras
PondoClear Set 4000 kerti tavak mechanikus és bioldgiai tisztitasara szolgald szirérendszer. Egy kerti szivattyu
kilénbdz6 tisztitasi fazisokba pumpalja a vizet. A viz ezt kdvetben visszakerl a kerti toba.

Rendeltetésszerii hasznalat

PondoClear Set 4000, a tovabbiakban "készullék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizarélag
csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:

o Kerti tavak tisztitdsahoz.

o Uzemeltetés csak +4 °C és +35 °C kozotti vizhémérséklet esetén.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készulékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

o Flrdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

o A készuléket soha nem szabad vizen kivll mas folyadékkal hasznalni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

e Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznaini.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt alkalmazni.
Biztonsagi utasitasok

A PfG GmbH cég ezt a késziiléket a technika aktualis allasa és a fennallé biztonsagi eléirasok szerint épitette. Ennek
ellenére a készulékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a készuléket szakszerdtlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbél gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni
a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket. Fi-
gyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioéja altal

e A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerl csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramutés
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

o Mielétt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az dsszes vizben Iévé készuléket.

Eléirasszerii elektromos telepités

o Az elektromos rakotéseknek meg kell felelnilik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarolag szakember kivite-
lezheti.

o Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerelének, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regionalis és normak és szabalyok betartasara.

e Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerelé szakemberhez.

o A készulék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a készulék és a taparam paraméterei megegyeznek. A készi-
Iék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A készuléket 30 mA névleges aramerésségi hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité (pl. elosztoléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(fréccsenés-védelemmel ellatva).

o A késziiléket csak elbirasszerlien telepitett dugaszolo6aljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sérilt elektromos vezetékek vagy haz esetén a készliléket tilos tizemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozé vezetéknél fogval!

A vezetékeket sérllésektd| védetten fektesse le Ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

Csak akkor nyissa fel a készulék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Utmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készliléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon

felhatalmazott Gigyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté

meg.

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

o A csatlakozévezeték nem cserélhet6 ki. Egy sériilt vezeték esetén a készuléket ill.az alkotorészeit artalmatlanitani
kell.

o A készliléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozoét és az aljzatot tartsa szarazon.
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Felszerelés
Leszallitaskor minden beszerelendd alkatrész a sz(ird tartalyaban van, és azokat el6szor ki kell onnan venni!

Tartaly nyitasa/zarasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OB

Tartaly nyitasa

« A tartaly oldalain talalhaté fuleket nyomja el évatosan a régzit6peckektdl, és vegye le felfelé a tartaly fedelét.

Tartaly zarasa

o Helyezze a tartalyfedelet a tartalyra és 6vatosan nyomja ra annyira, hogy a fiilek beakadjanak a régzitépeckekbe.
(Nincs abrazolva.)

A sziir6 6sszeszerelése

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0cC
1. Vegye ki és tegye félre a kiegészit csomagot, a tomlét és a meriiléegységet a tartalybol.
2. Dugja at belilrél a bedmléidomot a bedmlényilason keresztil, és éllitsa be a tartalyfenék felé.
3. Csavarjon fel egy téml6évéget a kiegészité csomagbdl a bedmldidomra.
— A tdmlévég hollandianyajaban kell lennie O-gydriinek. Adott esetben tegyen be egyet.
4. Zarja le a tartalyt. (— Osszeszerelés)

A meriiléegység csatlakoztatasa a sziirére

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Csavarjon fel egy témlévéget a kiegészité csomagbdl a kifolyora.
2. Tolja ra Gtkozésig a két készllék l1épcsbzetes tomlévégeire a tdmldvégeket.

Felallitas és csatlakoztatas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sérilések.

Ovintézkedések:

¢ Mielétt belenyul a vizbe, mindig huzza ki a vizben talalhat6é 6sszes készllék halézati dugaszat.
o A késziiléken valé6 munkavégzés el6tt hizza ki a dugét a konnektorbdl.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
D, E
1. Helyezze a meriil6egységet sik aljzatra a toba, és allitsa fel a szlrét a t6 partjan.
— Vegye figyelembe a merlléegység maximalis bemeritési mélységét.
— A szlirét hagyja szabadon allni, vagy némileg - legfeljebb félig - assa be.
— Javaslat: A sz(r6 kifolyoja a t6 felé mutasson.
2. Vezesse vissza a vizet a téba, és ehhez gondoskodjon a vezeték elegends lejtésérdl.
— A viz téba t6rténé visszavezetéséhez DN 50-es HT csérendszer vagy 2"-os tdml6k hasznalhatok.
— A csovet készllékoldalon a kifolyoba kell illeszteni, ill. a 2"-os tdmlét csébilincesel a kifolyora kell erésiteni.
3. Készitse el6 az elektromos csatlakoztatast.
— A csatlakozévezetékek fektetését biztonsagtudatosan kell végezni. (— Biztonsagi utasitasok)
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Uzem

Figyelem! Veszélyes elektromos feszlltség.
Lehetséges kdvetkezmények: Halal vagy sulyos sériilések a jelen késziilék Uszasra hasznalt tavakban

torténd uzemeltetésekor.
Ovintézkedések:

o A késziléket nem szabad Uszasra hasznalt tavakban lGzemeltetni.

o Be kell tartani a nemzeti és regionalis eléirasokat.

igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos

halézatra kotottek.

Kikapcsolas: Hlzza ki a halézati csatlakozot.

Uzemzavarok

Uzemzavar

Ok

Megoldas

A késziilék nem rendelkezik kielégité teljesit-
ménnyel

A késziilék még nem régota lizemel

A teljes bioldgiai tisztitéhatas csak néhany hét
elteltével keriil elérésre

A viz rendkivil koszos

Tavolitsa el az algakat és a leveleket a tobol,
cserélje le a vizet

Tul nagy a hal- és allatallomany

Standard érték: kb. 60 cm hal-hosszusag 1 m?
tovizhez

A szlir6kdzegek koszosak

Tisztitsa ki a sziir6kozegeket

A szivattyl szliréhaza koszos

Tisztitsa ki a szivattyu sz(ir6hazat

A jaréegység megakadt

Tisztitsa meg a szivattyut

A kvarciiveg csé elkoszolddott

Az UVC-t szerelje ki, és a kvarciiveget tisztitsa
meg

- Az UVC-lampanak mar nincs teljesitménye

- A ldampat kb. 8 000 lizeméra utan kell cserélni

Az UVC-lampa kijelz6je nem vilagit

Az UVC halozati csatlakozoja nincs csatlakoz-
tatva

Csatlakoztassa az UVC haldzati csatlakozdjat

Az UVC-lampa meghibasodott

Az UVC-ldmpa cseréje

A csatlakozé hibas

Ellendrizze az elektromos csatlakozét

Az UVC tulhevilt

Lehilés utan az UVC automatikusan bekapcsol

Nincs kilépd viz a té betaplalasan

A szivattyl halézati csatlakozoja nincs csatla-
koztatva

Csatlakoztassa a szivattyu halézati csatla-
kozojat

A t6 betaplalasa eldugult

Tisztitsa ki a té betaplalasat

Kopoéalkatrészek

Az UVC-lampa, a kvarciiveg és a szlréhabok kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag.
A rotor nem kopoalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.

Tisztitas és karbantartas

Ahhoz, hogy a kiilénb6zé késziilékek ellathassak funkcidjukat, rendszeresen el kell végezni a kdvetkezékben
ismertetett tisztitasi és karbantartasi munkakat. A tisztitasi ciklus a kerti t6 szennyezettségéhez/terheléséhez igazodik.
Vegye figyelembe a figyelmeztetéseket és a biztonsagi utasitasokat!

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

* Mielétt belenyul a vizbe, mindig hizza ki a vizben talalhatd 6sszes készulék halézati dugaszat.
o A készuléken valé munkavégzés el6tt huzza ki a dugét a konnektorbdl.
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A szlir6 tisztitasa

A sz(r6 és a merlléegység tisztitasahoz és karbantartasahoz a meriléegységet ki kell kapcsolni, és ki kell nyitni az
adott késziiléket (— Osszeszerelés). Ezt kivetéen a késziilékeket Ujbol gondosan vissza kell zarni, és ellenérizni kell
minden csatlakozas és vezeték kifogastalan mikodését.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
OF
1. Huzzon ki egyszerre minden szlrészivacsot.
2. Vegye ki az 6sszes biolabdat.
3. Mossa ki foly6 viz alatt a sziir6szivacsokat, a tartalyt és a biolabdakat.
4. Helyezze vissza egyszerre a tartdlyba a sz(ir6szivacsokat.
— Ugyelni kell a szivacsok helyes elrendezésére és beallitasara!
5. Tegye vissza a biolabdakat a kifoly6oldali kamraba.
6. Zarja le a tartalyt. (— Osszeszerelés)

Sziir6kozegek cseréje
o Cserélje ki a régi szlirékdzegeket Ujra. Ugyanugy kell eljarni mint a szlrétisztitaskor. (— A sz(ird tisztitasa)

A meriiléegység hazanak tisztitasa
A meriiléegység hazanak kinyitasa és tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:
oG
1. Lazitsa ki és tavolitsa el a csavart a készulék aljarol.
— A csavar szallitasi biztositéként szolgal, és a mikdodéshez nem szilikséges.
2. Nyuljon a hazfedél pereme ald, és hajtsa fel a hazfedelet.
3. Vegye ki a késziilék szettet.
4. Mossa le a hazat, kiléndsen a nyilasokat tisztitsa meg a szennyez6déstél.

A meriiléegység hazanak lezarasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OH

1. Helyezze vissza a készllékeket a hazba.

2. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozdkabel a kabelatvezetésben legyen.
3. Zarja le a hazat.

Tisztitsa meg a szivattyut
A szivattyu tisztitdsahoz ki kell venni a készlilékeket a merlil6egység hazabdl. (— A meriiléegység hazanak tisztitasa)

Ez az alabbiak szerint végezhet§ el:

1

1. Oldja ki a hollandianyat (6sszekapcsolva marad az UVC el6tisztité készilékkel), és hizza le lefelé a szivattyut.
2. Forgassa el a szivattyufedelet az dramutato jarasaval ellentétes iranyba, és tavolitsa el (bajonettzar).

3. Huzza ki a jaréegységet (magneses tartd).

4. Mosson le minden alkatrészt. (Nincs abrazolva.)

5. Forditott sorrendben szerelje dssze a készuléket.

Az UVC el6tisztito késziilék tisztitasa

A Figyelem! Ultraibolya sugarzas.
Lehetséges kovetkezmények: Szemek és bdr égési sériilését okozhatja.

Ovintézkedések:
e Az UVC lampat tilos a burkolaton kivil Gzemeltetni.
e Az UVC lampat tilos sériilt burkolatban tGizemeltetni.

A Figyelem! Térékeny iiveg.
Lehetséges kovetkezmények: vagasi sériilések a kézen.
Ovintézkedések: dvatosan banjon a kvarciiveggel és az UVC lampaval.
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Az UVC vizgylijté haz kinyitasa és tisztitasa

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

—oJ

1. Nyomja le a bepattand rogzitényelvet a készllékfejen, majd forgassa el utkdzésig az UVC vizgydijté hazat az
6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban.

2. Vegye le évatosan a vizgy(jt6 hazat a készulékfejrol.

3. Tisztitsa ki folyd viz alatt a vizgy(ijté hazat. (Nincs abrazolva.)

4. Tisztitsa meg a kvarciiveget nedves ruhaval kivulrél, és ellenérizze, hogy nem sériilt-e. (Nincs abrazolva.)

5. Ellendrizze az O-gylr(i épségét a késziilék fejrészén.

Az UVC vizgyiijté haz lezarasa

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OK

1. Tolja ra az UVC vizgyijté hazat a készulékfejre ugy, hogy a bajonettzar csapja és hornya egymasba érjen

2. Forgassa el az UVC vizgy(jt6 hazat az éramutato jarasaval egyezé irdanyban Utkdzésig és pattintsa be a helyére.

Cserélje ki az UVC-lampat

Az UVC lampat legkésébb 8000 lizemora utan ki kell cserélni.

e Az UVC lampa cseréjéhez nyissa ki a vizgy(ijté hazat, majd a munkalatok befejezése utan zarja vissza. (— Az UVC
el6tisztitd készllék tisztitasa)

e Csak olyan lampakat szabad hasznalni, melyek jeldlése és teljesitményadatai egyeznek a tipustablan szerepld
adatokkal. (— Muszaki adatok)

e Alampa beszerelése el6tt ellenérizze a kvarciliveg és az O-gylirlik épségét, és adott esetben cserélje ki azokat.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

oL

. Az UVC vizgytjté haz eltavolitadsa utan csavarja ki a lemezcsavart.

. Csavarja le a hollandianyat az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban a készilékfejrél.

. Kénnyed forgaté mozdulattal vegye le a kvarcliveget és az O-gydir(it a készulékfejrél.

. Huzza ki és cserélje ki az UVC-lampat.

. Helyezze be a kvarcliveget az O-gydrivel Utkdzésig a készllék fejrészébe.

. Huzza ra itkdzésig a szoritdcsavart az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyban.

. Csavarja be a lemezcsavart és hizza meg.

. Zarja le az UVC vizgylijté hazat. (— Az UVC el6tisztito késziilék tisztitasa)

O~NO R WN =

Tarolas / Telelés

+4 °C alatti vizhémérséklet vagy legkésdbb varhaté fagy esetén a késziiléket lizemen kivil kell helyezni.

o Uritse ki a késziiléket amennyire csak lehet, végezzen alapos tisztitast és ellenérizze a késziilék sériiléseit.
o Az dsszes tomlbt, csévezetéket és csatlakozast amennyire csak lehet, ki kell Uriteni.

Megsemmisités
A kornyezet védelme érdekében tdmogassa torekvéseinket és vegye figyelembe az alabbi leselejtezése
Utmutatasokat!

o A késziléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helye-
E ket hasznalja.
mmm o E|Gtte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

e Az UVC-lampat kiilon kell artalmatlanitani. Forduljon szakkereskedéjéhez.

A mar nem hasznalt sziir6habok és tdmitések a haztartasi hulladékkal egy egyiitt leselejtezhetbek.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazold bizonylat. A garancia megsziinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sérilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kiildje el a reklamalt készlléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast
igazol6 bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbdl keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-
ben tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania
Kupujac PondoClear Set 4000, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac si¢ z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczgce tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekazac¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgcji

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napigcia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

CJA  Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przykfadzie: Odnos$nik do rysunku A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.

Opis produktu

Zakres dostawy i budowa urzadzenia

Wszystkie dostarczone czesci, ktére nalezy zmontowaé, znajdujg sie w zbiorniku filtra i muszg zosta¢ z niego najpierw
wyjete!

¢ Do otwierania zbiornika — Montaz.

OA PondoClear Set 4000 llosé
Jednostka zanurzeniowa

1 Pokrywa obudowy 1 szt.

2 Obudowa 1 szt.

3 Koncéwka weza (1 x z oringiem) i nakretka 2 szt.

— Do podtgczenia jednego weza & 20 mm (6)
4 Urzadzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg 1 szt.
—  Lampa ultrafioletowa w urzadzeniu naswietla znajdujgce sie w wodzie algi i zabija je

5 Pompa stawowa 1 szt.
—  Pompuje wode ze stawu najpierw do urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg (4), a nastgpnie do
zbiornika (8)

6 Waz 220 mm 1 szt.
—  kaczy urzadzenie oczyszczajgce z lampg ultrafioletowg (4) ze zbiornikiem (8)
Filtr
7 Pokrywa zbiornika 1 szt.
8 Zbiornik 1 szt

—  Dostarczany jest dodatkowo z jednostkg zanurzeniowa, wezem (6) i osobnym opakowaniem koncowek weza
(3), kolankiem wlotowym (13) i pierscieniami uszczelniajgcymi typu oring
—  Zawiera jako elementy filtrujgce pianke filtracyjng (9/10) i biobale (12)

9 — Pianka filtracyjna gruba do czyszczenia mechanicznego i nitryfikacji wody 1 szt.
10 Pianka filtracyjna delikatna do czyszczenia mechanicznego i denitryfikacji wody 1 szt.
" Odptyw, pasujacy do rury HT DN 50 lub weza & 2* 1 szt.
12 Biobale dziatajg po osiedleniu sig na nich bakterii jako element filtracyjny do biologicznego oczyszczania wody 15 szt.
13 Kolanko wlotowe 1 szt
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Opis dziatania

PondoClear Set 4000 jest systemem filtracyjnym do mechanicznego i biologicznego oczyszczania stawéw
ogrodowych. Pompa stawowa wttacza wode do réznych etapdw czyszczenia. Na koniec woda jest z powrotem
odprowadzana do ogrodowego stawu.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoClear Set 4000, zwany dalej "Urzagdzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem dostawy moga
by¢ uzywane wytgcznie w nastepujacy sposoéb:

¢ Do czyszczenia stawow ogrodowych.

e Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od minimum +4 °C do maksymalnie +35 °C.

o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

¢ Nie uzytkowac w stawach kgpielowych.

Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

Przepisy bezpieczenstwa

Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane PfG GmbH zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i obowia-

zujgcymi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla os6b i dobr

materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepi-
sami bezpieczenstwa.

Z uwagi na ogoélne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej

16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpozna¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaly

sie z niniejszg instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawily si¢ dzieci.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

o Woda w potgczeniu z prgdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.

e Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

¢ Instalacje elektryczne muszag odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koricowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistéw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujgcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig¢ do specjalisty elektryka.

e Przytgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzadzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej in-
strukciji.

¢ Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne prgdowe, z pragdem uszkodzeniowym wynoszg-
cym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) muszg by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowac
urzadzenia.

¢ Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

¢ Przewody nalezy uktada¢ w spos6b zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, aby nikt sie o nie nie potknat.

* Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzgdzenia oraz nalezgcych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukciji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usuna¢ problemu, nalezy zwrécic¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do
producenta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czesci zamienne i akcesoria.

¢ Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

¢ Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z
urzadzenia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

« Nigdy nie wigczaé urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

¢ Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.
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Montaz
Wszystkie dostarczone czesci, ktére nalezy zmontowaé, znajdujg sie w zbiorniku filtra i muszg zosta¢ z niego najpierw
wyjete!

Otwieranie/zamykanie zbiornika

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OB

Otwieranie zbiornika

o Wypusty po obu stronach zbiornika ostrozne nacisng¢ i zdjg¢ pokrywe zbiornika pociagajac jg do gory.
Zamykanie zbiornika

o Natozy¢ pokrywe zbiornika na zbiornik i nacisna¢ ostroznie do dotu, az wypusty zaskoczg nad noskami zatrzasku.
(Brak ilustraciji.)

Montaz filtra

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
ac
1. Wzigc¢ i odtozy¢ na bok osobne opakowanie, waz i jednostke zanuzeniowg ze zbiornika.
2. Kolanko wlotowe umiesci¢ od $rodka w otworze wlotowym i nastawi¢ w kierunku dna zbiornika.
3. Koncoéwke weza z opakowania dodatkowego przykreci¢ od zewnatrz na kolanko wilotowe.
— W nakretce koncéwki weza musi sie znajdowac pierscien uszczelniajgcy oring ew. nalezy go tam wiozy¢.
4. Zamkng¢ zbiornik. (—»Montaz)

Podtaczy¢ jednostke zanurzeniowg do filtra

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:
1. Przykreci¢ koncowke weza z dodatkowego opakowania do wylotu jednostki zanurzeniowe;j.
2. Koncowki weza przesuna¢ az do oporu na koncéwki weza obu urzadzen.

Ustawienie i podtaczenie

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

e Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzgdzen znajdujgcych sie w
wodzie!

¢ Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:
D, E
1. Jednostke zanurzeniowg potozy¢ na rownym podtozu w stawie i ustawic¢ filtr na brzegu stawu.
— Uwazac na maksymalng gteboko$¢ zanurzenia jednostki zanurzeniowe;j.
— Filtr moze sta¢ lub ew. by¢ troche - najwyzej do potowy - zakopany.
— Zalecenie: Wylot filtra wskazuje staw.
2. Z powrotem skierowa¢ wode do stawu i zadba¢ w tym celu o wystarczajgce nachylenie rury.
— W celu powrotu wody do stawu mozna uzy¢ systemu rur DN 50 HT lub wezy 2".
— Od strony urzadzenia rura jest wktadana do wylotu, ewent na wylocie mocowany jest waz 2" z opaskg zaciskowa.
3. Przygotowac¢ elektryczne podtaczenie.
— Podczas uktadania instalacji podtaczeniowej nalezy pracowaé z zachowaniem zasad bezpieczenstwa.
(—Przepisy bezpieczenstwa pracy)
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Eksploatacja

Uwagal! Niebezpieczne napiecie elektryczne.
Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia w przypadku eksploatacji urzadzenia w stawie kapielowym.

Srodki zabezpieczajace:

o Nie uzytkowac urzadzenia w stawie kgpielowym.
e Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw miejscowych oraz krajowych.

Podtgczenie zasilania:

Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzgdzenie wigcza sig natychmiast, gdy zostanie podigczone do

sieci elektryczne;j.

Wytaczanie: Wyciggngé wtyczke sieciows.

Usterki

Usterka

Przyczyna

Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wykazuje zadawalajgcej mocy

Urzadzenie jest dopiero krétko w eksploatacji.

Petna skuteczno$¢ dziatania w zakresie oc-
zyszczania biologicznego jest osiggana dopiero
po uptywie kilku tygodni.

Woda jest bardzo mocno zabrudzona.

Usung¢ wodorosty i liscie ze stawu, wymieni¢
wode.

Zbyt bogata flora i fauna

Warto$¢ orientacyjna: ok. 60 cm dtugosci ryb na
1 m* wody stawowej

Zanieczyszczone media filtracyjne.

Oczysci¢ media filtracyjne

Zabrudzona obudowa filtra pompy.

Oczysci¢ obudowe filtra pompy.

Zespot wirnika zablokowany

Wyczysci¢ pompe.

Zanieczyszczona rura ze szkia kwarcowego.

Wymontowa¢ lampe utrafioletowg i wyczysci¢
klosz ze szkta kwarcowego.

Lampa nie daje juz $wiatta ultrafioletowego

Lampa ultrafioletowa musi zosta¢ wymieniona
po 8.000 roboczogodzinach.

Kontrolka lampy ultrafioletowej nie $wieci sig.

Wtyczka sieciowa lampy ultrafioletowej nie jest
podigczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg lampy ultrafioleto-
wej.

Wadliwa lampa ultrafioletowa

Wymiana lampy ultrafioletowej

Wadliwe przytgcze

Sprawdzi¢ przytgcze elektryczne.

Przegrzana lampa ultrafioletowa.

Po ochtodzeniu nastgpuje automatyczne
wigczenie lampy ultrafioletowe;.

Brak wyptywu wody z wlotu ze stawu

Wtyczka sieciowa pompy nie jest podtaczona.

Podtgczy¢ wtyczke sieciowg pompy.

Zatkany wlot wody ze stawu.

Wyczysci¢ wlot wody ze stawu.

Czesci ulegajace zuzyciu

Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i pianki filtracyjne to cze$ci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja.
Jednostka wirnikowa to czg$¢ ulegajaca zuzyciu i nie jest objeta gwarancja.

Czyszczenie i konserwacja

Aby rézne urzadzenia mogly spetnia¢ swoje funkcje, nalezy regularnie je czysci¢ i przeprowadzac opisane ponizej
prace konserwacyjne. Cykl czyszczenia kieruje sie stopniem zabrudzenia/obcigzenia stawu ogrodowego. Przestrzegaé
wskazowek bezpieczenstwa i ostrzegawczych!

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

e Przed zanurzeniem rgk w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujgcych sie w

wodzie!

¢ Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
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Czyszczenie filtra

Przy czyszczeniu i konserwadiji filtra i jednostki zanurzeniowej musi by¢ wytgczona jednostka zanurzeniowa, a dane
urzadzenie otwarte (— Montaz). Nastgpnie nalezy ponownie starannie zamkna¢ urzadzenia i sprawdzi¢ wszystkie
podtgczenia i przewody pod katem bezusterkowego dziatania.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

()
1.

2
3.
4
5.
6

Za

F
Wyciggna¢ réwnoczesnie wszystkie pianki filtracyjne.

. Usunag¢ wszystkie biobale

Wyptukaé pod biezacg wodg pianki filtracyjne, zbiornik i biobale.

. Pianki filtracyjne ponownie umiesci¢ w zbiorniku.

— Nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe przyporzgdkowanie i ukierunkowanie pianek!
Biobale potozy¢ z powrotem w komorze po stronie wylotu.

. Zamkng¢ zbiornik. (—»Montaz)

stapi¢ elementy filtracyjne

Stare elementy filtracyjne zastgpi¢ nowymi. Nalezy postepowac jak podczas czyszczenia filtra. (—Czyszczenie
filtra)

Wyczysci¢ obudowe jednostki zanurzeniowej

Otworzy¢ i wyczysci¢ obudowe jednostki zanurzeniowej

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

(8]
1.

2.
3.
4.

Za

G

Odkreci¢ i usungé $rube na dolnej stronie obudowy.

— Sruba stuzy do zabezpieczenia podczas transportu i nie jest konieczna do eksploatacji urzagdzenia.
Nalezy ztapa¢ pod krawedzig pokrywy obudowy i jg otworzy¢.

Wyjac¢ zestaw urzadzen.

Optuka¢ obudowe, w szczegdlnosci wyczyscié otwory z brudu.

mkna¢ obudowe jednostki zanurzeniowej

Nalezy postepowac¢ w spos6b nastepujacy:

()
1.
2.
3.

H

Umiesci¢ urzgdzenia w obudowie.

Nalezy upewni¢ sig, ze kabel przytgczeniowy lezy w przelocie kablowym.
Zamknaé obudowe.

Wyczysci¢ pompe
Do czyszczenia pompy nalezy usung¢ urzadzenia z obudowy jednostki zanurzeniowej. (— Czyszczenie obudowy
jednostki zanurzeniowej)

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

O
1

g wWwN

. Poluzowa¢ nakretke (pozostaje potgczona z urzadzeniem oczyszczajgcym z lampa ultrafioletowq) i odciagna¢ w dét

pompe.

. Pokrywe pompy obraca¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i zdjgé (uchwyt bagnetowy).
. Wyciggna¢ jednostke wirnikowg (mocowanie magnetyczne).

. Optuka¢ wszystkie czesci. (Brak ilustracji)

. Zmontowa¢ urzadzenie, wykonujgc czynno$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie urzadzenia oczyszczajacego z lampa ultrafioletowa

& Uwaga! Promieniowanie ultrafioletowe.

Mozliwe skutki: Obrazenia oczu i skéry wskutek poparzen.

Srodki zabezpieczajace:

o Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej poza obudowa.

« Nigdy nie wolno uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej w uszkodzonej obudowie.

A Uwaga! Rozbity klosz.
Mozliwe skutki: Skaleczenia rak.
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Otworzy¢ i wyczysci¢ obudowe lampy ultrafioletowej

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

—oJ

1. Wcisnaé dzwignie z zaczepem przy gtowicy urzadzenia i az do oporu obraca¢ obudowe lampy ultrafioletowej w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

2. Obudowe lampy ostroznie zdjgé z gtowicy urzgdzenia.

3. Wyczysci¢ jg pod biezacg wodg. (Brak ilustraciji)

4. Klosz kwarcowy skontrolowa¢ pod wzgledem uszkodzen i oczysci¢ z zewnatrz wilgotna $cierkg. (Brak ilustracji)

5. Pierscien uszczelniajgcy (oring) na glowicy urzadzenia skontrolowa¢ pod wzglgdem uszkodzen.

Zamkna¢ obudowe lampy ultrafioletowej

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

OK

1. Obudowe lampy ultrafioletowej ostroznie umiesci¢ na gtowicy urzadzenia w taki sposéb, aby czop i rowek
zamkniecia bagnetowego zazebialy sie

2. Obudowe lampy ultrafioletowej obréci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek zegara i zatrzasngé.

Wymieni¢ lampe UVC

Lampa ultrafioletowa powinna zosta¢ wymieniona najpdzniej po 8000 motogodzinach.

e W celu wymiany lampy ultrafioletowej nalezy otworzy¢ jej obudowe i po zakonczeniu pracy ponownie zamkngc.
(—Czyszczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowq)

e Dozwolone jest stosowanie tylko takich lamp ultrafioletowych, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywaja sie z
danymi na tabliczce znamionowej. (—Dane techniczne)

e Przed wmontowaniem lampy sprawdzi¢ klosz kwarcowy i pierscien uszczelniajgcy pod wzgledem uszkodzen i ew. je
wymienic.

Nalezy postepowac w sposob nastepujgcy:

oL

. Po usunieciu obudowy lampy ultrafioletowej wykreci¢ wkret do blachy.

. Nakretke odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

. Klosz kwarcowy i pierécien uszczelniajacy (o-ring) wyciagnaé lekkim ruchem obrotowym z glowicy urzadzenia.

. Lampe ultrafioletowg wyciggna¢ i wymienic.

. Klosz kwarcowy z pierécieniem uszczelniajgcym umiesci¢ az do oporu w gtowicy urzgdzenia.

. Srube zaciskajaca dokreci¢ do oporu w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

. Wkreci¢ i dokreci¢ wkret do blachy.

. Zamkna¢ obudowe lampy ultrafioletowej (—Czyszczenie urzagdzenia oczyszczajgcego z lampa ultrafioletowa)

ONOOUTRWN =

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Whytaczy¢ urzadzenie przy temperaturze wody ponizej +4°C lub najpézniej przed oczekiwanym mrozem.

e Oprozni¢ urzadzenie na tyle, na ile jest to mozliwe, przeprowadzi¢ gruntowne czyszczenie i skontrolowac¢ je pod
wzgledem uszkodzen.

o Wszystkie weze, rurociagi i przytacza opréznic¢ na tyle, na ile jest to mozliwe.

Usuwanie odpadow
Dbajmy wspolnie o zachowanie dobrego stanu $rodowiska, przestrzegajac ponizszych wskazéwek dotyczacych
utylizacji odpadow!
e Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpadki domowe! Urzgdzenia nalezy utylizowac tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.
mmm o Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcigé przewdd zasilajgcy urzadzenia.
e Lampe ultrafioletowg nalezy odrebnie usung¢. Zasiggnij informacji w handlu specjalistycznym.
Zuzyte pianki filtracyjne i uszczelki moga by¢ utylizowane razem z odpadami domowymi.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwarancji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania swiadczen z tytutu gwaranciji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie
zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przestac - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane
urzadzenie lub wadliwg czg$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegolnie za szkody bedgce nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy
koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoClear Set 4000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouZiti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpedi, které muze mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozoriiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

@ Dulezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

[JA  Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.
- Odkaz k jiné kapitole.

Popis vyrobku

Objem dodavky a konstrukce pristroje

Pfi dodavce se nachazeji vSechny dilu uréené k montazi v nadrzi filtru a musi se z ni nejprve vyjmout!
o Kotevfeni nadrze — Montaz.

OA PondoClear Set 4000 Pocet

Ponorna jednotka

1 Viko télesa 1KS

2 Téleso 1KS

3 Hadicové hrdlo (1 x s O-krouzkem) a prevleénou matici 2KS
—  Pro pfipojeni hadice & 20 mm (6)

4 Predcistovaci zafizeni UVC 1KS
— UVC zafivka v pfistroji ozafuje a nici fasy, které se nachazeji ve vodé

5 Rybnic¢ni ¢erpadio 1KS
—  Nejprve Cerpa rybni¢ni vodu do predc¢istovaciho zafizeni UVC (4), a pak do nadrze (8)

6 Hadice & 20 mm 1KS
—  Spojuje predcistovaci zatizeni UVC (4) s nadrzi (8)
Filtr

7 Kryt nadrze 1KS

8 Nadrz 1KS

—  Pfidodani obsahuje i ponornou jednotku, hadici (6) a pfisluenstvi s hadicovymi hrdly (3), vtokovym oblou-
kem (13) a O-krouzky
—  Obsahuje filtracni pénovou hmotu (9/10) a biokuli¢ky (12), které slouzi jako filtracni elementy

9 — Hrubé filtraéni pénova hmota pro mechanické ¢isténi a nitrifikaci vody 1KS
10 Jemna filtrani p&nova hmota pro mechanické ¢isténi a denitrifikaci vody 1KS
1 Vytok, vhodny pro HT-trubku DN 50 nebo hadici & 2* 1KS
12 Biokuliky, ptsobi po osidleni bakteriemi jako filtracni elementy pro biologické ¢isténi vody 15 KS
13 Vtokovy oblouk 1KS
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Popis funkci
PondoClear Set 4000 je filtrani systém pro mechanické a biologické ¢isténi zahradnich rybnikd. Rybniéni ¢erpadlo
tlac¢i vodu do raznych disticich stupriti. Nakonec se voda pfivadi zpét do rybnika.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

PondoClear Set 4000, dale nazyvany "pfistroj" a v§echny ostatni sou¢asti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat
vyhradné nasledovné:

o K ¢&isténi zahradnich jezirek.

e Provoz pouze s vodou s minimalni teplotou vody +4 °C do maximaini teploty vody +35 °C.

o Provoz pfi dodrzeni technickych udajt.

Pro pristroj plati nasledujici omezeni:

o Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

o Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozuijte bez pratoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo prumyslové Ucely.

o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostni pokyny

Firma PfG GmbH zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpe¢nostnich
predpisl. Pfesto muze byt tento pfistroj zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné
resp. v rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecénostni pfedpisy.

Z bezpeénostnich diivodii nesméji toto zafizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarucilo, ze si
déti nebudou hrat se zarizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

o Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

o Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

e Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti k t¢émto Ukonim zpusobild a opravnéna. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrZzovani prislusnych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pipojeni pristroje je povoleno pouze tehdy, shoduii-li se elektrické tidaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji jsou obsazeny na typovém §titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o PFistroj musi byt zajiS§tén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecény provoz
o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

* Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

o Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno proti poSkozeni a aby o né nikdo nemohl zakopnout.

* Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

* Provadéjte na pfistroji jenom prace, které jsou popsany v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadeéjte technické zmény na pfistroji.

* Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

e Provozuijte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.
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Cz

Montaz
Pfi dodavce se nachazeji vSechny dilu uréené k montazi v nadrzi filtru a musi se z ni nejprve vyjmout!

Otevieni/uzavieni nadoby

Postupuijte nasledovné:

OB

Otevieni nadoby

o Opatrné odtlacte spony na bocich nadrze od vy¢nélku zarazek a zvednéte viko nadrze.

Uzavieni nadoby

¢ PolozZte viko na nadrz a opatrné zamacknéte, az se spony zachyti o vyénélky zarazky. (Neni zobrazeno.)

Montaz filtru

Postupuijte nasledovné:
acC
1. Vyjméte z nadrze pfisluSenstvi, hadici a ponornou jednotku a odloZte stranou.
2. Protahnéte vtokovy oblouk zevnitf vtokovym otvorem a vyrovnejte se dnem nadrze.
3. Hadicové hrdlo z pfisluSenstvi naSroubujte zvenci na vtokovy oblouk.

— V prevle¢né matici hadicového hrdla musi byt O-krouzek. Pokud neni, vioZte ho.
4. Zavieni nadrze. (— Montaz)

Pripojeni ponorné jednotky k filtru

Postupuijte nasledovné:
1. Hadicové hrdlo z pfisluSenstvi naSroubujte na vytok ponorné jednotky.
2. Zasurite konce hadic az nadoraz k hadicovym hrdlim obou pfistroja.

Instalace a pripojeni

A Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.
Ochranna opatreni:

o Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech pristroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.

e Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.

Postupuijte nasledovné:
D, E
1. PoloZte ponornou jednotku do rybnika na rovny podklad a filtr postavte na breh.
— Dodrzujte maximalni hloubku ponofeni ponorné jednotky.
— Filtr nechejte volné stat nebo ho pfip. trochu zahrite - maximalné do poloviny.
— Doporuceni: Vytok filtru sméfuje k rybniku.
2. Vodu vedte zpét do rybnika a zajistéte dostate¢ny spad.
— Pro zpétny tok vody do rybnika Ize pouzit systém DN 50 HT trubek nebo 2* hadice.
— Na strané pfistroje se trubka zasune do vytoku pfip. se na vytok upevni hadicovou sponou 2“ hadice.
3. Pripravte pfipojku elektrické energie.
— P¥i pokladani pfipojného vedeni dbejte na bezpecnost. (— Bezpecnostni pokyny)
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Provoz

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni pfi provozu tohoto pfistroje v koupacim rybniku.

Ochranna opatieni:

o Pristroj neprovozuijte v koupacim rybniku.
o Dodrzujte narodni a mistni predpisy.

Takto zajistite pfivod proudu:

Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-

du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Poruchy

Porucha

Pficina

Odstranéni

Pristroj nedava uspokojivy vykon

Pristroj je$té neni dlouho v provozu

Dokonalého biologického &isténi se dosahuje
az po nékolika tydnech

Voda je mimoradné znecisténa

Odstrarite fasy a listi z jezirka, vymérite vodu

Rybi a zvifeci obsadka je pfili§ vysoka

Orientaéni hodnota: pfibl. 60 cm délky ryby na 1
m? vody v jezirku

Filtraéni média jsou znecisténa

Vycistit filtracni média

Filtracni kryt Cerpadla znecistény

Filtracni kryt Cerpadla vycistit

Jednotka rotoru blokovana

Vycistit Cerpadlo

Trubice z kfemenného skla je znecisténa

Demontovat UVC a vygistit kiemenné sklo

Zafivka UVC jiz nema vykon

UVC zéfivka se musi vyménit po pfibl. 8.000
hodinach provozu

Svételna signalizace UVC zafivka nesviti

Vidlice sitové pfipojky UVC neni zapojena

Pipojit sitovou pipojku UVC

UVC zéfivka je defektni

Vyména UVC zafivky

Pripojka je defektni

Zkontrolovat pfipojku elektrického proudu

UVC prehiata

Po ochlazeni automatické zapnuti UVC

Nevytéka voda na vtoku do jezirka

Sitova pfipojka ¢erpadla neni zapojena

Pfipojit zastréku cerpadla do sité

Vtok do jezirka je ucpany

Vyc¢istit vtok do jezirka

Sucasti podliehajuce opotrebeniu
Lampa UVC, kiemenné sklo a pénové filtracni hmoty jsou souc¢asti podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na né

zaruka.

Jednotka obé&zného kola je souéast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni zaruka.

Ochranna opatieni:

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo t&zka zranéni.

fistroje spravné fungovaly, musi se pravidelné provadét nize popsané ¢isténi a udrzba. Cykly iSténi se
nim/zatézi zahradniho rybniku. Dodrzujte vystrazné a bezpe¢nostni pokyny!

o Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech pfistroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
e Prfed pracemi na pfistrojich vytahnéte zastr¢ku ze zasuvky.
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Cz

Cisteéni filtru
Pri ¢isténi a udrzbé filtrd a ponorné jednotky musi byt ponorna jednotka vypnuta a pfislu$ny pfistroj otevien (—
Montaz). Pak zase pfistroje peclivé zavfete a zkontrolujte bezchybnou funkci vSech pfipojek a vedeni.
Postupuijte nasledovné:
OF
1. Vytahnéte vSechny filtracni pénové hmoty soucasné.
2. Vyjméte vSechny biokulicky.
3. Vyplachnéte pod tekouci vodou filtraéni pénovou hmotu, nadrz a biokuli¢ky.
4. Filtrani pénové hmoty opét vlozte do nadrze soucasné.
— Dbejte na spravné usporadani a zarovnani pénové hmoty!
5. Vlozte biokulicky do komory na strané vytoku.
6. Zavieni nadrze. (— Montaz)

Vymeéna filtraénich médii

o Vymérite stara filtraéni média za nova. Postup jako pfi &isténi filtru. (— Citéni filtru)
Cisténi télesa ponorné jednotky

Otevieni a CiSténi télesa ponorné jednotky

Postupuijte nasledovné:
G
1. OdSroubujte a odstrarite Sroub na spodni strané télesa.
— Sroub slouzi jako pfepravni pojistka a neni pro provoz nutny.
2. Sahnéte pod okraj vika télesa a odklopte ho.
3. Vyjméte sadu pfistroje.
4. Oplachnéte téleso, ocistéte otvory od necistot.
Zavreni télesa ponorné jednotky

Postupujte nasledovné:
OJH

1. Zasurite pfistroje do télesa.
2. Davejte pozor, aby byl pfipojovaci kabel v kabelové priichodce.
3. Zavfete téleso.

Vycistit €erpadlo

PFi gigténi Serpadla je tfeba odstranit pfistroje z télesa ponorné jednotky. (— Citéni t&lesa ponorné jednotky)
Postupuijte nasledovné:

1

1. Uvolnéte prevle¢nou matici (zGistane spojena s predcistovacim pristrojem UVC) a stahnéte ¢erpadlo dold.
2. Otocte vikem Cerpadla proti sméru hodinovych ruci¢ek a sejméte (bajonetovy uzaver).

3. Vytahnéte jednotku ob&zného kola (magneticky drzak).

4. Vsechny dily oplachnéte. (Neni zobrazeno)

5. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

Cisténi predéist'ovaciho zafizeni UVC

A Pozor! Ultrafialové zareni.
Mozné nasledky: Poskozeni oci nebo kuze popalenim.
Ochranna opatieni:

¢ Nikdy neprovozujte zafivku UVC mimo kryt.
o Nikdy neprovozujte zafivku UVC v defektnim krytu.

A Pozor! Kiehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranéni rukou.

Ochranna opatieni: Opatrné zachazeni s kfemennym sklem a UVC zafivkami.
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Otevieni a ¢isténi vodniho krytu UVC

Postupujte nasledovné:

—oJ

1. Zatlacte na jazyckovou zapadku na hlavé pfistroje a pak otacejte vodnim krytem UVC proti sméru hodinovych
ru€iCek az nadoraz.

2. Opatrné sejméte vodni kryt z hlavy pristroje.

3. Ocistéte vodni kryt pod tekouci vodou. (Neni zobrazeno)

4. Kfemenné sklo zkontrolujte na poSkozeni a zvnéjsku ocistéte vihkym hadfikem. (Neni zobrazeno)

5. Zkontrolujte na hlavé pfistroje O-krouzek na poSkozeni.

Uzavieni vodniho krytu UVC

Postupujte nasledovné:

OK

1. Nasurite opatrné vodni kryt UVC na hlavu pristroje tak, aby ¢ep a drazka bajonetového uzavéru do sebe zapadly
2. Vodni kryt UVC otacejte ve sméru hodinovych ru¢ek az na doraz a nechte zaskocit.

Vyménte UVC zafivku

UVC zafivka se musi vyménit nejpozdéji po 8 000 hodinach provozu.

 P¥i vyméné UVC zafivky otevfete vodni kryt a po skon&eni prace ho zase zavrete. (— Ci§téni predgistovaciho
zafizeni UVC)

e Pouzivat jen zafivky, jejichZz oznaceni a Gdaje o vykonu souhlasi s Udaji na typovém §titku. (— Technické Udaje)

o Pred montazi zafivky zkontrolujte kfemikové sklo a O-krouzky na poskozeni a pfip. je vyménite.

Postupujte nasledovné:

oL

. Po odstranéni vodniho krytu UVC vySroubujte plechovy Sroub.

. Vytocte pfevie€nou matici proti sméru hodinovych ruciek z hlavy pfistroje.

. Lehkym otacgivym pohybem stahnéte kfemenné sklo a O-krouzek z hlavy pfistroje.
. Vytahnéte a vymérite zafivku UVC.

Vsadte kfemenné sklo s O-krouzkem az na doraz do hlavy pfistroje.

. Upinaci $roub pevné utahnéte ve sméru hodinovych rugi¢ek az nadoraz.

. ZaSroubuijte a utdhnéte samorezny Sroub do plechu.

. Uzavieni vodniho krytu UVC. (— Ciéténi predgistovaciho zafizeni UVC)

ONOORWN

Ulozeni / Pfezimovani

P¥i teplotach vody pod +4 °C nebo nejpozdéji tehdy, kdyz se oekavaji mrazy, musite zafizeni vyfadit z provozu.
o \ypustte pfistroj, jak jen je to mozné, a provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte, zda nevykazuje $kody.

o Veskeré hadice, potrubi a pfipojky vyprazdriujte tak dlouho, jak jen je to mozné.

Likvidace
Podpoite nasi snahu o zachovani Zivotniho prostfedi a dbejte nasledujicich pokynu k likvidaci!
E o Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru.
mmm o Predtim zbavte zafizeni nepotfebnych kabeld.
e Zafivka UVC se musi zlikvidovat zvlast'. Informujte se u Vaseho odborného prodejce.

Filtraéni péna a tésnéni nesmi byt likvidovany spoleéné s domovnim odpadem.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je pfedloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje pravo uctovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vaéi dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody,
jsou vylouceny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vici prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie
S kupou PondoClear Set 4000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na

tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.
Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim

Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo

tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva

Symbol upozoriiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo

tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislu§né opatrenia.

@ Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

[JA  Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.
- Odkaz k inej kapitole.

Popis vyrobku
Objem dodavky a zloZenie pristroja

Pri dodani sa vSetky diely, ktoré sa maju montovat, nachadzaju v nadobe filtra a musia sa z nej najskor vybrat!

* Na otvorenie nadoby — montaz.

OA PondoClear Set 4000

Ponorna jednotka
1 Veko krytu
2 Kryt
3 Hadicové hrdlo (1x s O-kriizkom) a prevle¢na matica
- Na pripojenie hadice & 20 mm (6)
4 Odkalovaci pristroj UVC
- Ziarivka UVC v pristroji oZaruje riasy, ktoré sa nachadzaju vo vode, a tieto zabija
5 Jazierkové Cerpadio
—  Cerpé vodu v jazierku najskor do odkalovacieho pristroja UVC (4), a potom do nadoby (8)
6 Hadica @ 20 mm
—  Spéja odkalovaci pristroj UVC (4) s nadobou (8)
Filter
7 Poklop nadoby
8 Néadoba

—  Obsahuije v stave pri dodani dodatoéne ponornu jednotku, hadicu (6) a prislusenstvo s hadicovymi hrdlami (3),

vtokovym oblikom (13) a O-krizkami
—  Ako filtraéné prvky obsahuije filtra¢né $pongie (9/10) a biogulocky (12)

9 — Filtracna Spongia hruba na mechanické Sistenie a nitrifikaciu vody

10 Filtratna Spongia jemna na mechanické &istenie a denitrifikaciu vody

11 Odtok, vhodny pre HT rdru DN 50 alebo hadicu & 2°

12 Bioguldcky po usidleni baktérii posobia ako filtraény prvok pre biologické &istenie vody

13 Vtokovy obluk
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Popis funkcie
PondoClear Set 4000 je filtratny systém na mechanické a biologické Cistenie zahradnych jazierok. Jazierkové
Cerpadlo vytla€a vodu do réznych stupnov gistenia. Voda sa nasledne vedie spat do zahradného jazierka.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

PondoClear Set 4000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat vyhradne
na tieto ucely:

¢ Na Cistenie zahradnych jazierok.

¢ Prevadzka iba s vodou pri teplote vody od minimalne +4 [ do maximalne +35 [1.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Bezpecnostné pokyny

Firma PfG GmbH skonstruovala tento pristroj podla aktualneho stavu techniky a podla jestvujucich bezpe¢nostnych
predpisov. Aj napriek tomu mdze tento pristroj byt' zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je
pouzivany nespravne resp. v rozpore s uréenym uc¢elom alebo pokial nie su dodrziavané bezpecnostné predpisy.

Z bezpecénostnych déovodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie su schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti
musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, ze sa s pristrojom nebudu hrat'.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

e Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch instalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané ¢innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahffiaju tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

o Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na vyrobnom $titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

o Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpeéna prevadzka

Pristroj sa nesmie prevadzkovat' s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prisluSné diely, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani navodom na obsluhu.
Na pristroji vykonavaijte iba €innosti, ktoré st popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit,
kontaktujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.
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Montaz
Pri dodani sa vSetky diely, ktoré sa maju montovat, nachadzaju v nadobe filtra a musia sa z nej najskor vybrat!

Otvorte/zatvorte nadobu

Postupuijte nasledovne:
OB

Otvorte nadobu

e Spony na stranach nadoby opatrne vytlacte zo zapadky a veko nadoby odoberte smerom nahor.

Zatvorte nadobu

o Veko nadoby polozte na nadobu a opatrne zatlacte nadol, az kym spony zapadnu cez zapadky. (Bez zobrazenia.)

Montaz filtra

Postupuijte nasledovne:
[y
1. PrisluSenstvo, hadicu a ponornu jednotku vyberte z nadoby a polozte na stranu.
2. Vtokovy obluk zvnutra zasunte cez vtokovy otvor a vyrovnajte ho smerom ku dnu nadoby.
3. Hadicové hrdlo z prisluSenstva zvonka naskrutkujte na vtokovy obluk.
— V prevle¢nej matici hadicového hrdla sa musi nachadzat O-kruzok. V pripade potreby ho viozte.
4. Zatvorte nadobu. (— montaz)

Pripojenie ponornej jednotky na filter

Postupuijte nasledovne:
1. Hadicové hrdlo z prisluSenstva naskrutkujte na odtok ponornej jednotky.
2. Konce hadice nasurite az na doraz na hadicové hrdla oboch pristrojov.

InStalacia a pripojenie

A Pozor! Nebezpeéné elektrické napitie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
o Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
e Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovl zastr¢ku zo zasuvky.

Postupuijte nasledovne:
D, E
1. Ponornu jednotku poloZte do rybnika na rovny povrch a filter nainstalujte na brehu rybnika.
— Dodrzte maximalnu hibku ponorenia ponornej jednotky.
— Filter nechajte volne stat alebo ho, nanajvys po polovicu, zahrabte.
— Odporutcanie: Odtok filtra smeruje k rybniku.
2. Vodu vedte spat do rybnika a postarajte sa o dostato¢ny sklon vedenia.
— Na spatny tok vody do rybnika mézete pouzit DN 50 HT potrubny systém alebo 2“-hadice.
— Na strane pristroja sa rdra zasunie do odtoku, prip. 2“ hadica sa na odtoku upevni pomocou hadicovej spony.
3. Pripravte elektricku pripojku.
— Pri pokladani napajacich vedeni pracujte s ohfadom na bezpecnost. (— Bezpecnostné pokyny)

92



Prevadzka

Pozor! Nebezpecné elektrické napétie.

Mozné nasledky: Smrt alebo vazne zranenia pri prevadzke tohto zariadenia v jazierku uréenom na kapanie.
Ochranné opatrenia:

o Neprevadzkujte zariadenie v jazierku na kupanie.

o Dodrzte vnutrostatne a regionalne predpisy.

Privod el. pradu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Zasunte sietovu zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
prudu.

Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.

Poruchy
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nedava uspokojivy vykon Pristroj este nie je dlho v prevadzke Dokonalé biologické ¢istenie sa dosahuje az po
niekolkych tyZzdiioch
Voda je mimoriadne znecistena Odstrarite riasy a listie z jazierka, vymerite vodu
Rybacia a zvieracia nasada je prili$ vysoka Orientaéna hodnota: pribl. 60 cm dizky ryby na
1 mt vody v jazierku
Filtraéné peny su znecistené Vycistit filtraéné média
Filtrany kryt Cerpadla znecisteny Filtracny kryt ¢erpadla vygistit
Jednotka rotora blokovana Vycistit' Cerpadlo
Trubica z kremenného skla je znecistena Demontovat UVC a vygistit kremenné sklo
Ziarivka UVC uz nema vykon Ziarivka sa musi vymenit' po pribl. 8.000
hodinach prevadzky
Svetelna signalizacia UVC Ziarivka nesvieti Vidlica sietovej pripojky UVC nie je zapojena Pripojit sietovu pripojku UVC
UVC Ziarivka je defektna Vymena UVC Ziarivky
Pripojka je defektna Skontrolovat' pripojku elektrického pradu
UVC prehriata Po ochladeni automatické zapnutie UVC
Nevyteka voda na vtoku do jazierka Sietova pripojka ¢erpadla nie je zapojena Pripojit zastréku ¢erpadla do siete
Vtok do jazierka je upchaty Vycistit’ vtok do jazierka

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Lampa UVC, kremenné sklo a penové filtracné hmoty su sucasti podliehajuce opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na ne
zaruka.

Obezna jednotka je sucast’ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fiu zaruka.

Cistenie a udrzba

Aby mohli rézne pristroje plnit svoju funkciu, musia sa pravidelne vykonavat nasledne popisané Gistiace a udrzbové
opatrenia. Cistiaci cyklus sa riadi podfa znegistenia/zatazenia zahradného jazierka. Dodrzujte varovné a bezpe&nostné
pokyny!

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.

Ochranné opatrenia:

e Skor nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
e Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.
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Cistenie filtra

Pri Cisteni a udrzbe filtra a ponornej jednotky musi byt ponorna jednotka vypnutéa a prislusny pristroj otvoreny (—
montaz). Nasledne pristroje znovu dokladne pripojte a vSetky pripojky a vedenia skontrolujte ohladne bezchybnej
funkcie.

Postupuijte nasledovne:

OF

1. VSetky filtracné Spongie vytiahnite sucasne.

2. Odoberte vSetky bioguldcky.

3. Filtracné Spongie, nadobu a biogul6¢ky vyplachnite pod te€icou vodou.
4. Filtra¢né Spongie znovu su¢asne nasadte do nadoby.

— Dbajte na spravne usporiadanie a vyrovnanie $pongii!

5. Bioguldcky vlozte spat do komory na strane odtoku.

6. Zatvorte nadobu. (— montaz)

Vymena filtraénych médii
o Staré filtracné média vymerite za nové. Postupuijte ako pri isteni filtra. (— Cistenie filtra)

Cistenie krytu ponornej jednotky
Otvorenie a Cistenie krytu ponornej jednotky

Postupuijte nasledovne:
G
1. Na spodnej strane krytu uvolnite skrutku a odstrarite ju.
— Skrutka sluzi ako prepravna poistka a nie je potrebna pre prevadzku.
2. Uchopte okraj veka krytu a veko krytu vyklopte.
3. Odoberte supravu pristrojov.
4. Kryt vyplachnite, obzvlast ocistite od Spiny otvory.
Zatvorenie krytu ponornej jednotky

Postupuijte nasledovne:

OH

1. Pristroj vlozZte spat do krytu.

2. Davaijte pozor na to, aby sa pripojovaci kabel nachadzal v kablovej priechodke.
3. Zatvorte kryt.

Vycistit’ cerpadlo
Pri Cisteni Cerpadla musite vybrat pristroje z krytu ponornej jednotky. (— Cistenie krytu ponornej jednotky)

Postupuijte nasledovne:

[y

1. Uvolnite prevle¢nt maticu (zostane spojena s odkalovacim pristrojom UVC) a ¢erpadlo stiahnite nadol.
2. Kryt ¢erpadla otacajte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrarite ho (bajonetovy uzaver).

3. Vytiahnite obeznu jednotku (magneticky drziak).

4. VSetky diely oplachnite. (Bez zobrazenia)

5. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.

Cistenie odkalovacieho pristroja UVC

A Pozor! Ultrafialové Ziarenie.
Mozné nasledky: Poranenie o¢i alebo pokozky spdsobené popalenim.
Ochranné opatrenia:
o Neprevadzkujte UV lampu nikdy mimo telesa.
o Neprevadzkujte UV lampu nikdy s pokazenym telesom.

A Pozor! Krehké sklo.
Mozné nasledky: Rezné poranenie na rukach.

Ochranné opatrenia: Manipulujte opatrne s kremicitym sklom a lampou UVC.
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Otvorenie a ¢istenie vodného telesa UVC

Postupujte nasledovne:

—oJ

1. Stlacte jazyckovu zapadku na hlave pristroja a nasledne vodné teleso UVC otacajte proti smeru hodinovych ruciciek
az na doraz.

2. Vodné teleso opatrne odoberte z hlavy pristroja.

3. Vodné teleso vycistite pod te¢icou vodou. (Bez zobrazenia)

4. Skontrolujte poSkodenie kremicitého skla a zvonku ho o€istite vihkou handric¢kou. (Bez zobrazenia)

5. Skontrolujte poSkodenia O-krizku na hlave pristroja.

Zatvorenie vodného telesa UVC

Postupujte nasledovne:

OK

1. Vodné teleso UVC opatrne nasunite na hlavu pristroja tak, aby ¢ap a drazka bajonetového uzaveru do seba
zapadali.

2. Vodné teleso UVC otacajte v smere hodinovych rugiciek az na doraz a nechajte ho zaklapnut.

Vymente UVC lampu

Ziarivku UVC vymerite najneskdr po 8 000 prevadzkovych hodinach.

e Pre vymenu ziarivky UVC otvorte vodné teleso a po ukonéeni prac ho znovu zatvorte. (— Cistenie odkalovacieho
pristroja UVC)

o Pouzivajte len ziarivky, ktorych oznacenie a Gdaje o vykone suhlasia s idajmi na typovom Stitku. (— technické
udaje)

e Pred montazou zZiarivky skontrolujte pripadné poskodenia kremicitého skla a O-kruzkov a v pripade potreby ich
vymente.

Postupujte nasledovne:

oL

. Po odstraneni vodného telesa UVC vyskrutkujte samoreznu skrutku.

. Prevle¢nu maticu otacajte z hlavy pristroja proti smeru hodinovych ruciciek.

. Kremicité sklo a O-kruzok lfahkym otoénym pohybom vytiahnite z hlavy pristroja.
. Vytiahnite a vymerite Ziarivku UVC.

. Kremicité sklo s O-krizkom nasadte az na doraz do hlavy pristroja.

. Upinaciu skrutku utiahnite v smere hodinovych ruciciek az na doraz.

. Zaskrutkujte a pevne utiahnite samoreznu skrutku.

. Zatvorte vodné teleso UVC. (— cistenie odkalovacieho pristroja UVC)

O~NOUTAWN =

Ulozenie / Prezimovanie

Pri teplotach vody pod +4 [1 alebo najneskér vtedy, ked sa o¢akavaju mrazy, uvedte pristroj mimo prevadzku.

e Vypust'te pristroj do tej miery, ako je len mozné, vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pripadné poSkodenie.
* V3etky hadice, potrubia a pripojenia €0 mozno v najvacsej miere vyprazdnite.

Likvidacia
Podporte nase usilie o ochranu Zivotného prostredia a dodrziavajte nasledujuce pokyny pre likvidaciu!
E e Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom! Na likvidaciu vyuzite na to ureny systém
odovzdavania.
- . E’red odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.
e Ziarivka UVC sa musi zlikvidovat’ osobitne. Informujte sa u vasho odborného predajcu.
Uz nepouzivana filtratna pena a tesnenia mézete likvidovat spolu s domovym odpadom.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zarucné plnenie je predloZenie dokladu o kupe. Narok na zaruku zaniké pri nespravnej manipulécii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zarué¢ného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, Guétovat montazne naklady. PfG neruci za Skody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vogi dopravcovi. Dalsie naroky, akéhokolvek druhu, obzviast
nasledné Skody, su vyli€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky konecného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo
Z nakupom tega izdelka PondoClear Set 4000 ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem

aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujo¢imi navodili za uporabo.
Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A

Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri€ne napetosti

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZzko telesne poskodbe,

&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti

Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali tezko telesne poSkodbe,

Ee se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

Referenca na neko drugo poglavje.

Opis izdelka

Obseg dobave in sestavljanje naprave

Pri dobavi so vsi deli, ki jih je potrebno namestiti, v posodi filtra in jih je potrebno najprej vzeti ven!
e Za odprtje posode — montaza

OA

10
1
12
13
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PondoClear Set 4000

Potopna enota

Pokrov ohisja

Ohije

Cevni nastavek (1 x z O-obro¢em) in pokrivno matico

—  za prikljucitev cevi & 20 mm (6)

UVC predgistilna naprava

— UVC-zarnica v napravi obseva alge, ki se nahajajo v vodi, in jih unici.
Crpalka za ribnik

- Crpa vodo iz ribnika najprej v UVC predgistilno napravo (4) in nato v posodo (8).
Cev @20 mm

—  Povezuje UVC pred¢istilno napravo (4) s posodo (8).

Filter

Pokrov posode

Posoda

—  vdobavnem stanju dodatno vsebuje potopno enoto, cev (6) in priloZene cevne nastavke (3), vstopno kole-
no (13) in O-obroce

—  vsebuije filtrirne elemente filtrirne gobe (9/10) in Bioballs (12)

— Groba filtrirna goba za mehansko ¢i$¢enje in nitrifikacijo vode

Fina filtrirna goba za mehansko ¢i$¢enje in denitrifikacijo vode

Iztok, za togo cev HT DN 50 ali cev & 2

Bioballs, po poselitvi z bakterijami u¢inkujejo kot filtrirna enota za biolosko ¢iS¢enje vode

Vstopno koleno

Stevilo

1 kos
1 kos
2 kos

1 kos

1 kos

1 kos

1 kos
1 kos

1 kos
1 kos
1 kos
15 kos
1 kos



Opis funkcij
PondoClear Set 4000 je filtrirni sistem za mehansko in biologko &i§&enje vrtnih ribnikov. Crpalka za ribnik potiska vodo
v razliéne stopnje ¢€is¢enja. Na koncu se voda ponovno dovede v vrtni ribnik.

Pravilna uporaba

PondoClear Set 4000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati
izklju€no kot sledi:

e Za cCiS€enje vrtnih ribnikov.

¢ Delovanje samo z vodo je mozno pri temperaturi vode od minimalno +4 °C do maksimalno +35 °C.
« Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

¢ Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

Nikoli ne €rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Varnostna navodila

Podjetje PfG GmbH je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu
pri nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo€eno, ali neupoStevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in
niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pricujo¢ih navodil. Otroke morate
nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

e V primeru nepravilnega prikljucka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektri¢na namestitev

o Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

e Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dologil.

« Ce imate kakr8nakoli vpradanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

¢ PrikljuCitev naprave je dovoljena samo, ko se elektricni podatki naprave in prikljuéek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

« PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

« Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti€nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

* Naprave s poskodovano elektricno napeljavo ali poSkodovanim ohi$jem ni dovoljeno uporabljati.

* Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle€i za omrezni priklju¢ni kabel.

¢ Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami in da nihée ne more pasti ¢ez njih.

« Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

* Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblaséeno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, e tezav ni mogoce odpraviti.

« Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

* Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

e Priklju€nih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.

e Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

e VtiCnice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.
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Montaza
Pri dobavi so vsi deli, ki jih je potrebno namestiti, v posodi filtra in jih je potrebno najprej vzeti ven!

Odpiranje/zapiranje posode

Postopek je naslednji:

OB

Odpiranje posode

e Spone on strani posode previdno potisnite vstran od zasko¢nih zapahov in snemite pokrov posede.

Zapiranje posode

e Pokrov poloZite na posodo in ga previdno potisnite navzdol, dokler spone ne objamejo zasko¢nih zapahov. (ni
prikazano)

Names¢anje filtra

Postopek je naslednji:
[mNe;
1. Prilogo, cev in potopno enoto vzemite iz posode in jih polozite na stran.
2. Vstopno koleno od znotraj vtaknite v vstopno odprtino in ga naravnajte proti dnu posode.
3. Cevni nastavek iz priloge od zunaj privijte na vstopno koleno.
— V pokrivni matici cevnega nastavka mora biti O-obro¢. Po potrebi ga vstavite.
4. Zaprite posodo. (— Montaza)

Prikljucitev potopne enote na filter

Postopek je naslednji:
1. Cevni nastavek iz priloge privijte na izpust potopne enote.
2. Konca cevi do naslona potisnite v cevna nastavka obeh naprav.

Postavitev in priklju¢evanje

& Pozor! Nevarna elektriéna napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zasgcitni ukrepi:
e Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtiCe vsem napravam, ki so namescene v vodi!
e Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.

Postopek je naslednji:

D, E

1. Potopno enoto polozite na ravno dno v ribniku in na obreZju ribnika postavite filter.
— Upostevajte maksimalno potopno globino potopne enote.
— Filter naj prosto stoji ali ga zakopljite najve¢ do polovice, ¢e je potrebno.
— Priporogilo: Iztok filtra naj kaze v smeri k ribniku.

2. Vodo speljite nazaj v ribnik in pri tem poskrbite za zadosten naklon napeljave.
— Za povratni tok vode v ribnik lahko uporabite sistem togih cevi HT DN 50 ali cevi 2°.
— Na strani cev vtaknite v iztok oz. s cevno objemko na iztok pritrdite cev 2.

3. Pripravite elektri¢ni prikljucek.
— Pri polaganju prikljuénih vodov delajte varno. (— varnostna navodila)
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Delovanje

Pozor! Nevarna elektriCna napetost.
Mozne posledice: Ce naprava deluje v plavalnem bazenu, lahko pride do smrti ali hudih poskodb.

Zasgitni ukrepi:

* Naprave ne uporabljajte v plavalnem bazenu.
o Upostevajte nacionalne in regionalne predpise.

Tako pripravite napajanje z elektriko:

Vklop: Vii¢ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.

Izklop: Izvlecite omrezni vtic.

Motnje

Motnja

Vzrok

Pomo¢

Zmogljivost aparata ni zadovoljiva

Aparat $e ne deluje dolgo

Popolna bioloska zmogljivost ¢iS¢enja se
doseZe Sele po nekaj tednih

Voda je iziemno umazana

|1z ribnika odstranite alge in listie, zamenjajte
vodo

Stalez rib in Zivali previsok

Orientacijska vrednost: ca. 60 cm dolzine ribe
na 1 m® ribniSke vode

Filtrirna sredstva so umazana

Ocistite filtrirna sredstva

Filtrirno ohigje ¢rpalke je umazano

Ocistite filtrirno ohisje

Tekalna enota je blokirana

Ocistite ¢rpalko

Cev iz kremenovega stekla je umazana

Demontirajte UVC in oistite kremenovo steklo

UVC-zarnica nima ve¢ moci

UVC-Zarnico je potrebno zamenjati po ca.
8.000 delovnih urah.

Prikaz, da UVC-zarnica ne sveti

Omrezni vti¢ UVC ni prikljuéen

OmreZni vti€¢ UVC vtaknite v vti€nico

UVC-Zarnica pokvarjena

Zamenjajte UVC-Zarnico

Priklju¢ek pokvarjen

Preverite elektri¢ni prikljuc¢ek

UVC pregret

Ko se aparat ohladi, se UVC-Zarnica
avtomati¢no vklopi

Iz ribniskega dotoka ne prihaja voda

Omrezni vti€ ¢rpalke ni prikljucen

Prikljucite omreZni vti¢ Erpalke

Ribniski dotok je zamasen

Ocistite dotok ribnika

Deli, ki se obrabijo

UVC Zarnice, kremenovo steklo in filtrirne pene se obrabijo in zato ne spadajo v garancijo.
Tekalna enota je potro$ni del in zanjo garancija ne velja.

Ciséenje in vzdrzevanje

Da razli¢ne naprave lahko izpolnjujejo svojo funkcijo, morate redno izvajati Cistilne in vzdrzevalne ukrepe, ki so opisani
v nadaljevanju. Cikel €iS€enja se ravna po umazanosti/obremenjenosti vrtnega ribnika. UpoStevajte opozorilne in

varnostne napotke!

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.

Zascitni ukrepi:

¢ Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtie vsem napravam, ki so namescene v vodi!
o Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
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Ciséenje filtra

Pri ¢iS€enju in vzdrzevaniju filtra in potopne enote mora biti potopna enota izklopljena in ustrezna naprava odprta (—
montaza). Na koncu naprave ponovno pazljivo zaprite in preverite vse prikljucke in vode, e brezhibno delujejo.

Postopek je naslednji:
OF
1. Vse filtrirne gobe izvlecite isto¢asno.
2. Odstranite vse Bioballs.
3. Filtrirne gobe, posode in Bioballs izperite pod tekoto vodo.
4. Filtrirne gobe istoGasno polozite v posodo.
— Pazite na pravilno razporeditev in orientacijo gob!
5. Bioballs polozite nazaj v prekat na izstopni strani.
6. Zaprite posodo. (— Montaza)

Zamenjava filtrirnih viozkov
o Stare filtrirne viozke zamenjajte z novimi. Postopaijte kot pri &iséenju filtra. (— Cis&enje filtra)
Ciséenje ohisja potopne enote
Odpiranje in ¢iS¢enje ohisja potopne enote
Postopek je naslednji:
DG
1. Odvijte in odstranite vijak na spodnji strani ohisja.
— Vijak sluzi kot transportno varovalo in ni potreben za delovanje.
2. Sezite pod rob pokrova ohisja in ga odprite.
3. Odstranite komplet naprav.
4. Ohisje izperite, posebej odprtine o€istite umazanije.
Zapiranje ohisja potopne enote

Postopek je naslednji:

OJH

1. Naprave vstavite nazaj v ohisje.

2. Pazite, da priklju¢ni kabel leZi v kabelskem skoznjiku.
3. Zaprite ohisje.

Ocistite ¢rpalko

Pri gig&enju &rpalke morate naprave odstraniti iz ohigja potopne enote. (— Cig&enje ohisja potopne enote)

Postopek je naslednji:

1

1. Odvijte pokrivno matico (ostane spojena z UVC-predcistilno napravo) in ¢rpalko potegnite dol.
2. Pokrov ¢rpalke obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca in ga snemite (bajonetno zapiralo).
3. lzvlecite tekalno enoto (magnetno drzalo).

4. Vse dele izperite. (ni prikazano)

5. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje UVC-predgéistilne naprave

A Pozor! Ultravijoliéno sevanje.
Mozne posledice: Poskodbe o¢i ali koze zaradi opeklin.
Zascitni ukrepi:
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj ohisja.
e UVC svetilke nikoli ne uporabljajte v poSkodovanem ohisju.

A Pozor! Krhko steklo.
Mozne posledice: Poskodba na rokah pri rezanju.
Zasgitni ukrepi: Previdno ravnajte s kremenovim steklom in UVC svetilko.
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Odpiranje in ¢iS¢enje UVC-vodnega ohisja

Postopek je nasledniji:

—oJ

1. Pritisnite zaskoc¢ni jezi¢ek na glavi naprave in na koncu UVC-vodno ohi$je v nasprotni smeri urinega kazalca zavrtite
do naslona.

2. Vodno ohisje previdno snemite z glave naprave.

3. Vodno hisje izperite pod tekoco vodo. (ni prikazano)

4. Kremenovo steklo od zunaj ocistite z vlazno krpo in ga preverite glede poSkodb. (ni prikazano)

5. Na glavi naprave preverite O-obro¢, ¢e je poSkodovan.

Zapiranje UVC-vodnega ohisja

Postopek je nasledniji:

OK

1. UVC-vodno ohisje previdno potisnite na glavo naprave tako, da se zati¢ in utor bajonetnega zapirala zaskocijo en v
drugega.

2. UVC vodno ohi$je zavrtite v smeri urnega kazalca do naslona in pustite, da se zaskogi.

Zamenjajte UVC zarnico

Najpozneje po. 8000 delovnih urah je UVC-zarnico potrebno zamenjati.

e Za zamenjavo UVC-Zarnice odprite vodno ohisje in ga po zakljugku dela ponovno zaprite. (— Cigéenje UVC-
predgistiine naprave)

e Uporabljate lahko samo tak$ne Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na tipski tablici. (— Tehni¢ni
podatki)

e Pred vgradnjo zarnice preverite kremenovo steklo in O-obroce, ¢e so poSkodovani in jih po potrebi zamenjajte.

Postopek je nasledniji:

oL

. Po odstranitvi UVC-vodnega ohisja odvijte plo¢evinasti vijak.

. Prekrivno matico v nasprotni smeri urinega kazalca odvijte z glave naprave.
. Kremenovo steklo in O-obro¢ z lahkim vrtenjem snemite z glave naprave.

. lzvlecite UVC-zarnico in jo zamenjajte.

. Kremenovo steklo z O-obro¢em vstavite v glavo naprave do naslona.

. Privojni vijak vrtite v smeri urnega kazalca do nastavka.

. Privijte in pritegnite ploCevinski vijak.

. Zaprite UVC-vodno ohigje. (— Cig&enje UVC-predgistilne naprave)

O~NOODWN =

Skladis€enje / pozimi

Napravo izklopite pri temperaturah pod +4 C ali najpozneje pred pricakovano zmrzaljo.

¢ |zpraznite napravo kolikor je mogoce, jo temeljito ocistite in preverite, ali ima kakSno okvaro.
o |zpraznite vse gibke cevi, cevovode in priklju¢ke, kolikor je mogoce.

Odlaganje odpadkov
Podpirajte nase prizadevanje za nedotaknjeno okolje in upoStevajte naslednje napotke za odstranjevanje med odpad-
ke!
E e Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem.
e To napravo naredite predtem neuporabno tako, da odreZete kabel.
=mm o UVC-zarnico je potrebno odstraniti posebej. Pozanimajte se pri svojem prodajalcu.
Filtrne pene in tesnila, ki jih ne uporabljate ve€, lahko odstranite skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaracunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poskodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno Skodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.

101



Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoClear Set 4000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrZzavajte uputa za sigurnost.

Brizno ¢uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Simboli u ovim uputama

Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se

ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

@ VaZna napomena za neometano djelovanje.

[JA  Referenca na jednu ili vi$e slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavije.

Opis proizvoda

Opseg isporuke i sastav uredaja

Prilikom isporuke svi dijelovi koje treba montirati nalaze se u spremniku filtra i najprije se moraju izvaditi!
e Za otvaranje spremnika — Montaza.

OA PondoClear Set 4000 Broj

Uronjiva jedinica

1 Poklopac kucista 1 KOM.

2 Kuciste 1 KOM.

3 Priklju¢ak crijeva (1 x s O prstenom) i naticna matica 2 KOM.
—  Zapriklju¢ivanje crijeva @ 20 mm (6)

4 UVC uredaj za prociS¢avanje 1 KOM.
— UVC zarulja u uredaju osvjetljava alge koje se nalaze u vodi i ubija ih.

5 Pumpa za jezerce 1 KOM.
—  Pumpa vodu iz jezerca najprije u UVC uredaj za proci§¢avanje (4), a zatim u spremnik (8)

6 Crijevo @ 20 mm 1 KOM.
—  Povezuje UVC uredaj za procis¢avanje (4) sa spremnikom (8)
Filtar

7 Poklopac spremnika 1 KOM.

8 Spremnik 1 KOM.

—  Prilikom isporuke dodatno sadrZi uronjivu jedinicu, crijevo (6) i komplet dodatnog pribora s prikljucima za
crijeva (3), ulaznim koljenom (13) i O prstenovima
—  Kao filtarske elemente sadrzi filtarske spuzve (9/10) i biokuglice (12)

9 — Gruba filtarska spuzva za mehanicko ¢iSc¢enje i nitrifikaciju vode 1 KOM.
10 Fina filtarska spuzva za mehanicko ¢iSéenje i denitrifikaciju vode 1 KOM.
1 Ispust, prikladan za HT cijev DN 50 ili crijevo & 2 in¢a 1 KOM.
12 Biokuglice, nakon $to se na njima nakupe bakterije, sluZe kao filtarski element za biolo$ko ¢is¢enje vode. 15 KOM.
13 Ulazno koljeno 1 KOM.
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Opis rada
PondoClear Set 4000 je filtracijski sustav za mehanicko i biolosko ¢i$éenje vrtnih jezeraca. Pumpa za jezerce tjera
vodu kroz razli¢ite stupnjeve CiS¢enja. Nakon ¢iSéenja voda se vraca u vrtno jezerce.

Namjensko koristenje

PondoClear Set 4000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo
upotrebljavati na sljede¢i nacin:

e Za CiS¢enje vrtnih jezeraca.

e Rad samo s vodom na temperaturi od minimalno +4 °C do maksimalno +35 °C.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ograni¢enja:

¢ Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Sigurnosne napomene

Tvrtka PfG GmbH pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima.
Pa ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestru¢no, odnosno
nenamijenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

|1z sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati
moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvijerili,
da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

* Prije nego Sto dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuéiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

o Elektri¢ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane stru¢njaka.

o Osoba vazi kao stru¢njak za elektri¢ne instalacije, kada je na osnovi struéne izobrazbe, znanja i iskustva ospo-
sobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naru¢ene radove. Rad struénjaka obuhvaéa i prepoznavanje mogucih
opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

o Kod problema ipitanja obratite se stru¢njaku za elektricne instalacije.

o Prikljucivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu¢aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plogici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje (zasti¢e-
ne od Strcajuée vode).

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

* Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na vodu ili kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za strujni kabel.

Sve vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako ste izri¢ito na to upuceni u uputama.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako ne mozete samostalno ukloniti probleme, obratite
se samo ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

« Nikada ne provodite tehnicke izmjene uredaja.

o Priklju¢ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda uredaj ili njegove komponente moraju se ukloniti.
L]

L]

Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!
Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.
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Montaza
Prilikom isporuke svi dijelovi koje treba montirati nalaze se u spremniku filtra i najprije se moraju izvaditi!
Otvorite/zatvorite spremnik

Postupite na sljede¢i nadin:
OB
Otvorite spremnik

o Kopé¢e na boénim stranicama spremnika pazljivo uklonite sa zaponaca i skinite poklopac spremnika prema gore.

Zatvorite spremnik

o Poklopac spremnika postavite na spremnik i pazljivo ga pritiS¢ite prema dolje dok kopce ne zahvate zaponce. (Nije

prikazano.)

Montaza filtra
Postupite na sljede¢i nacin:
[mNe;

1. Izvadite komplet dodatnog pribora, crijevo i uronjivu jedinicu iz spremnika i odloZite ih na stranu.
2. Utaknite ulazno koljeno kroz ulazni otvor s unutarnje strane te ga usmjerite prema dnu spremnika.

3. 1z kompleta dodatnog pribora izvadite jedan priklju¢ak crijeva i privrstite ga na ulazno koljeno s vanjske strane

spremnika.
— U nati¢noj matici prikljucka crijeva mora se nalaziti O prsten. Ako ga nema, stavite ga.
4. Zatvorite spremnik. (— Montaza)

Prikljucivanje uronjive jedinice na filtar

Postupite na sljede¢i nacin:
1. 1z kompleta dodatnog pribora izvadite jedan priklju€ak crijeva i pri€vrstite ga na ispust uronjive jedinice.
2. Krajeve crijeva do kraja nataknite na prikljucke crijeva na oba uredaja.

Postavljanje i priklju€ivanje

Pozor! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

* Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
¢ Prije radova na uredaju izvuéi utikac uredaja.

Postupite na sljede¢i nadin:
D, E
1. Uronjivu jedinicu postavite na ravnu podlogu u jezercu, a filtar postavite na obalu jezerca.
— Pazite na maksimalnu dubinu uranjanja uronjive jedinice.
— Ostavite filtar neka slobodno stoji ili ga po potrebi — najvie do polovine — ukopaijte.
— Preporuka: ispust filtra treba biti okrenut prema jezercu.
2. Vodu provedite natrag u jezero i pobrinite se da vod pritom ima dovoljan pad.
— Za povrat vode u jezerce moze se upotrijebiti sustav HT cijevi DN 50 ili crijeva presjeka 2 in¢a.

— Na uredaju se cijev utiCe u ispust, a crijevo presjeka 2 in€a pricvrS¢uje se na ispust s pomoc¢u odgovarajuce

obujmice.
3. Pripremite priklju¢ak na elektricnu mrezu.
— Prilikom polaganja prikljuénih vodova vodite racuna o sigurnosti. (— Sigurnosne napomene)
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Rad

Pozor! Opasan elektri¢ni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozlijede prilikom upotrebe ovog uredaja u jezercu za kupanje.
Mjere zastite:

e Uredaj ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

o Postujte nacionalne i regionalne propise.

Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.

Smetnje
Smetnja Uzrok Rjesenje
Uredaj nije dovoljno ucinkovit Uredaj jo$ ne radi dovoljno dugo Potpun bioloski u¢inak ¢is¢enja dostize se tek
nakon nekoliko tiedana
Voda je izuzetno prljava Odstranite iz vode alge i lis¢e, zamijenite vodu
Ima previ$e riba i drugih Zivotinja Orijentacijska vrijednost: oko 60 cm duljine ribe
na 1 m? jezerske vode
Pjenasti filtri su zaprljani Ocistite filtarske medije
Filtarsko kuciSte pumpe je zaprljano Ocistite filtarsko kuciste pumpe
Radno kolo blokira Ocistite pumpu
Cijev od kvarcnog stakla je zaprljana Demontirajte UVC i oistite kvarcno staklo
UVC-Zarulja vise nema snage Zarulja se mora zamijeniti novom nakon
otprilike 8.000 sata rada
Indikator UVC-Zarulje ne svijetli Nije utaknut strujni utika¢ UVC-uredaja Utaknite strujni utika¢ UVC-uredaja
UVC-Zarulja je neispravna Zamijenite UVC-Zzarulju
Prikljucak je neispravan Provijerite elektri¢ni priklju¢ak
UVC je pregrijan UVC se nakon hladenja automatski ukljucuje
Voda ne dolazi iz mjesta ulaza jezerske vode Nije utaknut strujni utika¢ pumpe Utaknite strujni utika¢ pumpe
Ulaz jezerske vode je zaceplien Ocistite ulaz jezerske vode

Potrosni dijelovi
UVC Zzarulja, kvarcno staklo i pjenasti filtri su potrosni dijelovi i ne podlijezu pod jamstvo.
Radna jedinica je potrosni dio te ne podlijeze pod jamstvo.

Ciscéenje i odrzavanje

Kako bi razni uredaji mogli obavljati svoje funkcije, moraju se redovito provoditi mjere €iS¢enja i odrzavanja opisane u
nastavku. Ciklus ¢iS¢enja ovisi o zaprljanosti/opterecenju vrtnog jezerca. Obratite paznju na upozorenja i sigurnosne
napomene!

Pozor! Opasan elektri¢ni napon.

Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

* Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikaCe svih uredaja koji se nalaze u vodi!
e Prije radova na uredaju izvuéi utika¢ uredaja.
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Ciséenje filtra
Za ¢iS¢enje i odrzavanije filtra i uronjive jedinice obavezno iskljucite uronjivu jedinicu i otvorite uredaj (— Montaza). Po
zavrSetku ponovo pazljivo zatvorite uredaje i provjerite rade li svi prikljucci i vodovi ispravno.

Postupite na sljede¢i nacin:
OF
1. Istodobno izvucite sve filtarske spuzve.
2. lzvadite sve biokuglice.
3. Isperite filtarske spuzve, spremnik i biokuglice pod teku¢om vodom.
4. Filtarske spuzve istodobno vratite u spremnik.
— Pazite na pravilan raspored i smjer spuzvi!
5. Vratite biokuglice u komoru na strani ispusta.
6. Zatvorite spremnik. (— Montaza)

Zamjena filtarskih medija
o Stare filtarske medije zamijenite novima. Postupite kao prilikom &iéenja filtra. (— Cigéenje filtra)
Ciséenje kuéista uronjive jedinice
Otvaranje i ¢iS¢enje kucista uronjive jedinice
Postupite na sljedec¢i nacin:
0G
1. Odvijte i uklonite vijak s donje strane kucista.
— Vijak sluzi za osiguranje prilikom transporta i nije potreban za rad uredaja.
2. Zahvatite ispod ruba poklopca kuéista i otklopite poklopac.

3. Izvadite komplet uredaja.
4. Isperite kuciSte obrac¢ajucéi posebnu pozornost na ¢iSéenje prljavstine iz otvora.

Zatvaranje kucista uronjive jedinice

Postupite na sljede¢i nadin:

OJH

1. Vratite uredaj u kuciste.

2. Pripazite da priklju¢ni kabel bude proveden kroz uvodnicu kabela.
3. Zatvorite kuciste.

Ocistite pumpu.

Za ¢&i$éenje pumpe uredaji se moraju izvaditi iz kuéigta uronjive jedinice. (— Cigéenje kucista uronjive jedinice)

Postupite na sljedec¢i nacin:

1

1. Otpustite nati€nu maticu (ostaje spojena na UVC uredaj za proci§¢avanje) i odvojite pumpu povlacenjem prema
dolje.

. Poklopac pumpe zakrenite u smjeru suprotnom od kazaljki sata (bajunetni zapor) i skinite.

. lzvucite radnu jedinicu (magnetski drzac).

. Isperite sve dijelove. (Nije prikazano.)

. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.

A wWN

Ciséenje UVC uredaja za proéiséavanje

A Pozor! Ultravioletno zragenje.
Moguce posljedice: Ozljede ociju i koZe putem spaljivanja.
Mjere zastite:
o UVC-svjetiljku nikada koristiti izvan kucista.
e UVC-svijetiliku nikada koristiti u oSte¢enom kucéistu.

A Pozor! Lomljivo staklo.
Moguce posljedice: Moguénost posjekotina na rukama.
Mjere zastite: Ophoditi se oprezno sa kvarcnim staklom i UVC-svjetiljkom.
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Otvaranje i ¢iS¢enje UVC vodenog kucista

Postupite na sljedeci nacin:

—oJ

1. Pritisnite jezi¢ac na glavi uredaja pa potom zakrenite UVC vodeno kuciste do kraja u smjeru suprotnom od kazaljki
sata.

2. Pazljivo skinite vodeno kuciste s glave uredaja.

3. Ocistite vodeno kuc¢iste pod teku¢om vodom. (Nije prikazano.)

4. Provijerite je li kvarcno staklo oStec¢eno pa ga izvana prebriSite viaznom krpom. (Nije prikazano.)

5. Provijerite je li O prsten na glavi uredaja oStecen.

Zatvaranje UVC vodenog kucista

Postupite na sljedeci nacin:

OK

1. Pazljivo nataknite UVC vodeno kuéiste na glavu uredaja tako da jezi¢ac bajunetnog zatvaraca usjedne u
odgovarajuci utor.

2. Do kraja okrenite UVC vodeno kuciste u smjeru kazaljki sata i pustite da se uglavi.

Zamijenite UVC zarulju

UVC Zarulju treba zamijeniti nakon najvise 8000 radnih sati.

e Za zamjenu UVC Zarulje otvorite vodeno kuéiste i ponovo ga zatvorite po dovr$etku radova. (— Cigéenje UVC
uredaja za procis¢avanje)

e Smiju se upotrebljavati samo Zarulje ¢ija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na natpisnoj plocici. (—
Tehnicki podaci)

o Prije ugradnje Zarulje provjerite jesu li kvarcno staklo i O prstenovi oste¢eni te ih po potrebi i zamijenite.

Postupite na sljedeci nacin:

oL

. Nakon uklanjanja UVC vodenog kucista odvijte vijak za lim.

. Nati€énu maticu odvijte s glave uredaja okrecuci je suprotno smjeru kazaljki sata.
. Skinite kvarcno staklo i O-prsten s glave uredaja polako ih okre¢uci.

. lzvucite UVC Zzarulju i zamijenite je.

. Kvarcno staklo s O prstenom do kraja umetnite u glavu uredaja.

. Stezni vijak zavijte do kraja u smjeru kazaljki sata.

. Zavijte i zategnite vijak za lim.

. Zatvorite UVC vodeno kuciste. (— Cigéenje UVC uredaja za progiéavanje)

O~NOODWN =

Skladistenje / Prezimljavanje

Isklju¢ite uredaj pri temperaturama vode nizim od +4 °C ili najkasnije ako se o¢ekuje mraz.
* Uredaj Sto viSe ispraznite, temeljito oCistite i provjerite da nije oStecen.

e Sva crijeva, cijevi i prikljucke Sto viSe ispraznite.

Zbrinjavanje
Podrzite naSa nastojanja za CiS¢i okolis i pridrzavajte se sljedecih naputaka za zbrinjavanje!
E e Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad! U tu svrhu posluzite se, molimo Vas, tome namijenjenim
sustavima preuzimanja.
mmm o Prije toga onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
e UVC Zzarulju treba zasebno zbrinuti. Detaljnije obavijesti zatrazite od specijaliziranog trgovca.
Stare pjenaste filtre i brtve moZete zbrinuti zajedno s ku¢nim otpadom.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektriénih
ili mehanickih ostecenja nastalih zlouporabom kao i nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu€aju reklamacije po3aljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obradunavanja trosko-
va montaze. PfG ne odgovara za oSte¢enja nastala pri transportu. Takva se os$te¢enja odmah moraju prijaviti prijevo-
zniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a naro€ito pravo na nadoknadu posljedi¢nih $teta, su isklju¢ena. Ovo
jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoClear Set 4000 ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului vé rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.
Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate Tn aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

@ Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

(JA  Trimitere la una sau mai multe imagini. in cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.
- Referire la un alt capitol.

Descrierea produsului

Continutul livrarii i structura echipamentului
La livrare toate piesele care se monteaza se afla in recipientul filtrului si trebuie sa fie ma intai extrase!
¢ Pentru deschiderea recipientului — Montajul.

OA PondoClear Set 4000 Cantitate

Unitate imersata

1 Capacul carcasei 1BUC

2 Carcasa 1BUC

3 Manson de furtun (1 x cu inel O) si piulitd olandeza 2BUC
—  Pentru racordarea unui furtun cu @& 20 mm (6)

4 Aparat pre-limpezire cu raze ultraviolete 1BUC
— O lampa UVC din aparat iradiaza algele existente in apa si le distruge

5 Pompa de iaz 1BUC
— Pompeaza apa din iaz mai intai in instalatia de preepurare UVC (4) si apoi in recipientul (8)

6 Furtun & 20 mm 1BUC
—  Conecteaza instalatia de preepurare UVC (4) cu recipientul (8)
Filtru

7 Capacul rezervorului 1BUC

8 Rezervor 1BUC

—  Contine suplimentar in starea de livrare din fabrica unitatea imersata, furtunul (6) si un pachet anex cu
mansoanele pentru furtun (3), courile de intrare (13) si inelele O
—  Contine ca elemente de filtru buretii de filtrare (9/10) si sferele biologice (12)

9 — Burete de filtrare grosier pentru curatarea mecanica si nitrificarea apei 1BUC
10 Burete de filtrare fin pentru curatarea mecanica si denitrificarea apei 1BUC
1" Evacuare, potrivita pentru teava HT cu DN 50 sau furtunul cu @ 2* 1BUC
12 Sferele biologice actioneaza dupéa popularea cu bacterii ca element de filtru pentru curatarea biologica a apei 15 BUC
13 Cot de intrare 1BUC
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Descrierea functiilor
PondoClear Set 4000 este un sistem de filtrare pentru curatarea mecanica si biologica a iazurilor de gradina. O
pompa de iaz preseaza apa in diferite etape de curatare. Apa este apoi redirijata in iaz.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoClear Set 4000, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de
livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

e Pentru curatarea iazurilor de gradina.

e Functionare numai cu apa la o temperatura a apei de minim +4 °C pana la maxim +35 °C.

o Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati Tn scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Indicatii privind securitatea muncii

Firma PfG GmbH a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind
siguranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect
utilizat, respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind
siguranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii i tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-
tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-
tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

« Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii in-
corecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

« Inainte de a b&ga mana in ap3, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

o |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de céatre
un electrician specializat.

e O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunostin-
telor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incredintate. Lu-
crarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preveder-
ilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisd numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

o Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

Tn cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si caderii persoanelor peste ele.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicita expres acest

lucru in instructiuni.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service
autorizate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

* Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

 Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesara eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

o Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.
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Montare
La livrare toate piesele care se monteaza se afla in recipientul filtrului si trebuie sa fie ma intai extrase!

Deschideti/inchideti recipientul

Procedati dupa cum urmeaza:
OB

Deschideti recipientul

« Distantati cu precautie prin apasare lamelele de pe partile laterale ale recipientului din ciocurile de fixare si scoateti
capacul recipientului in sus.

Inchideti recipientul

e Asezati capacul recipientului pe recipient si presati cu grija in jos, pana cand lamelele se fixeaza peste ciocurile de
fixare. (fara imagine.)

Montarea filtrului

Procedati dupa cum urmeaza:
[mye:
1. Scoateti kitul de accesorii, furtunul si unitatea imersata din recipient si asezati-le de-o parte.
2. Introduceti cotul de intrare din interior prin orificiul de alimentare si aliniati-l fata de fundul recipientului.
3. Ingurubati un manson de furtun din kitul de accesorii, dinspre exterior, pe cotul de intrare.
— In piulita olandeza a mansonului pentru furtun trebuie s3 existe un inel O. Dac4 este cazul, introduceti-I.
4. Inchideti recipientul. (— Montare)

Racordarea unitatii imersate la filtru

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Tnsurubati un manson pentru furtun din kitul de accesorii la evacuarea unitatji imersate.
2. Introduceti capetele furtunului pana la opritor pe mangoanele pentru furtun ale celor doua aparate.

Amplasarea si racordarea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

« Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priz& stecarele tuturor aparatelor care se afl4 in apa.
« inainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.

Procedati dupa cum urmeaza:
D, E
1. Asezati unitatea imersata pe o suprafata plana in iaz si instalati filtrul pe malul iazului.
— Respectati adancimea maxima de imersare pentru unitatea imersata.
— Lasati filtrul cu un capat liber sau, daca este cazul, ingropati-l putin- cel mult pana la jumatate.
— Recomandare: evacuarea filtrului este orientata spre iaz.
2. Dirijati apa in bazin si asigurati in acest scop o pantad descendenta suficientd a conductei.
— Pentru returul apei in iaz se poate utiliza un sistem de tevi DN 50 HT sau furtunuri de 2".
— Pe partea aparatului se introduce teava, respectiv furtunul de 2“ se fixeaza cu o clema de furtun la evacuare.
3. Pregaititi racordul electric.
— La montarea pe traseu a conductelor de racord, lucrati respectand normele de protectie a muncii. (— Indicatji
privind siguranta)
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Operare

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: Moarte sau accidente grave la utilizarea acestui aparat intr-un bazin de inot.

Masuri de protectie:

¢ Nu exploatati aparatul intr-un bazin de inot.
* Respectati prevederile nationale si regionale.

lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste in mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-

trica.

Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.

Defectiuni

Defectiunea

Cauza

Masuri de remediere

Randamentul aparatului este nesatisfacator

Aparatul nu este de mult timp in functiune

Puterea completé de curatare biologica este
atinsd abia dupéa cateva saptamani

Apa este extrem de murdara

Indepartati algele si frunzele din iaz, inlocuiti
apa

Populatia piscicola si de animale este prea
densa

Valoare de referinta: cca. 60 cm lungimea totala
a pestilor, la 1 m? apa de iaz

Mediile filtrante sunt murdare

Curatati mediile filtrante

Carcasa de filtrare a pompei este murdara

Curatati carcasa de filtrare a pompei

Unitatea rotorului este blocata

Curatati pompa

Tubul din sticld de cuart este murdar

Demontati UVC si curatati tubul din sticla de
cuar

Lampa UVC nu mai are putere

Lampa trebuie inlocuitd dupa 8.000 ore de
functionare.

Indicatia l&ampii UVC nu lumineaza

Fisa de alimentare a UVC nu este in priza

Introduceti in priza fisa de alimentare a UVC

Lampa UVC defecta

Tnlocuiti lampa UVC

Conexiunea electrica defecta

Verificati conexiunea electrica

UVC se supraincalzeste

Dupa récire UVC porneste automat

Nu exista evacuare de apa la refularea in iaz

Fisa de alimentare a pompei nu este conectata

Conectati fisa de alimentare a pompei

Refularea la iaz este obturata

Curatati refularea la iaz

Consumabile

Lampa cu radiatii ultraviolete, sticla de cuart si buretii de filtrare sunt componente supuse uzurii si nu fac obiectul

garantiei.

Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.

Curatarea si intretinerea

Pentru ca diferitele aparate sa poata functiona corect, trebuie ca activitatile de curatare si de intretinere descrise in
cele ce urmeaza sa fie efectuate regulat. Ciclul de curatare variaza in functie de gradul de murdarire/incarcare a
iazului. Va rugam sa tineti cont de indicatiile de avertizare si de siguranta!

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

« Inainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecarele tuturor aparatelor care se afld in apa.
¢ |nainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
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Curatarea filtrului

Pentru curatarea si intretinerea curenta a filtrului si unitatii imersate, unitatea imersata trebuie sa fie deconectata si
aparatul respectiv sa fie deschis (— Montare). Apoi inchideti din nou cu grija aparatele si verificati daca toate
racordurile si conductele functioneaza impecabil.

Procedati dupa cum urmeaza:
OF

1. Scoateti concomitent toti buretii de filtrare.
2. Scoateti toate sferele biologice
3. Spalati buretii de filtrare, recipientul si sferele biologice sub jet de apa.
4. Asezati din nou concomitent buretii de filtrare in recipient.

— Acordati atentie dispunerii corecte si alinierii buretilor!
5. Asezati inapoi sferele biologice in camera de pe partea de evacuare.
6. Inchideti recipientul. (— Montare)

Inlocuirea mediilor de filtrare
o TInlocuiti mediile de filtrare vechi cu altele noi. Procedeul este identic cu cel de la curatarea filtrului. (— Curatarea
filtrului)

Curatarea carcasei unitatii imersate
Deschiderea si curatarea carcasei unitatii imersate

Procedati dupa cum urmeaza:
0G
1. Desfaceti si inlaturati surubul de la partea inferioara a carcasei.
— Surubul serveste ca siguranta de transport si nu este necesar pentru functionare.
2. Prindeti de sub marginea capacului carcasei si deschideti capacul carcasei.
3. Extraget setul aparatului.
4. Spalati carcasa, in special curatati de murdarie deschizaturile.

Inchiderea carcasei unitatii imersate

Procedati dupa cum urmeaza:
OJH

1. Aszati aparatele inapoi in carcasa.
2. Cablul de racord trebuie sa fie asezat prin orificiul de trecere.
3. Inchideti carcasa.

Curatati pompa
Pentru curatarea pompei trebuie ca aparatele sa fie scoase din carcasa unitatii imersate. (— Curatarea carcasei
unitatii imersate)

Procedati dupa cum urmeaza:

[y

1. Desfaceti piulita olandeza (raméane legata de aparatul de limpezire cu raze ultraviolete) si desprindeti pompa in jos.
2. Rotiti capacul pompei in sens anti-orar si inlaturati-l (sistem de inchidere cu baioneta).

3. Scoateti rotorul (suport magnetic).

4. Spalati toate piesele. (fara imagine)

5. Asamblati aparatul in ordinea inversa.

Curatarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete

Atentie! Radiatie ultravioleta.

Posibile urmari: Afectarea ochilor sau a pielii prin arsuri.

Masuri de protectie:

o Nu utilizati in nicio situatie lampa cu ultraviolete in afara carcasei.

o Nu utilizati Tn nicio situatie lampa cu ultraviolete intr-o carcasa defecta.

A Atentie! Sticla casanta.
Posibile urmari: Ranirea prin taierea mainilor.

Masuri de protectie: Utilizati cu atentie sticla pentru cuart si lampa cu radiatji ultraviolete.
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Deschiderea si curatarea carcasei lampii cu ultraviolete

Procedati dupa cum urmeaza:

—oJ

1. Apasati limba de blocare de la capul aparatului si apoi rotiti carcasa lampii cu ultraviolete Tn sens anti-orar pana la
opritor.

. Scoateti cu atentie carcasa lampii din capul aparatului.

. Curatati carcasa sub jet de apa. (fara imagine)

. Controlati si curatati sticla de cuart la exterior, cu o carpa umeda. (fara imagine)

. Verificati oringul de pe capul aparatului sa nu fie deteriorat.

abhwWN

—

nchiderea carcasei lampii cu ultraviolete

Procedati dupa cum urmeaza:

OK

1. Tmpingeti carcasa l&mpii cu ultraviolete cu atentie pe capul aparatului, astfel incat pana si canelura sistemului de
inchidere cu baioneta sa se angreneze intre ele

2. Rotitj si lasati sa se blocheze carcasa lampii cu ultraviolete in directia acelor de ceasornic, pana la opritor.

nlocuirea lampii UVC

Cel tarziu dupa 8000 ore de functionare trebuie ca lampa UVC sa fie inlocuita.

e Pentru inlocuire deschideti lampa UVC a carcasei si inchideti-o din nou dupa incheierea lucrarii. (— Curatarea
aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete)

o Pot fi utilizate numai lampi a caror simbolizare si putere corespund datelor de pe placuta de tip. (— Date tehnice)

« Tnainte de montarea I&mpii, controlati dacé sticla de cuart si inelul O prezinta deteriorari si, dacé este cazul, inlocuiti-
le.

Procedati dupa cum urmeaza:

oL

. Dupa inlaturarea carcasei lampii cu ultraviolete, extrageti prin rotire surubul pentru tabla.

. Desprindeti piulita olandeza in sens anti-orar de pe capul aparatului.

. Demontati sticla de cuart si inelul O cu o usoara miscare de rotatie de pe capul aparatului.

. Scoateti lampa cu ultraviolete si inlocuiti-o.

. Montati sticla de cuart cu inelul O pana la opritor in capul aparatului.

. Strangeti surubul de prindere in directia acelor de ceasornic pana la opritor.

. Introduceti si strangeti surubul pentru tabla.

. Inchideti carcasa Iampii cu ultraviolete. (— Curétarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete)

O~NOODAWN =

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Pentru temperaturi ale apei sub +4 °C sau cel mai tarziu atunci cand se asteapta inghetul, scoateti din functiune
aparatul.

o Goliti cat mai bine posibil echipamentul, efectuati o curatare temeinica si verificati daca nu exista defectiuni.

o Goliti cat mai bine posibil toate furtunurile, conductele si racordurile.

indepartarea deseurilor
Sustineti eforturile de asigurare a unui mediu intact si respectati urmatoarele instructiuni pentru eliminarea deseurilor!

¢ Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati
E sistemul de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop.
mmm o In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea cablului.

e Lampa UVC se recicleaza separat. Consultati reprezentantul comercial.

Spumele de filtrare si garniturile care nu mai sunt utilizate pot fi eliminate cu deseurile menajere.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde n cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii
garantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG Tsi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fata de comerciant.
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MpeBoa Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a yn0'rpe6a

MHCTpyKUMM KbM HaACTOSALOTO yNbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npogykta PondoClear Set 4000 Bue HanpaBvxte fo6bp n3top.
Mpeaun NbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO U ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Beuuku
paboTu Mo 1 ¢ To3n ypen TpsibBa fa ce U3MbIIHABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSLLETO PBKOBOACTBO.
HenpemeHHo cna3Baiite UHCTPYKUMUTE 3a 6e30nacHOCT 3a NpaBUTHOTO U Ge3onacHo nonssaHxe.

TPWXIIMBO CbXpaHeTe ToBa PLKOBOACTBO. Mpu cMsHa Ha cOBCTBEHWKA, MOSS, MpeaanTe 1 pbKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CvmBonuTe, M3Non3BaHn B YyNbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nmaT cnegHoTo 3Ha4YeHue:

A

OnacHocT oT HapaHsiBaHe C ONMacHO eNeKTpU4YeCcKo HarnpexeHue

CumBOnbT YKa3Ba npsika onacHocCT, nocrneguumte OT KoATo MoraTt aa 6baaT CMBPT UIN TEXKU HapaHABaHUA,

ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKu.

OnacHOCT OT HapaHsABaHe Ype3 06L U3TOYHUK Ha ONacHOCT

CvmMBON®bT YyKa3Ba npska onacHoCT, nocneauumnTe oT KoATo Morat aa G'b,Cl,aT CMBPT UINN TEXKU HapaHaBaHUA,

aKko He 6baaT B3eTV CbOTBETHUTE MEepKN.

BaxHo ykasaHwue 3a 6e3npobnemMHo ekcrnoatupaHe.

MpenpaTka kbM egHa unu noseye durypu. B To3m npumep: MNMpenpaTtka kbm durypa A.

Mpenpatka kbM Apyra rnasa.

OnucaHue Ha NnpoAykTa
O6Gem Ha gocTaBKaTa M YCTPOMCTBO Ha ypeaa

Mpu gocTaBkaTa BCUYKM YaCTK, KOMTO LLE Ce MOHTMpAT, ca B pe3epBoapaHa huntbpa 1 TpsibBa NbpBo Aa ce n3BagsT
ot Tam!

» 3a oTBapsiHe Ha pesepBoapa — MoHTax.

OA
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PondoClear Set 4000
MoTonsem 6nok
Kanak Ha kopnyca
Kopnyc

HactaBka 3a Mapky4 (1 x ¢ O-NpbCTEH) 1 XoneHaposa ranka
—  3acBbp3BaHe Ha mapkyy & 20 mm (6)

Ypen 3a npeasaputenHa ounctka ¢ UV nbun tun C
— UVC-namna B pega 06nbyBa HamupalumuTe ce BbB BoAaTa BOAOPACIN U M YHULLIOXaBa

EsepHa nomna
—  Wa3nomnBa Boaa ot BoaHus 6acenH mbpeo B UVC-ypena 3a npeasapuTenHo npeuvctsaHe (4) u cnep tosa B
pesepsoapa (8)

Mapkyy & 20 mm
—  Csbpasa UVC-ypena 3a npeasapuTtenHo npeuvcteaHe (4) c pesepsoapa (8)

dunTLP
Kanak Ha koHTeliHepa

pesepsoap

- C'bLl'bp)Ka B CbCTOAAHWE NpU AOCTaBKa AONBIIHUTENHO NoTonsemMus 6ok, Mapky4a (6) W JONBIIHUTENEH NakeT C

HakpaiH1LM 3a Mapky4u (3), BXOAHOTO konsiHO (13) n O-npbcTeHn
—  Kato comnTpupalum enementu cbabpxa rbbectu countpu (9/10) n 6uo-rpynm (12)

— Tpy6 rbbecT hunTbp 3a MEXaHUYHO NOYUCTBAHE U HUTPUMKALWA Ha BodaTa
DuH rb6ecT hunTbp 3a MeXaHUYHO NOYUCTBaHE U AeHUTpUdMKaLWs Ha BogaTa
Waxon, nopxopswy 3a HT-tpb6a DN 50 unu mapkyy & 2°

Buo-rpynu, feiicteaTt cnep HacuuiaHe ¢ 6aktepun kato ounTpupall, enemeHT 3a GUONorMyHoO NoYncTBaHe Ha
Bojarta

BxopaHo konsiHo

6pon

1B6P
1B6P
2BP

1B6P

1B6P

1B6P

1BP
1B6P

1B6P
1B6P
1B6P
15 BP

1B6P



OnucaHue Ha cyHKUMUTE

PondoClear Set 4000 e chunTbpHa cucteMa 3a MeXaHW4HO M BMONOrMYHO NOYMCTBAHE Ha rPaAMHCKM BOAHM GacerHu.
EsepHaTa nomna npekapea BoaaTa npes3 pasnunyHu eTanu Ha npeyncteaHe. Hakpas BogaTta ce Bpblua B rpaguHCKuS
BOA€EH GaceliH.

YnoTtpe6a no npegHa3HayeHue

PondoClear Set 4000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypea", a BCUYKM OCTaHanu YacTu OT foCTaBKkaTa crefsa a ce

M3Mon3BaT Mo CreaHust HaumH:

e 3a nouncTBaHe Ha rpaiMHCKU esepa.

e Ekcnnoartauusa camo ¢ Boga npu TemnepaTypa Ha BogaTa oT MuHUMyM +4 °C go makcumym +35 °C.

e Ekcnnoartauus npu cna3eaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHW.

3a ypeaa ca BanuaHU CnegHUTE orpaHnuyeHnst:

e He usnonssaiite ypeaa B nnyBHU GacenHu.

e Hukora He n3nonseaiiTe ApyrM TEYHOCTM OCBEH Boda.

e Hukora He n3nonsgaiiTe ypeaa 6e3 Boga.

e He nsnonsgaiTe ypeaa 3a NPOU3BOACTBEHN UM NPOMULLNEHN LIENW.

o He nsnonaeaiite ypena 3aeHO C XMMUKarnu, XpaHUTENHU NPOAYKTU, JIECHO 3ananvmu U B3puBOOMacHU
BellecTBa.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

dupmata PfG GmbH e koHcTpynpana To3v ypea cnopes akTyanHOTO HUBO Ha TEXHWYECKO pasBuTue n
CbLLeCTBYBalLMTE NpeanncaHuns 3a 6esonacHocT. Bbnpeky ToBa OT TO3M ypea MoXe Aa Bb3HWKHE pUCK 3a XxopaTa u
mMaTtepuanHuTe LLeHHOCTU, ako Ce U3Non3Ba He Mo NpejHa3Ha4YeHne Uy HenpaBUITHO MIM ako He ce cbbriogasat
MHCTpYyKUMKTE 3a GesonacHocT.

OT cbob6paxeHUsi 3a CUTYPHOCT TO3M ypea He MOXe Aa ce M3NOoNn3Ba OT Aela u Mnagexu nog 16 rognHu, KakTo
M OT NULIA, KOMTO He MoraT [ia pa3no3HaAT eBeHTyallHW PUCKOBE UMM KOMTO He ca 3ano3HaTh C HacToALOTO
ynbTBaHe 3a ynoTpe6a. [leuarta aa 6baat nop KOHTpOn, 3a Aa ce yoeauTe, Ye He UrpasT ¢ ypeaa.

PuckoBe, nopofieHM OT KOMGMHaLMsATa MeXAY BOAA U eNeKTpU4YecTBO

o KombuHauusiTa OT BoAa M enekTpMYecTBO MOXe Aa AoBeae NPpU HeMpaBuITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHeTo unu
npuw HenpaeuiHa paboTa ¢ ypeaa [0 CepUO3HM HapaHsiBaHUsSi OT TOKOB yAap.

e [pean fa 6bpkaTe BbB BoAaTa BUHArM U3KIOYBaiiTe OT HaNpexXeHWe BCUYKM Hamupalluy ce BbB BoAaTa ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHo npeanucaHusTa

o EnekTpunyeckute nHcTanauum Tpsabea ga oTroBapsAT Ha HaLMOHaNHUTE pasnopeabu 3a uarpaxgaHe u moraT fa ce
NpaBsiT camo OT CneLuanu3vpaH enekTpo NepcoHann.

e [lageHo nuue ce cunTa 3a crneLmanucT no enekTpo, ako e KBanMULIMpaHo 1 YMbIHOMOLLIEHO Bb3 OCHOBa Ha
cBOeTO npodecnoHanHo obpasoBaHue, NO3HaHWS U ONMUT Aa OLIEHsIBA U M3BBLPLLBA Bb3noXeHaTa My paborTa.
PaboTaTa KaTo cneumanucT no enekTpo obxealla Chllo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHMW OMAcHOCTU 1 Cra3BaHeTo
Ha AeicTBalmMTE PErvoHarnHu v HaLuMoHanHW cTaHaapTy, NpeanucaHns u pasnopeabu.

o [lpy BbNpocK 1 Npobnemm ce obpbLUaiTe KbM €eKTpoCneLmanmcT.

o CBbp3BaHETO Ha ypeaa e paspeLleH camo Torasa, KoraTo eflekTpuyeckuTe AaHHW Ha ypena u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnajat. [laHHuTe 3a ypeaa ce Hammpart BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa unu Bbpxy
onakoBkaTa, Unv B HacTOSILLETO PbKOBOACTBO.

e YpenwbT Tpabsa Aa e o6e3onaceH CbeC 3aLUMTHO CbOPBKEHNE 3a TOK Ha yTeuka C HOMUHamNeH TOK Ha yTeuka oT
makcumym 30 mA.

e YabmkaBalum kabenu n TOKOBK pasnpeaenuTeni (Hanp. MHOTOrHe340BK KOHTaKTK) TpsibBa Aa ca NoaXoAsiLuy 3a
M3Mon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLUTEHN OT NPBLCKM BOAA).

o CBbpxeTe ypeda caMo KbM MHCTanMpaH crnopes, NpeanmucaHnsTa KOHTaKT.

BesonacHa pa6oTa

o [pu fedekTeH NpoBoAHMK UNK AedbekTeH Kopnyc ypeabT He BuBa aa ce nanonaea.

¢ He HoceTe, cboTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben.

o [lonaraiTe npoBoAHWKa Taka, Ye Aa e npeanaseH oT NOBPEAM U Aa He Ce CMbHe HSIKOW B Hero.

o OrTBapsinTe Kopnyca Ha ypeda unv Ha npuHagnexaiyyute My 4acTu caMo ako TOBa Ce U3NCKBA N3PUYHO B
ynbTBaHeTo.

¢ l3BbpLuBaiiTe camo paboTu No ypeaa, KoMTo ca ONUCaHN B TOBa PbKOBOACTBO. AKO npobrnemunTte He Morar ga ce
OTCTPaHSAT, 06bPHETE Ce KbM YMbIIHOMOLLEH (hunmnan Ha KnmeHTckata cnyx6a unm npyu CbMHEHUS KbM
npoussoanTens.

e M3nonagaiTe camo opuriHanHu pe3epBHU YacTy 1 OPUrMHaNHK akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He M3BbLPLUBANTE TEXHUYECKN NPOMEHU NO ypeaa.

e CBbp3BalLMTe NPOBOAHMLIM HE MoraT fa ce cMeHsT. [pu noBpeAeH NPOBOAHUK YPeabT pecr. KOMMNOoHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPaHAT KaTo OTNaabK.

e Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hama xopa!l

o [logabpxanTe KOHTaKTa U MPEXOBWS LLENCen Cyxu.
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MoHTax

Mpu gocTaBkaTa BCUYKM YaCTK, KOMTO LLE Ce MOHTMpAT, ca B pe3epBoapaHa untbpa 1 TpsibBa NbpBo Aa ce n3BagsT
ot Tam!

OTBapsHe/3aTBapsiHe Ha pe3epBoapa

lMpoueavpante No cnegHNs HaumH:
OB

OTBapsiHe Ha pe3epBoapa
o BHumatenHo u3byTainTte ckobuTe OT ABETE CTpaHU Ha pe3epBoapa OT PUKCUpaLLMTE KMoYanku U BAUTHETe Kanaka
Ha peaepBoapa Harope.

3aTBapsiHe Ha pe3epBoapa
o [locTaBeTe Kanaka Ha pesepsoapa BbpXy pe3epBoapa ¥ BHUMAaTENHO ro HaTUCHeTEe Haaony, AokaTo ckobute
3axBaHaT dukcupaiumTe knovanku. (He e nsobpaseHo.)

MoHTax Ha cdounTbpa

lMpoueavpante No cnegHUs HaumH:
[mye
1. NsBageTe oT pesepBoapa AOMbIHUTENHUS NAKeT, MapKyya v notonsemus 610K 1 rv nocTaBeTe HacTpaHu.
2. MbXHEeTe BXOAHOTO KOMSIHO OT A0NY Npej BXOA4HUSt OTBOP U o LieHTpupainTe KbM nofa Ha pesepBoapa.
3. 3aBuiTe OTBBH KbM BXOAHOTO KOMSIHO HAKPaMHUK 3@ MapKyy OT JOMbIHUTENHNSA NakeT.
— B xoneHngpoBarta raiika Ha HakpalHuka 3a Mapkyy TpsioBa aAa nma O-npbcTeH. EBeHT. nocTaseTe.
4. 3aTBOpeTe pe3epBoapa (—> MoHTax)

CebpxeTe notonsieMusi 6ok KbM punTbLpa

MpoueanpaiiTe Mo CregHNs HaunH:
1. 3aBWiiTe HaKpanHUK 3@ MapKyy OT JOMbIHUTENHWS NAKeT KbM U3X0Aa Ha noTonsiemust 61ok.
2. MbxHeTe KpauLiaTa Ha MapKyuuTe 4O Yrnop BbpXy HakpaiHuuuTe 3a MapKkyy Ha ABaTta ypeaa.

MoHTax u cBbp3BaHe

BHuMaHue! OnacHoO enekTpUYecKo HanpexeHue.

B1b3MOXHM NOCneacTBUA: CMbPT UMW TEXKN HapaHABaHUS.

MpeanasHu mepku:

e [lpean fa 6bpkaTe BbB BofaTta, BUHArM U3TErNSANTE OT KOHTAKTa LLENCcenuTe Ha BCUYKM HaMMUpaLLm ce BbB
BoAara ypeau.

o [lpean paboTa no ypeaa usTernsnte MpexoBus LLencen oT ypeaa.

MpoueavipaiiTe No CrnegHUst HaunH:
D, E
1. MNocTaBeTe notonsiemMuns 610K BbPXY paBHa NOBLPXHOCT BbB BoAHMSI BaceiiH n noctaBeTe punTtbpa Ha bpera.
— CnasBaliTe MakcMmarnHaTa AbnboynHa Ha noTansHe Ha noTonsemus G6rokK.
— OcraBeTe unTbpa CBOGOAHO MMM FO BKOMaWTe Marko - Ha-MHOro 10 NosoBUHaTa.
— [Mpenopbka: N3xoabT Ha mnTbpa CoYM KbM BOAHMS GaceiiH.
2. BbpHeTe BogaTta BbB BOAHUSA GacelH 1 ce norpwkeTe 3a JoCTaTbyeH HaknoH Ha TpbbonpoBoaa 3a uenTa.
— 3a BpblyaHe Ha BogaTa BbB BoAHUsSI 6aceH morat aa ce usnonasat DN 50 HT-Tpb6Ha cuctema nnm 2°-
MapKyuu.
— OT cTpaHa Ha ypefa TpbbaTta ce nocTaBs B U3xoaa, pecn. 2“-MapKyy ce 3akpernBa ¢ Mapky4Ha ckoba KbMm
n3xopa.
3. MoaroTBeTe enekTpMYeckoTo CBbP3BaHe.
— [pu nonaraHe Ha CBbp3BaLLMTE NPOBOAHULM crieaeTe 3a GesonacHocTTa. (— YkasaHus 3a 6e3onacHocT)
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Pa6oTa

VAN

BOAOEM.
MNpeana3Hu mepku:

BHumanue! OnacHo €NeKTPNUYEeCKOo HanpexeHue.
Bb3MOXHM nocneacTBus: CMpr NnNun TeXKN HapaHaBaHUA Npu ekcnnoartaunsa Ha To3n ype[n B nnasateneH

e He nsnonssaiiTe ypeaa B nnaBaTesieH BOJOEM.
o CnasBainte HauMOHANHUTE U PErMoHanHu NpeanMcaHmns.

CB'bp)KeTe eneKTpo3axpaHBaHETOo No CreaHnAa HauynH:
BkntiouBaHe: NocTaseTe Liencena B KOHTakTa. YpeabT ce BKNoYBa BefHara, korato ro CBbpxeTe C

€eneKTpo3axpaHBaHeTo.

UskntouBaHe: M3ternete wwencena oT KOHTaKTa.

MoBpeau

MoBpena

MpuuuHa

OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He paboTu 3a40BONUTENHO.

YpeabT He paboTu AOCTaTBYHO AbIIO

MbnHa ecekTUBHOCT Ha BUONOrMYHOTO
NOYMCTBAHE Ce MOCTUra eABa Cref, HAKOMKO
cegMuum

Bopata e cunHo 3ambpceHa

OTcTpaHeTe BofopacnuTe 1 nuctara ot
BOAHWs GacerH, CMeHeTe BogaTa

MpekaneHo MHOro pubu 1 XUBOTHU

OpUWEHTUPOBBYHA CTOMHOCT: OKorlo 60 cm
ABbIXWHA Ha pubK Ha 1 M® Bofa BbB BOAHUS
6aceiiH

dunTpuTe ca 3aMbpceHn

Mouncrete cuntpute

KopnychT Ha untbpa Ha nomnata e
3aMbpCeH

MoumncTeTe Kopnyca Ha unNTbpa Ha Nnomnata

PaboTHaTa cekuus e 6rokupaHa

Mouuctete nomnarta

B3ambpceHa e kBapLoBaTa CTbkieHa Tpbba

LemoHnTupaite UVC 1 nouncreTe KBapLOBOTO
CTBKIO

UVC-namnaTta Beye He paboTn

Ilamnara TpsiGBa Aa ce CMeHs crep oKoro
8 000 yaca ekcnnoarauus.

He cBeTv ynTpaBuoneToBaTa namna

He e BkntoveH wencenst Ha UVC-ypeaa

Bkntovete wencena Ha UVC-ypeaa

UVC-namnarta e gecektHa

CwmsiHa Ha UVC-namnata

Bpb3kaTa e gedekTHa

MpoBepeTe enekTpu4eckuTe BPBL3KU

UVC-anapaTbT e nperpsin

Cnep oxnaxgaHe UVC-anapaTbT ce BKNouBa
aBTOMaTUYHO

OT BXoAa Ha BoaHuA GaceiiH He u3nusa soaa

LLI,encean Ha nomnara He € BKIMI0YeH KbM
enekTpuyeckaTa mpexa

BkntoyeTe wencena Ha nomnara

BxoabT Ha BogHus HaceiiH e 3anylueH

MoumncteTe Bxoaa Ha BogHus 6acenH

Bbp30o n3HocBalwm ce yacTu

YnTpaBuoneToBaTa fiamna, KBapLoBOTO CTBHKIO ¥ NEHOMUNITPUTE Ca KOHCYMaTUBM, MOASexXaLUu Ha usxabssaqe, U He

Ce NoKpueaT OT rapaHuuaTa.

PoTopbT e nognexatya Ha naxabssaHe YacT U He e BKIIOYEH B rapaHuusaTa.

MouuncTBaHe M NnopApbLKKA

3a fa MoraT pasnuyHUTE YacTu Aa U3MbIIHABAT CBOATA (hyHKUMS, TpsiGBa pegoBHO Aa ce NpoBeXaaT onucaHuTe no-
[0y MEpONPUATHS NO NOYMCTBaHE U Noaapbxka. LIMKbnbT Ha nouncTeaHe ce onpepens ot
3aMbpcsiBAHETO/HATOBapBaHETO Ha rpaauHCKkus BodeH 6aceiiH. Cna3BaiiTe npeaynpeauTenHuTe ykasaHus u

yka3aHusiTa 3a 6e3onacHocT!

A

MpeanasHu mepku:

BHumaHue! OnacHo enekTpu4ecko HanpexeHue.
Bb3MOXHM NOCNEACTBUA: CMbPT UMK TEXKKM HApaHsBaHWsI.

e [pean pa 6praTe BbB BOAATA, BUHArM U3TErnsnTe oT KOHTaKTa Wencenute Ha BCUYKN HaMMpaLLmn ce BbB

BoaaTa ypeau.

o [lpeau paboTa no ypeaa vaTernante MpeXoBws Lencern oT ypeaa.
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MouucrtBaHe Ha hunTbpa

3a nounctBaHe 1 NoaapbxKa Ha hunTbpa u notonsemusi 6rok Ton Tpsbea Aa 6bae U3KIIYEH U CHOTBETHUST ypes
na 6bae oTBopeH (— MoHTax). Hakpas OTHOBO cTapaTefniHo 3aTBOpETe ypeauTe 1 NpoBepeTe BCUYKU BPb3KM U
npoBoaHULM 3a 6e3ynpeyHo yHKLMOHUPaHeE.

MpoueavpaiiTe Mo CnegHUs HauYMH:
OF
1. N3BapgeTe edHOBpPEMEHHO BCUYKY rbbecTu huntpu.
2. N3BapeTe BCcuYku Gro-rpynu
3. Mpomuitte rebectute puntpu, pesepeoapute U GUO-rpynuTe nop Tevalla Boaa.
4. MNocTaBeTe OTHOBO €AHOBPEMEHHO BCUYKM MbOECTU mnTpu B pesepBoapute.
— CnepeTe 3a npaBunHaTta nogpeata v pasnonoxeHue Ha rsoute!
5. MocTaBeTe OTHOBO GUO-TPYNUTE B KamepaTa OT CTpaHaTa Ha u3xoaa.
6. 3aTBopeTe pesepBoapa (— MoHTax)

3amsHa Ha q)MnTpl/lpaLLlMTe enemMeHTun

e 3ameHeTe BCUYKM DUNTPUPALLM eNeMeHTH C HoBW. [leficTBanTe KakTo NMpu noyncTeaHe Ha duntbpa. (—
MouncTBaHe Ha punTbpa)

MouucTBaHe Ha Kopnyca Ha noTonsieMusi 6ok
OTBapsiHe 1 NOYMCTBaHe Ha Koprnyca Ha noTonsieMus 6ok

MpoueavpanTe No cnegHUst HAuMH:
DG
1. PasBuiiTe 1 oTcTpaHeTe BMHTa OT AonHaTa CTpaHa Ha Kopnyca.
— BWHTBT cnyxu KaTo TPaHCNOPTHA OCUIypOBKa U He e HeobXoaMM Npu ekcrnnoaTauusTa.
2. XBaHeTe noa pbba Ha kanaka Ha Kopryca 1 OTBOpeTe Kanaka Ha kopnyca.
3. N3BapeTe komnnekTa Ha ypeaa.
4. MpomwuiiTe Kopnyca, 0COBEHO NOYNCTETE OTBOPUTE OT 3aMbPCABAHUSI.

3arTBapsiHe Ha kopnyca Ha noTonsieMus 6mok

MpoueavpanTe No cnegHUs HAuMH:

OH

1. MNocTaBeTe 06paTHO ypeanTe B Koprnyca.

2. CnepeTe cBbp3BawuAT kaben aa e B kabenHusi npoxoa.
3. 3artBoperTe kopnyca.

Mouuncrete nomnara

3a noynctBaHe Ha nomnara ypeaute Tpsibea Aa ce U3BagsAT OT Koprnyca Ha notonsiemus 6nok. (— MouncTeaHe Ha
Kopnyca Ha notonsemus 6mok)

MpoueavpaiiTe Mo CnegHUs HauYMH:

[y

1. PasBuiiTe xoneHapoBaTa raiika (octaBa cBbp3aHa ¢ UVC-ypeaa 3a npeBapuTENHO NpeyncTBaHe) u usabpnaTe
nomnara Hagony

. 3aBbpTeTe Kanaka Ha noMnara cpeLly YacoBHUKOBAaTa CTpernka v ro otctpaHeTe (b6aioHeTHO 3aTBapsiHe).

. Vi3BapeTe ABuratenHarta cekuusi (MarHUTHO 3akpernBsaHe).

. Mpomuiite Benukmn Yactu. (He e n3obpaseHo)

. CrnobeTe ypena B obpaTHa nocrnefoBaTesiHOCT.

ahwWN

MouncTBaHe Ha ypeaasa npeaBaputesiHO NnoYucTBaHe

& BHuMaHue! YNTPaBMONeToBO NbueHue.
Bb3moxHM nocneacTBuA: HapaHsiBaHe Ha ounTe UK koxaTa OT uarapsiHe.
Mpeana3xu mepku:
e Hukora He nyckante UVC-namnata n3sbH koprnyca.
e Hukora He nyckanTe UVC-namnata c gedekTeH kopnyc.

Q BHumanue! Yynnmeo cTbkio.
Bb3MOXHM nocneacTBuA: HapaHsiBaHe OT Nopsi3BaHe Ha pbLeTe.
Mpeana3Hun mepkun: MaHvnynupanTte BHUMATENHO C KBApLOBOTO CTbkIo M UVC-namnara.
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OtBapsiHe u nouncTBaHe Ha UVC-BogHUs kopnyc

MpoueavpainTte NO CNeAHNS HAYVH:

4J

1. HatucHeTe dumkcmpalloTo e3nde nNpy rasaTa Ha ypeda 1 crnef Toea 3aBbpTeTe UVC-BoaHMS KOpNyc cpeLly
YacoBHWKOBaTa CTpernka Ao ynop.

2. BHumaTenHo ceaneTe BoAHMS KOPMyC OT rnasaTta Ha ypeaa.

3. MouuncTeTe BogHMA Kopnyc nof Tevalla Boaa. (He e nsobpaseHo)

4. MpoBepeTe KBapLIOBOTO CTHKIO 3a MOBPEAM U FO MOYMCTETE OTBBH C BnaxHa kbpna. (He e n3obpaseHo)

5. MposepeTe 3a noBpean O-o06pasHMsi NPBLCTEH Ha rMaBaTa Ha ypeda.

3arBapsHe Ha UVC-BogHusA kKopnyc

MpoueanpaniTe NO CNEAHUSA HAYNH:

OK

1. BHumarenHo nnb3Hete UVC-BogHMS KOpMyC BbPXY rnaeaTta Ha ypeaa, ve BukaTa v xneba Ha 6aioHeTHOTo
3aTBapsiHe Aa BNA3aT €4HO B APYro.

2. 3aBbpTeTe Ao ynop UVC-kopnyca no nocoka Ha YacoBHMKOBATa CTPesika 1 ro ocTaBeTe Aa Brie3e B rHe3foTo.

UVC-namnata ga ce cMeHu

UVC-namnara TpsibBa Aa ce 3ameHu Hal-kbeHo crieq 8000 paboTHu yaca.

¢ 3a 3amsiHa Ha UVC-namnaTa oTBopeTe BO4HUS KOPNYyC U Criej 3aBbpluBaHe Ha paboTaTa OTHOBO ro 3aTBopeTe. (—
MouncTeaHe Ha UVC-ypeaa 3a npeaBapuTENHO NpeYnucTBaHe)

e 3nona3BaiiTe camo namnu, YneTo obo3HaveHne n MOLHOCT CbBMNaAaT C AaHHWUTE BbpXy abpuuHaTa Tabenka. (—
TexHn4Yeckn AaHHu)

o [lpeay MOHTaX Ha NamnaTa nNpoBepeTe KBapLIOBOTO CTHLKIO M O-NpbCTeHUTE 3a NOBPEeau, pecr. 3aMeHeTe.

MpoueanpaniTe NO CNeAHUSA HAYWH:

oL

. Cnep ceansive Ha UVC-BogHuWst KOpryc pa3BuiiTe BUHTa 3a MeTarn.

. PasBuiiTe xoneHapoBaTa raiika oT rnaBaTa Ha ypeaa CpeLly YacoBHUKOBaTa CTpersika.

. MsTernete kBapLoBOTO CTHKIO 1 O-NpbCTEHA C NEKO BbPTEHE OT rMnasaTa Ha ypeaa.

. WsTernete yntpaBuoneToBaTta namna u sl 3ameHerte.

. BkapaiiTe fo ynop kBapLoBOTO CTbkI0 ¢ O-npbCTeHa B rnaeaTa Ha ypeaa.

. 3aBuiTE 1 3aTerHeTe A0 Yrop No YacoBHUKOBATa CTPEnKa 3aTarallmsi BUHT.

. 3aBuiTe 1 NputerHeTe BUHTa 3a MeTarn.

. 3atBopeTte UVC-BoaHus kopnyc. (— MNounctBaHe Ha UVC-ypeaa 3a npeaBapuTenHo NnpevyncTeaHe)

O~NOODWN =

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

Mpwu TemnepaTypu Ha BodaTa nog +4 °C unu Hai-kbCHO NpK 04aKBaHO 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa ce usBeae ot
ekcnnoatauus.

o M3npasHeTe ypeaa, AOKOMKOTO € Bb3MOXHO, MOYMCTETE r0 OCHOBHO M rO NpoBEpeTe 3a NoBpeay.

e M3npasHeTe Bcuyku Mapkyyu, Tpb6ONPOBOAN U BPb3KU, JOKOSKOTO € Bb3MOXHO.

U3xBbpnsHe
MogkpeneTe HawuWTe ycunus 3a HEBpeaMMa OKOMHa cpefa v cnas3BaviTe CrefHUTe MHCTPYKLUMKM 3a yTunu3auus!
e To3u ypen He 6rBa Aa ce M3xBbpnsa kato 6utoB otnaabk! Mons, nsnonssante npeasvaeHaTa 3a Lenrta
E cucTema 3a obpaTHO npuemaHe.
=mm o [Ipegv TOBa OoTpexeTe KabenuTte, 3a 4a He MOXe ypeAa Aa ce U3Mon3ea.
e YnTpasuonetoBaTta UVC-namna ce n3xsbpns otaenHo. 3anuTaiite 3a ToBa Bawwusi auctpmubyTop.

Beuye HensnonssaHn I'IeHOCbI/IJ'ITpVI N YNNbTHEHUA MOraTt ia ce U3XBBbPJIAT 3aeiHO C 6uToBMTE OTNAABLLM.

FapaHLUMOHHM ycnoBus

PfG npepocrtaBs rapaHums 3a gokasyemu gedekTn B MaTepuaninTe 1 npyv npon3BoACTBOTO OT 2 roAvHM OT AaTtaTa Ha
npogaxba. M3unckeaHe 3a u3nonssaHe Ha rapaHUMaTa e Ja npeAcTaBuUTe AOKYMeHTa 3a 3akynysaHe. Npy HenpasunHa
paboTa ¢ ypeaa, Npu enekTpuyecka U MexaHn4yHa nospefa nopagm HeBHMMaTenHa paboTa ¢ ypeaa, Kakto 1 npu
PEMOHT OT HEOTOPU3MPaHM NLA U CEPBU3N NPaBOTO Ha rapaHuus ce rybu. PeMoHTu moraT Aa ce M3BbpLUBaT Camo OT
PfG nnu ot otopusunpanu ot PfG cepsuan. Korato umare 3asiBka 3a n3nonssaHe Ha rapaHumusita, usnpatete ypeaa
unu gedekTHaTa YacT € onucaHune Ha aedekta n JoOKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/zasoga Ha PfG. PfG cu
3anassa nNpaBoTo Aa Bu Haumcnu pasxognTe no MoHTaxa. PfG He HOcM OTrOBOPHOCT 3a NOBpeAn npu
TpaHcnopTupaHe. Peknamaumu 3a Tax TpsibBa Aa npeasiBute HesabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. Makniousat ce
no-ronemu nNpeTeHLum, oT BCSKaKbB BUA, W MO-CNeuuanHo 3a nocrneasBanyt MHAMPEKTHY WweTu. Tasun rapaHums He
3acsira NPaBOTO Ha NPEeTEeHLMW Ha KpaeH KIMeHT cpelLly TbproeeLa.
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Mepeknaa opuriHanbHoOro nociGHMka 3 ekcnnyarauii

BkaziBku go Wi€i iHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpua6aswm aary npoaykuito PondoClear Set 4000, By 3po6unu rapHuin Bubip.

lMepen nepLUMM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO PETENbHO NPpOoYUTanTe IHCTPYKLIIO 3 eKcniyaTauii i o3HanomTecs 3
npuctpoem. Bci poboTu 3 gaHnM npmnagom Ta Ha HbOMY [03BONAETLCH MPOBOAUTU TiflbKV NMPY AOTPUMAHHI YMOB Lii€i
IHCTpPYKUIii Mo ekcrnyaTauii.

O60B’A3K0BO AOTPUMYATECH NPaBUI TEXHIKM Be3nekun ANs NpaBuUnbHOro Ta 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHSA MPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiite Lo iHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BfiacHuKa nepefante NoMy iHCTPYKLtO 3
ekcnnyaTauii.

CumBONM, L0 BUKOPUCTAHI Yy LK iHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

YMOBHI NO3HAYEHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LIbOMY MOCIOHMKY, MaloTb HACTYMHE 3Ha4YEHHS:

A Heb6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3ne4YHUM eNeKTPMYHUM CTPYMOM
YMOBHe no3HayeHHs Bkasye Ha b6eanocepeaHio Hebeaneky, sika MoXe NpPU3BECTM A0 CMePTi abo BaXKUX
YLIKO[KEHb, SKLLO HE BXUTU BiANOBIAHUX 3aX04iB.

Hebe3neka TpaBMyBaHHA nioAen Bif 3aranbHUX Axepen Hebe3nekun
YMOBHe nosHaueHHs Bka3ye Ha 3arpoxylody 6esnocepeaHio Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTy 4o cmepTi abo
BaXKKUX YLUKOIKEHb, SIKLLO HE BXWTU BiAMOBIAHUX 3aX0giB.

B

@ Baxnuea Bkasieka 515 6e3nepebiiiHoi po6oTu.

[JA  NMocunaHHsa Ha oauH abo Kinbka MantoHKiB. Y LbOMy NpuKnagi: NoCUnaHHs Ha MantoHoK A.
- MocunaHHA Ha iHWy rnasy.

Onuc BupoGy

KomnnekT nocTtaBku Ta KOHCTPYKLiA NPUCTPOIO

Mpw nocTasui yci Aetani, Wo NianaraioTb MOHTAXY, 3HaX0AATbCA B pe3epsyapi inbTpa; cnepLuy ix cnig gictatv
3BigTU!

o [Inqa BigkpuBaHHA pesepByapa — MoHTax.

OA PondoClear Set 4000 Kinekicte
3aHyploBanbHUI 610k
1 Kpuika kopnycy 1 wr.
2 Kopnyc 1 wr.
3 Hacapgka ans wnawra (1 x 3 kinbLem Kpyrnoro npodinio) Ta HakuaHa raka 2 Wr.

- [ns nigknioyveHHs wnavra & 20 mm (6)

4 YnbTpadioneToBuit 04UCHUIA NPUCTPIii 1 wr.
—  ¥YnbTpacbioneTosa namna y npucTpoi onpomiHioe BOAOPOCTI, siki 3HaX0AsTbCs y Bogi, | BEUBae ix

5 CTaBKOBUIA Hacoc 1 wr.
—  lMepekayye cTaBkoBY BoAy CrepLUy B ynbTpadioneToBuit 04MCHUIA NpUCTpiii (4), a noTim y peepsyap (8)

6 LWnaHr & 20 mm 1 wr.
—  3’egHye ynbTpadioneToBuit 04UCHWIA NpUCTPIii (4) 3 pesepByapom (8)
inbTp
7 Kpuwika pesepsyapa 1 wr.
8 Pe3sepsyap 1 wr.

- Tpu nocTaBLi TakoX MICTUTL 3aHyploBanbHUiA GroK, WnaHr (6) Ta A0AATKOBY YNakoBKy 3 Hacaakamu Ans
wnaxra (3), BiyckHAM koniHom (13) Ta kinbLsiMK Kpyrnoro npodinto
— B sKocTi (hinbTpyBasnbHUX eneMeHTIB BUKOPUCTOBYIOTLCA (inbTpyBasnkHi rybku (9/10) Ta Giokynbku (12)

9 — ®inbTpyBanbHa rybka rpyba Ans MexaHi4HOro YMLLEeHHs Ta HiTpudikaLii Boan 1 wr.
10 ®inbTpyBanbHa rybka TOHKa ANs MeXaHIYHOro YMLLEHHs Ta AeHiTpudikauii Boau 1 wr.
1" Buxia, nigxoauTb Ans BUucokoTemnepaTtypHoi Tpyon DN 50 a6o wnaHra & 2" 1 wr.
12 Biokynbku, AiloTb nicns 3apaxeHHsa bakTepiamu Kk inbTpyBanbHWiA enemeHT Ans 6ioNoriYHOro OUMLLIEHHS BOAM 15 wr.
13 BnyckHe koniHo 1 wr.
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OnucaHHA NpuHUMNY Aii NpucTpoto
PondoClear Set 4000 cvictema dinbTpauii Ans MexaHi4Horo Ta 6ionoriYHoro oYULLIEHHs1 cafoBUX cTaBkiB. CTaBKOBUI
HacoC HarHiTae BoAy B Pi3Hi CTyneHi Ans ovumwieHHs. MoTim Boga nosepTaeTbCs y CafoBuin CTaBOK.

BuKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

PondoClear Set 4000, wo Hagani HasuBaeTbLCA «NPUNagoM», Ta yCi iHLWi geTani 3 KOMNMIEeKTy NocTaYaHHsA
[03BONSETLCA BUKOPUCTOBYBATU NMULLIE Y HACTYMHMIA CNOCi6:

o [N OYMLLEHHSI CAlOBUX CTaBKIB.

e EkcnnyaTtauis gonyckaeTbCs Tinbku 3 BOAOK TemnepaTypoto Bia +4 o +35 °C.

e Excnnyatauis 3 4OTPYMaAHHSIM TEXHIYHUX XapaKTepuUCTUK.

Ha npunag nowmpooTbCs HAaCTYMHI 0OBMEXEHHS:

He BMKOpUCTOBYBaTU Y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY AN NNaBaHHS.

3abopoHSETbCA NepekayyBaTh 3a 4ONOMOTOK NMPUCTPOLO iHLUI PiANHY, KpiM BOAW.

Hikonu He ekcnnyaTyBaTh 6€3 nogadi Boau.

He ans komepuiiHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMu, Nerko3anMmncTmy Ta BUOyxoBUMMU MaTepianamu

MpaBuna TexHikn 6e3nekun

dipma PfG GmbH BurotoBuna e NpucTpiin 3a OCTaHHIM CNOBOM TEXHIKM i 3TiAHO 3 Ail0YMMM IHCTPYKLISIMM 3 TEXHIKN
Ge3neku. Heasaxatoum Ha ue, NpUcTpin Moxe GyTn HebeaneuHUm Ans nogen i MaTepianbHUX LiHHOCTEN, SIKLLO AOro
BUKOPUCTOBYBATN HEHANEXHUM YMHOM abo He 3a NPU3HAYEHHSIM, @ TaKOX Y pasi HeJOTPUMaHHS NPaBUM TEXHIKW
6e3neku.

3 mipKkyBaHb 6e3neku AiTAM Ta monoAi Ao 16 pokiB, a Takox ocobaMm, siki He MOXYTb YCBiAOMUTU HeGe3neKy
abo He o3HaMoOMIEHi 3 JaHOIO IHCTPYKLIEI 3 eKcnnyaTauii, BAKOpUCTOBYBaTH Liel NpUcTpin 3abopoHeHo. He
3anuiwianTe Aiten 6e3 Harnsaay ANA Toro, Wo6 BOHM He MOMNM rpaTu 3 Npunagom.

Hebe3neka Yyepe3 KOHTaKT BOAW 3 eNeKTPUKOLO

o [lpn HenpaBWnNbHOMY MiAKNtOYEeHHi abo HeHaneXXHOMy NOBOMXXEHHI KOHTaKT BOAM i €NEeKTPUKM MoXe Npu3BecTu A0
cMepTi abo BaXKMX YLUKOAXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HixX 3aHYpWUTK pyku y Boay, 060B’A3KOBO BiAKMIOYiTE BCi Npunaau, Ski 3HaxoAsTbCA Y BOAI, BiA Axepena
Hanpyru.

EneKkTpUYHMIA MOHTaX 3riAHO 3 NpaBuUnamMm

e EnekTpoMOHTaX NMOBMHEH BiANOBIAAaTW HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISIM | NOBUHEH BUKOHYBATUCS TiNbKu
haxiBLAMM - enekTpuKkamn.

e Ocoba BBaxaeTbCsi haxiBLEM — eNeKTPUKOM, TiNbKU SKLO BOHA Ha NiAcTasi NpodeciitHoro HaB4YaHHs!, 3HaHHSA 1N
[0CBiAy NiAXOAUTb AN BUKOHAHHSA 1 OLLIHKM AOPYYeHUX pobiT. BukoHaHHst poboTu dhaxiBuem nepeadavae 3HaHHSA
MOXIMBUX HeBe3nek i AOTPUMaHHS NEBHUX perioHarnbHUX i HaLiOHaNbHUX HOPM, AMPEKTMB i NPUMUCIB.

e Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBusa-enekTpuka.

o [puegHaHHsa Npunagy MoXHa pobuTu Tinbkn B TOMY BUNaAKY, KO €NEKTPUYHI XapakTepucTuki npunagy
36iraloTbcs 3 faHUMK pxkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui abo Ha nakyBaHHS, abo B
[aHOMY MOCIBHUKY.

e [lpunag noBuHeH ByTW 3axu1LLEHWIA 32 JOMOMOIOK 3aXMCHOTO MPUCTPOIO Bif, CTPYMY YLLKOAXXEHHS 3 MaKCUMansHUM
po3paxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBayi 1 po3noAiNbHVKK (Hanpuknag, Konoakv) NOBUHHI ByTy NpM3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BigKpUTOMy
MOBITPI (3axWLLEHI Bia BOASHMX GPU30K).

o [ligknioyariTe npunag TiNbku 4O PO3ETKU, 3MOHTOBAHOI 3riHO 3 IHCTPYKLEtO.

HapinHa ekcnnyaTauis

o [Ipy NoLIKOAXXEHHI enekTpUYHMX kabeniB abo kopnycy ekcnnyaTyBaTu NpUCTPili 3abopoHeEHoO.

o [lepeHocUTH Ym TATHYTU NPUCTPIN 3a ENEKTPUYHMIA kaberb 3a60poHEHO.

o Kabeni cnig npoknaaaty Tak, Wo6 3axXncTUTK iX BiA YLUKOAXEHb | HE CTBOPUTU Hebe3neky nafiHHA ANs Mogen.

o BigkpusainTe kopnyc npucTpoto abo Moro KOMMOHEHTIB NULLIE B TOMY pasi, KO B iHCTPYKLT € YiTKi BKasiBKM LLOJ0
LbOro.

e [lpoBoAbTe Ha NPUCTPOI TiMbKK Ti poBOTK, AKi ONMMCaHI B Uil iIHCTPYKLIT. AKLLIO He BAAETLCA YCYHYTU npobrnemu,
3BEPHITLCS 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LieHTPY abo B pasi CyMHiBiB 40 BUPOGHMKA.

e BukopucToByiTE NMULLIE OPUriHAnNbHi 3anacHi YaCTWMHM | OpUriHanbHi KOMNNEKTYIoYi O NPUCTPOLO.

o Hikonu He 3aiACHIONTE TeXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o 3’eaHyBanbHi NPOBOAM He NiANAralTb 3aMiHi. Y pasi yLIKO[AXKEHHS LHypa npunag abo Noro KOMNOHEeHTU MakTb
6yTV yTUNizoBaHUMMK.

e He 3acTocoByiTe NpUCTPIN, SKLLO y BOAI 3HaxoAaTbCsA nogu!

o Posetky Ta MepexeBuii liTekep GeperTyi Big nonagaHHS BOMOry.
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MoHTax

Mpw nocTaBui yci AeTani, Wo nianAraloTe MOHTaXy, 3HaXoAATbCS B pe3epByapi inbTpa; cnepLuy ix cnig aictatv
3BigTK!

Biakputn/3akputn pesepyap

HeobxigHo BUKOHATWU HAcCTyMHi Aii:
OB

Biakputn pesepsyap

o ObGepexHo BIiATUCHYTW Haknaaku 3 6okiB pesepByapa Big dikcaTopiB i 3HATH KPULLIKY, CNIPSIMOBYHOYM ii Bropy.

3akputu pesepByap

o [loknacTu KpuLLKy Ha pe3epByap i 06epeXHO NPUTUCHYTU HACTINbKY, WO6 HaKNagku yBINLWAW B 3a4enneHHs 3
pikcaTopamu (He nokaszaHo Ha MarstoHKY).

MoHTax dinbTpa

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
ac
1. QictaTyn 3 pe3epByapa ynakoBky 3 AeTansiMu, LUMaHr Ta 3aHyptoBanbHuiA 6nok. Moknactu ix oCTOpOHb.
2. YBecTy BXigHe KONiHO 3cepenHun Yepes BXiAHWUI OTBIp i BUPIBHATU BiHOCHO AHa pe3epByapa.
3. HarBuHTUTM Hacagky Ans wnaHra 3 4oAaTKOBOI YNakoBK/ 330BHi Ha BXiAHE KOMiHO.
— Y HaKuaHiv ranui Hacagkv Ans LWnaHra NoBUHHO 3HAXOAMTUCS KinbLie Kpyrroro npodinto. Y pasi notpebu
BCTaBUTU.
4. 3akpuTun pesepyap. (—> MoHTax)

MNipkntoyeHHA 3aHyploBanbHOro 6noka Ao ginbTpa

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
1. HarBnHTUTM Hacagky Ans wnaHra 3 4oAaTKoBOI YNaKoBK/ 40 BUXOAY 3aHYpIOBanbHOro 6roka.
2. HacyHyTu KiHUji WnaHriB 4o ynopy Ha Hacafkv Ans wnaHris 060x npucTpois.

BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNKOYEeHHA

& O6epexHo! He6eaneuHa enekTpuuHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmMepTb abo cepiriosHi TpaBMu.
MpodpinakTnyHi 3axogu:
o [lepen TUM, ik 3aHYPUTU PYKK Y BoAy, 0BOB’I3KOBO BUTSITHITb MEPEXKHI LUTEKEPM BCiX NPUCTPOIB, LLO
3HaxoOaTbCA Y BOA).
o [lepen npoBeaeHHAM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTSATHYTU MEPEXHI LUTEKEPU MPUCTPOIO.

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
D, E
1. MoknacTu 3aHyproBanbHUiA BMOK y CTaBOK Ha PiBHY OCHOBY | BCTaHOBUTH (inbTp Ha Bepesi cTaBka.
— BpaxoByBaTu MakcMmanbHy rnbKUHy 3aHypeHHS 3aHyproBarnbHOro 6noka.
— ®inbTp MOXHa 3anULWNTK Tak abo TPOXM 3aKkonaTi, MakCUMyM HaNoOMOBUHY.
— PekomeHgauis: Buxig inbTpa cnig cnpsamysati Jo cTaBka.
2. lMigBecTn Ao cTaBKa MiHil0 NOBEPHEHHS BOAW 3 AOCTATHIM KyTOM Haxuny.
— [nsi NOBEPHEHHS1 BOAM y CTABOK MOXHa BUKOPUCTOBYBaTM CUCTEMY BUCOKOoTemnepaTypHux Tpyd DN 50 abo
LnaHru Ha 2".
— 3i cTopoHu npucTtpoto Tpyba BCTaBNSETLCA Y BUXiA abo LWnaHr Ha 2" 3 JOMOMOrol XOMyTa KpinUTLCS Ha BUXOZ;.
3. MigroTyBaTn yce HeobxigHe ANS NiOKMOYEHHS A0 ENEKTPOMEepeXxi.
— [Mpwv npoknaaaHHi 3’egHyBanbHUX kabenis goTpumyBaTucst npasun 6esnekun (— BkasiBku 3 TexHikv Beanekn).
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Ekcnnyatauis

YBara! He6e3neyHa enektpuyHa Hanpyra.
MoxnumBi Hacniaku: cMepTb abo BaXKi TPaBMM NPU BUKOPUCTAHHI LIbOrO NPUCTPOIO y NnaBanbHOMy 6acenHi.

3axogu:

e He BMKOpUCTOBYBaTM NPUCTPIN y NnaBanbHOMy 6aceiiHi.
o [loTpuMyBaTUCS HALOHANbHUX Ta perioHanbHUX NPUMKCIB.

MopaliTe enekTPOXMBNEHHS B TakuiA Cnocit:
BmMukaHHs: BcTaBuTM MepexHuii lwtekep y po3eTKy. MpucTpin BMMKaETbCS aBTOMATUYHO NICNs NiAKIMIOYEHHS 40

Mepexi.

BuMMKaHHSA: BUTAMHITE MEPEXHNI LITEKep.

HecnpaBHocTi

HecnpaBHicTb

MpuunHa

YcyHeHHA

Hemae 6axaHoro eekTy Bif 3acTOCyBaHHs1
npucTpoto

MpuncTpin ekcnnyaTyeTbCst HEAOCTATHLO
[nosro

MakcumanbHa edeKTUBHICTb GionoriyHoro
OYMLLIEHHSI AOCSrAaETLCA NULLE Yepes
[OeKinbKa TWKHIB

Bopga ayxe 3abpyaHeHa

Bupanutu 3i ctaBka BOAopoCTi 1 NNCTS,
3amiHMTW BOAY

Y cTaBky XuBe [yxe Garato pubu Ta iHLLUX
TBapWH

Hopmartus: npubnuato 60 cm pubu Ha 1 m*
BOAM y CTaBKy

B3abpyaHeHo ¢inbTpy 3 niHomMatepiany

Mounctntn GinbTpn

3abpyaHeHuit koprnyc ginbTpa

MouncTutn kopnyc dinbTpa

3abnokoBaHo TypbiHy

MpoyncTuTi Hacoc

3abpyaHunacs kBapLoBa ckrsiHa Tpybka

Pozibpatu ynbTpadionetosuii npucTpi Ta
MOYUCTUTM KBApPLIOBE CKIO

YnbTpadionetoea namna BuKopucTana csii
pecypc

YnbTpadionetoBy-namny Heo6xiaHO
3amiHioBaTH NpUGNMU3HO Yepea 8 000 roauH
po6otun

IHavkaTop ynbTpadioneToBoi-namnu He
ropuTh

MepexeBuit YO-LiTekep He BCTaBMNEHWii B
po3eTky

MigknounTn mepexesuin YO-witekep

Y®-namna HecnpasHa

3amiHnti Y®-namny

MowkomkeHe 3'eAHaHHS enekKTpoMepexer

MepeBipnTi enekTpuyHe 3'egHaHHS

Y®-npucTpiii neperpiscs

Micns oxonopkeHHst Y® npuctpiit
BMWKAETLCS aBTOMATUYHO

Bopa He noeepTaeTbes [0 CTaBka

Hacoc He nigkntoyeHuii 4o mepexi

Migknio4YnT Hacoc

Mpwuitom Boaw y cTaBky 3abpyaHUBCS

MoyncTnTn Npuitiom BOAU

Oetani, Wo WBMWAKO 3HOLWYOTLCA

Y®-namna, kBapLoBe cKo i niHomaTepian inbTpa HanexaTb [0 WBWAKO3HOLWYBaHUX AeTanen; Ais yMoB rapaHTii Ha

HUX He NOLUMPHETHLCA.

PoTop HanexuTb 40 WBWAKO3HOLWYBAHWX AeTanew; Ais yMOB rapaHTil Ha HbOro He MOLMPIOETLCS.

YucTtka i gornsapg

LLlo6 pi3Hi npucTpoi Mornu BUKOHyBaTU CBOI (PyHKLT, HEOBXIAHO PerynsipHO NPOBOAWTM OMMUCaHi HkYe po6oTn 3
OYULLIEHHS Ta TEXHIYHOro 0bcnyroByBaHHs. HeobxiaHWI iHTepBan o4MLLEHHA BCTAHOBIIOETLCS 3aNeXHO Bif
3abpyaHeHHs1 cafoBoro cTaska. [loTpuMyiiTecs nonepeaXeHb Ta BKasiBoK 3 TEXHiku 6e3neku!

VAN

MpodpinakTnyHi 3axoam:

O6epexHo! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacniaku: cmepTb abo cepiiosHi TpaBMu.

o [lepen TvM, ik 3aHYPUTK PYKU Y BOAY, 0OOB’S3KOBO BUTSATHITE MEPEXHI LUTEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLO

3HaxoAsATbCS Y BOAI.

o [lepen npoBeAeHHAM POBIT 3 MPUCTPOEM BUTSITHYTU MEPEXKHI LUTEKEPU MPUCTPOIO.
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OuuweHHs dinbTpa

Mepen ounLLEHHSM Ta TeXHIYHUM 0BCcnyroByBaHHAM hinbTpa Ta 3aHyproBasibHOro 6roka cnif BUMKHYTU
3aHyproBanbHuii 6ok Ta BigKPWTM BiANOBIAHWI NpUCTpIn (— MoHTax). MNoTim cnig 3HOBY peTenbHO 3aKpUTW NPUCTPOI i
nepeBipnTM 6e3aoraHHiCcTb ycix 3'egHaHb Ta nNiHil.

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:
OF
1. ButsarHyTu yci dinbTpyBanbHi rybkv ogHo4acHo.
2. [ictaTu yci Giokynbkn
3. Mpononockatu inbTpyBanbHi rybku, pesepeyap Ta 6iokynbkuy Mig NPOTOYHOK BOAOHO.
4. ®inbTpyBanbHi rybku 3HOBY OAHOYACHO BCTABUTU B pe3epByap.
— 3BepTaiTe yBary Ha npaBuIibHE PO3TallyBaHHS Ta BUPIBHIOBAHHS ryGok!
. MoBepHyTM Giokynbkn y kamepy 3i CTOPOHM BUXOAY.
. 3akpuTu pesepsyap. (— MoHTax)

o o

3amiHa inbTpyBanbHMX eneMeHTIB

o 3amiHuTK yci inbTpyBanbHi enemMeHT HoBUMU. [opsiaokK Aivi Takuin caMuii, ik NpU OYMLLEHHI dpinbTpa. (—
OuuLeHHs dinbTpa)

OuuLLeHHs Kopnycy 3aHyploBanbHoro 6roka

BigkpvBaHHA Ta OYMLLIEHHS KOPNYCY 3aHyploBanbHoro 6noka

HeobxigHo BUKOHaTU HAcTyNHi Aii:
oG
1. Mocnabutn Ta BUAANUTU NBUHT 3 HKHBOI CTOPOHK KOPMyCy.
— 'BUHT BUKOPWCTOBYETLCS ANS KPiMeHHs NpW TpaHCNopTyBaHHi i HenoTpibeH Ans po6oTu.
2. B3aTuca nig Kpan KpULLKK Koprycy i BigKpuUTw ii.
3. Oictatun Habip npucTpoiB.
4. MNMpononockaTtu kopnyc, 30Kpema o4ncTUTK Big Gpyay oTBOpMU.

3aKkpuBaHHA Kopnycy 3aHyploBanbHoro 6noka

HeobxigHo BUKOHATWU HAcTyNHi Aii:

OJH

1. MoBepHyTM NPUCTPOI B KOpNyC.

2. 3BepHyTH yBary, Wwob 3'eaHyBanbHWi kabenb 6yB NpoknageHuit Yepes kabenbHui BBIA.
3. 3akpuTtu kopnyc.

MpouncTnTn Hacoc

[ns ounLLEeHHA Hacoca cnig AicTaTi NpUCTPOi 3 Kopnycy 3aHyproBanbHOro 6noka. (— OuuLEeHHs kopnycy
3aHyptoBanbHoro 6moka)

HeobxigHO BMKOHaTW HAcCTyMHi Aii:

[y

1. Mocnabutu HakMagHy raiky (3anuwnT 3'egHaHoOo 3 YNbTpadioneToBNM OYUCHUM NPUCTPOEM) i CTAMHYTU Hacoc,
CNPSIMOBYIOUY IOTO BHUS.

. MoBepHYTM KPULLKY Hacoca NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKY | BUAANUTK (6aoHeTHe 3'efHaHHs).

. ButarHyTn Typ6iHy (MarHiTHUIA dikcaTop).

. MpomuTw yci aetani (He NokasaHo Ha MarntoHky).

. 3ibpaTh NpUCTpIlt y 3BOPOTHI NOCNiAOBHOCTI.

arwWN

OuunLleHHA ynbTpadioneToBoro 04YMCHOro NPUCTPOLD

O6epexHo! YnbTpachioneToBe BUNPOMiHIOBaHHS.
A MoxnuBi Hacniaku: BpaxeHHs oyeit abo LLKipK Yepes ropiHHs.
MpodpinakTnyHi 3axoau:
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu KOPOTKOXBUILOBY YyrbTpadpioneToBy namny 6e3 kopnycy.
e Hikonu He ekcnnyaTyBaTu KOPOTKOXBUILOBY ynbTpadioneToBy namny i3 MNOLLIKOAXXEHNM KOPMyCOM.

0O6epexHo! Ckno, wo 6’eTbeA.

A MoxnuBi Hacnigku: TpaBMyBaHHSA pyk nopisamu.
MpodbinakTnyHi 3axoau: O6epexHO NOBOAUTUCS C KBAPLIOBUM CKITOM Ta KOPOTKOXBUIbOBOIO
ynbTpadioneToBo Nammnoio.
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BiakpvBaHHA Ta o4MLLEHHS KOpnycy ynbTpadioneToBoro o4MCcHOro NpucTporo

HeobxigHO BMKOHATWU HACTYMHi Aii:

0J

1. HaTucHyTu cbikcaTop Ha ronosLj NPUCTPOLO, NOTIM NOBEPHYTU KOPMNYC YNbTpadioneToBoro 04MCHOro NPUCTPOID
NpOTV FOAMHHWKOBOI CTPINKW A0 yrnopy.

OBepexHO 3HSATW KOPMYC 3 FOSI0BKW MPUCTPOIO.

OuncTuTK Kopnyc i NPOTOYHO BOAOIO (He NOoKa3aHo Ha MartoHKy).

MepeBipnTH KBapLieBe CKIO Ha HAsBHICTb YLLKO[KEHD i 330BHi NPOTEPTY BOMOrOK0 TKAHNHOO (HE NMOKa3aHO Ha MaritoHKy).
MepeBipnTy KinbLe Kpyrnoro Npodinto Ha ronoBsLji NPUCTPOIO Ha NPeaMET YLUKOKEHb.

3akpuBaHHSA Kopnycy ynbTpadioneToBoro 04MCHOro NpUcTporo

HeobxigHO BUKOHaTW HAcTynHi Aii:

OK

1. OBepexxHO HacyHyTH Kopnyc ynbTpadioneToBoro 04MCHOrO NPUCTPOLO Ha FOMOBKY MPUCTPOIO TaKUM YMHOM, LLI0D
Landa ysiina B na3 6aloHeTHOro 3'eAHaHHs

2. MoBepHyTKN KOpMyc ynbTpadioneToBoro O4MCHOrO NPUCTPOIO A0 ynopy i 3adikcyBaTtu.

3amiHutu Y®-namny

YnbTpacdioneToBy nammny cnig 3amiHoBaTH LLoHaMeHLLe KoxHi 8000 roguH poboTu.

o [Insa 3aMiHM ynbTpadioneToBoi Namnu BigKpUTY KOpMyc ynbTpadioneToBoro O4NCHOr0 NPUCTPOIO i NICNS 3aKiHYEHHS
po60TK 3HOBY 3aKpUTU. (— OuULLLEHHS YNbTpadioneToBOro 04UCHOro NPUCTPOLD)

o BukopucTtoByBaTH TinNbkK NamMnu, NO3HAYEHHS Ta XapaKTEPUCTUKKN SKUX CNiBNaaatloTb 3 AaHUMW Ha 3aBOACHKIl
Tabnnyui. (— TexHiuHi xapakTepucTmkm)

e [lepen BCTAHOBMEHHAM NMamnu NEPEBIPUTY KBapLEBE CKIO Ta KinbLsA KPYrnoro npodinto Ha npeaMeT YLIKOAXKEHb, Y
pasi noTpebu 3amiHnTn.

2.
3.
4.
5.

HeobxigHO BUKOHATWU HACTYMHi Aii:

oL

. Micnsa BupaneHHs kopnycy ynbTpadioneToBOro O4MCHOro NPUCTPO BUKPYTUTU CAMOHAPI3HWUIA TBUHT.

. BigKpyTVUTW HaKnaHy raviky Bif rofIoBKM NPUCTPOIO NPOTU FOANHHUKOBOT CTPINKN.

. CTArHyTM KBapLieBe CKI0 Ta KinbLie Kpyrrnoro npodinto nerkum obepranbHUM pyxoM 3 FrOfOBKY NMPUCTPOIO.

. Butarnytn Ta 3amiHnTu ynetpadpionetoBy namny.

. BcTtaBuTy kBapLeBe CKIo 3 KifbLieM Kpyrioro npodifto B rofoBKy NPUCTPOIO A0 ynopy.

. 3aTArHyTW 3aTUCKHWIA TBUHT 3@ rOAMHHUKOBOIO CTPISIKOIO 4O Yropy.

. BKpyTWTV Ta 3aTArHYTM CaMOHAPI3HUIN BUHT.

. 3aKpuTm KOpnyc ynbTpadioneToBoro 04MCHOro NPUCTPOLD. (— OYULLIEHHS yNbTPadioNneToBOro 0YMCHOro NPUCTPOLO)

O~NOODAWN =

306epexxeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3IUMKY

Mpu Temnepatypi Boam Hmxkye +4 °C abo y kpalHbOMy BUMaAKy, SKLLO OYiKyETbCS MOPO3, NPUCTPIV Chig BUBECTU 3
ekcnnyaTauii.

o MakcumarnbHO CNOPOXHUTM, PETENIbHO NPOMUTU | NEPEBIPUTU NPUCTPIN Ha HASIBHICTb MOLIKOOXEHb.

e MakcumanbHO CNOPOXHWUTY YCi LinaHru, TpybonpoBoaM Ta Mig’eaHaHHS.

YTtunizauis
MiaTpMManTe Hac y Halwux HamaraHHsiX He 3anofitoBaTH LIKOAY HaBKOMULLHBOMY CEPeOoBULLY, AOTPUMYNTECH
HaCTYMHWX BKa3iBOK LLOAO yTunisauii!

o Lle npucTpin 3abopoHeHo yTunisyBaTtu pa3om i3 nobytoemmu Bigxogamu! 3ganTe oro Ha yTunisadio
E Yepes crevjanbHy CUCTEMY NOBEPHEHHS.
mmm « [JonepeaHbO BXUIATE 3ax0AiB, W06 3anobirTi noganbwoMy BUKOPUCTaHHIO MPUCTPOLO, LLMSXOM 06pisaHHSs

kabento.
e YnbTpacioneToBa namna yTunisyetbcs okpemo. 3a iHcpopmallieto 3BepHiTbCS A0 Aunepa.

BukopucTaHi dinbTpyBarbHi ryGku Ta yLUiNIbHEHHS! He MOBUHHI yTUNi3yBaTMCS pa3oM 3 No6yToBUMU Bigxogamu

YMoBM rapaHTii

Komnania PfG Hagae 2 poku rapaHTii, nouvHatoum Bif 4aTv npoaaxy, Ha BCi AoBefeHi Bunaakv AedpekTiB y matepianax um
nedekTiB BUPOOHMLTBA. MNepenymMoBO HaaaHHs rapaHTiiHUX MOCNYT € NPe BNEeHHA JOKYMEHTa, SKWiA 3acBigyye dakT
npuabaHHsa npuctpoto. Mokynewp BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiiHe 06CnyroByBaHHS y BUNaAKy BUKOPUCTAHHS NPUCTPOLO He
3a MPU3HAYEHHSIM, ENIEeKTPUYHOIO YN MEXaHI4YHOrO MOLLKOKEHHS, SIKe BUHWKIO B pe3yrbTaTi HenpaBuibHOro
BUKOPUCTaHHS!, @ TaKOX Y BUMaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHMX poBiT B HE YNOBHOBaXeEHI MacTepHi. PEMOHTHI poboTu
MOXYTb BUKOHYBaTUCS NnLle koMnanieto PfG Ta ynoBHOBaXXeHMMU Heto MaicTepHsmMy. Pa3om i3 3asiBKOKO Ha HaJaHHS
nocnyr y pamkax rapaHTii Heo6xigHo BianpaBuT GpakoBaHWI NPUCTPI @60 KOMMOHEHT, ONUC MOLLKOAXKEHHS | AOKYMEHT,
SIKUI 3acBigyye NpuadaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi JocTaBku fgoaomy). Komnanis PfG 3anuwae 3a coboto
npaBo BKIOYMTU Y paxyHOK BapTiCTb MOHTaxy. KomnaHia PfG He BignoBigae 3a NOLUKOMKEHHS, SiKi BUHWKIN Y NPOLIEC
TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNagaKax 3BepTantecst 3a BiALLIKOAYBaHHAM 30MTKIB 40 NepeBi3HuKa. IHLWi npeTeHsii,
He3anexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0COGIIMBO Ha BiALLKOAYBaHHS ONocepeakoBaHMX 36UTKIB, LIIEIO rapaHTieto He
nepenbayeHi. Lis rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIAHOCVHM MiXX MOKYNLEM i MPoAaBLEM NPUCTPOLO.
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MepeBoA pykoBoACTBa NO 3KCNNyaTauum - opuruHana

YKa3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3Kcnnyatauumn

MprobpeTsa aaHHyto npoaykumnio PondoClear Set 4000, Bui caenanv xopoluwii BeiGop.

Mepen nepBbIM Ucnonb3oBaHMeM Npubopa TLAaTENbHO NPOYUTANTE UHCTPYKLUMIO MO IKCMSyaTaumm U 03HaKOMbTEChH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM U Ha HEM paspeLLaeTcs MPOBOAWTL TOMBbKO MPU COBMIOAEHUN YCIIOBWIA
[aHHOro pyKOBOACTBA MO JKCyaTaLmu.

[nsa obecneyeHuns npaBunbHON 1 GesonacHon akcnnyaTaummn obssatenbHO cobnioganTe MHCTPYKLMN NO TEXHWKE
6e3onacHocTy.

TwaTenbHO XpaHUTe AaHHY UHCTPYKLUMIO MO SKCnnyaTauun. B cnyvae nameHeHvsi Bnagensua, nepeaainTe emy Takke
M VHCTPYKLMIO MO 3KCNITyaTauum.

CumBonbI, ucnonb3yemMmblie B JaHHOM PyKOBOACTBE MO 3Kcnnyatauum
V|CI'IOJ'Ib3yeMbIe B AaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnyaTtauunm CUMBOJbI o6osHavaT cnepyoulee:

A OnacHocTb nony4yeHus TefieCHbIX nOBpe)K.quMﬁ OT ONMacCHOro ANEeKTPUYECKOro HanpshkeHus.
CwvmBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCTBEHHO YrpoXatoLlyto onacHoCTb, BCneacTene KOTOpOI;I MOXeT HacTynuTb
CMepTb Unn MoryT 06pa3OBaTbCﬂ TsKeNble TpaBMbl, eCinn He 6y,qy1' NPUHATbLI COOTBETCTBYHOLME MEpbI.

A OnacHOCTb NOMy4eHUsl TeNnecHbIX NOBPEXAEHUIN OT O6LLEero UCTOYHUKa onacHocTen
CvMBON yKa3bIBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXKatoLLLYt0 ONAaCHOCTb, BCNEACTBIUE KOTOPOW MOXET HacTynuUTb
CMepTb Ny MoryT o6pa3oBaTbCsi TsXKeNble TPaBMbl, eCrnn He ByAyT NPUHATHI COOTBETCTBYIOLLME MEPDI.

@ BaxHoe ykasaHue ans obecnedeHust 6e30TKasHoOM yHKLMM.

[JA  Ccbiflka Ha OAWH UMK HECKOMbKO PUCYHKOB. B aTOM npumepe: ccbinka Ha puc. A.
- Cchblinka Ha gpyryto rnasy.

OnucaHue nsgenua

KomnneKkT nocTaBku U KOHCTPYKLMA annapara

B 3aBoACKOW ynakoBKe BCE MOHTUPYeMble YacTy Npubopa HaxoasTcsl B eMKOCTM (ounbTpa. VX Hy>KHO cHavana BblHYTb
oTTyaa!

e YT10Bbl OTKPbITH EMKOCTb — MOHTaX.

aA PondoClear Set 4000 Konuuyecteo

MorpyxHas yacTb

1 Kpblluka kopnyca 1 wr.

2 Kopnyc 1 wr.

3 LLInaHroBbIi HakoHEYHWK (1 X C YNAIOTHUTENBHBLIM KOMbLIOM) U HaKuaHas rainka 2 wr.
—  [Ansa nogcoeauHenus wnaxra & 20 mm (6)

4 Y®-610k npeaBapuTENbHON 04UCTKN 1 wr.
—  YcraHoBneHHasi B npubope Y®-namna obnyyaeT HaxoAsLMECs B BOAE BOAOPOCN U yGUBaeT Ux

5 MpynoBblii Hacoc 1 wr.
—  TepekaunBaeT BoAy npyaa cHavana B YP-6rok npeasapuTenbHOM 04MCTKU (4) 1 3aTEM B EMKOCTb (8)

6 WnaHr & 20 mm 1 wr.
—  CoepuHsieT YP-6510K NpeABapUTENIbHON OUNUCTKU (4) C eMKOCTbIO (8)
dunbTp

7 Kpbilwka emkocT! 1 wr.

8 EmkocTb 1 wr.

— B komnnekTaumio AONONHUTENBHO BXOASAT NOrPYXHas YacTb, WaHr (6) 1 BNOXeHWe CO LUNaHroBbIMU
HaKoHeuHUKkamu (3), BMYCKHbIM KoneH4aTbii natpy6kom (13) v ynnoTHUTENbHLIMU KonbLiamn
- OunbTpyOLMMU SNEMEHTaMU SIBRSIOTCA punbTpoBarbHble ry6ku (9/10) n 6uolaps (12)

9 — ®unbTpoBanbHas rybka ans rpyboit MexaHn4eckon 04YMCTKN 1 HUTPUdMKaLMM Boab! 1 wr.
10 dunbTpoBanbHas rybka Ans TOHKOW MeXaHU4ECKO OUUCTKN U AeHNTpUUKaLmMn Boabl 1 wr.
1 Cnu, noaxoaswmin ans HT-tpy6bi (Qy 50) unu wnawra & 2¢ 1 wr.
12 Buoluapel cnyxat hunbTpoM Anst GMoNornieckoi 04MCTKM BoAbl OT NOSIBUBLUMXCS B Helt Gaktepui 15 wr
13 BnyckHOI# KONeHHbI naTpy6ok 1 wr.
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OnucaHHA NpuHUMNY Aii NpucTpoto

PondoClear Set 4000 - 3To chunbTpoBanbHas cucteMa Afst MEXaHUYEeCKoW 1 BMONOrMYecKkon OUUCTKN CafoBbIX
npynoB. MNpyaoBbI HAacOC NogaeT BOAY Ha pasnuyHble YPOBHU o4ncTky. MNocne yero Boga HanpaensieTcs Has3ag,
cajoBbIi NpyAa.

WUcnonb3oBaHue npuGopa No HasHa4eHUIo

PondoClear Set 4000, nanee Ha3biBaembii "Npubopom”, a Takke BCce ocTanbHble geTany u3 obbema nocTaBku

[OIMKHbBI MICMOMBb30BaTLCS UCKMIOYMTENBHO criedyowmm obpasom:

e [Ina YncTKM cafoBbiX NPYAOB.

e OkcnnyaTauus TONbKo B BoAe npu TemnepaType oT +4 °C go +35 °C.

e JkcnnyaTtauus npu cobnogeHUn TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npnbop pacnpocTpaHsitoTcsa cnegytolime orpaHuyeHust:

e Vcnonb3oBaTb B Npyaax Afs NnaBaHbsi HE pa3peLLaeTcs.

e Hukorga Ha nepekauvBaiTe Apyrve XUAKOCTU, KPOME BOABI.

e Hukorga He akcnnyaTtupyite 6e3 npoToka BOAbI.

e He pa3peluaeTcs ucnonb3oBaHve HY AN NPOU3BOACTBEHHOIO, HU AN1St NPOMbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHus.

e He Mcnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMMKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMu, NErkOBOCNIaMEHSILWUMIUCS UIn
B3pbIBYATLIMU MaTepuanamu.

YKa3aHusi no MepamM NpeaoCcTOPOXKHOCTHU

dupma PfG GmbH un3rotosuna atot npubop no nocrieHeMy CroBy TEXHUKM U B COOTBETCTBUW C AeiCTBYOLMMU
npeanucaHuaMu no 6esonacHocT. HecMoTps Ha 3To, OT AaHHOro NpuUBopa MOXET UCXOAUTbL OMacHOCTb ANS Noen u
MaTepuarnbHbIX LieHHOCTel, ecnv npubop 6yaeT UCNonb3oBaTbCsl HeHaanexalmm obpa3omM UM He No Ha3HayYeHuto,
unu ecnu He ByayT cobnioaaTbCs ykasaHusi o TeXHUKke 6e3onacHoCTU.

U3 cooGpaxeHui 6esonacHoCcTH AeTsAM, MonoAéxu Ao 16 neT, a Takke nuuUaMm, KOTopble He B COCTOSIHUMU
0CO3HaTb OMACHOCTb WUIN He O3HAKOMITEHbI C AaHHOW MHCTPYKLMEN Mo 3KCyaTaummn, UICNoNb3oBaTh AaHHbIN
npubop 3anpewaerca. He octaBnsitTe getent 6e3 npucmoTpa Ansi Toro, YTo6bI OHM HEe MO UrpaThb ¢ NpUGopom.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIEKTPU4ECTBOM

o [py HenpaBUnNbHOM NOAKMIOYEHUN UMM HeHaaexalLemM obpaLLeHnn KOHTaKT BOAbl C ANIEKTPUHECTBOM MOXET
NPUBECTN K CMEPTU UMK TSHKENbBIM NOBPEXAEHNSM OT yAapa TOKOM.

o [lpexae Yem NorpysunTb pykun B BOAy, 06513aTENbHO OTKIIOYNTE BCE HAaXOASLMECS B BOAE NPUOOPbI OT NCTOYHMKA
HanpsHKeHNs.

OneKTPMYECKUIA MOHTaX COrNacHo NpeanvucaHunio

o OneKTPOMOHTaX [OMKEH COOTBETCTBOBATL HALIMOHAMNbHbBIM CTPOUTENbHBIM UHCTPYKLMSM U AOMKEH NPOU3BOAUTLCS
TOMbKO CreLuanmMcTaMm - 3neKTpuKaMu.

e Jlnuo cuynTaeTca cneunanucToM — aNeKTPUKOM, TOMbKO KOorAda OHO Ha OCHOBaHWUM NPOoeccMoHanbHOro obyyeHus,
3HaHUSA 1 OMbITa NOAXOAUT AMNSA BbINOJIHEHNS U OLIEHKM NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHre paboTbl B kKayecTBe
crneuuanucTa BkrovaeT B cebs 3HaHWe BO3MOXHbIX OMacHoCTel 1 cobnogeHne onpeaeneHHbIX PerMoHasbHbIX U
HaLMOHanbHbIX HOPM, ANPEKTVB U NPEANUCaHNIA.

o [Npy BO3HVWKHOBEHUM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallaiTech K cneumanmcTy-anekTpuky.

o [logcoeanHeHne npmbopa MOXHO NPOM3BOAMTL TOMNBKO B TOM Cryyae, KOrAa afieKTpuyeckne xapakTepucTuku
npmbopa v coBnagatoT ¢ AaHHLIMU UCTOYHMKA Toka. [laHHble npubopa HaxoAsATCsA Ha 3aBofAcko Tabnuyke unu Ha
yNaKoBKy, N B JaHHOM PYKOBOCTBE.

o [MpuBop fomkeH BbITb 3aLUMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOTO YCTPOICTBA OT TOKA MOBPEXAEHUS C MaKCUMarnbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

o YAnuHUTENW 1 pacnpeenuTeny (Hanpumep, Konoakn) AoMmkHbI BbiTb NpeaHasHa4eHbl AN UCMONb30BaHKS Ha
OTKPbITOM BO3AyXe (3aluyLLieHbl OT BOAsIHbIX BpbIar).

o [ogkntoyaiite NpuBop TONbKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLMW.

HapéxHan akcnnyataumsa

YCTPOMCTBO Henb3si UCMONb30BaTh, ECIN NMOBPEXAEHA 3NeKTpUYeckas NnpoBoaKa UIn Kopryc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, Aepxa ero 3a anekTpuieckuin kabens!

YknagpiBanTe kabenb C 3aLMTON OT NOBPEXAEHNS U Tak, YTOObI Yepe3 Hero Hemnb3si BbINo CMOTKHYTHCS.

OTkpblIBaiiTe KOPMYC YCTPOWCTBA UMW NpUHaANexallme K HEMy YacTu TONMbKO TOrAa, eCnv B pyKOBOACTBE N0

aKcnnyaTauum Ha 3To YeTKO ykasaHo.

e B yCTpONCTBE HYXXHO BbIMOMHATbL TOSbKO T€ paboThl, KOTOPbIE ONNCaHbI B JAHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCNiyaTauum.
Ecnv TpyaHocTu B paboTe ycTporcTBa He YCTpaHsATCs, Toraa Npocm obpaTuTbCsl B aBTOPU3OBaHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx6y Unu B criyyae COMHEHUs1 NMpsIMO K U3rOTOBUTETIO.

e Vicnonb3yiiTe TONbKO OpPUrMHarnbHblE 3anacHble YacTu 1 OpUrMHasbHble KOMMNNEKTYIOLLME K YCTPOUCTBY.

o 3anpeLyaercsi BHOCUTb USMEHEHUS B KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA.

e CoeavHuTeNbHBlE NPOBOAA HE noanexaT 3aMmeHe. [Npu NoBpexaeHnn LWHypa NpMGop UM ero KOMMNOHEHTbLI AOIKHbI
6bITb YTUNIM3UPOBAHbI.

e JkcnnyaTtupyiTe npubop TONbKO TOrAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

o PoseTtky v ceTeBoii WiTekep Gepeyb OT nonagaxvis BRaru.
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MoHTax

B 3aBO,ElCKOﬁ YynakoBKe BCE€ MOHTUPYyeMble YacTu np|/|60pa HaxoOATcsa B eMKOCTU cbvmpra. Mx HY>KHO CHa4ana BblHYTb

otTyaal

Biakputn/3akputn pesepyap

Heobxoa1mo BbINOMHUTL CrieayloLne AedCTBUS:

OB

Biakputn pesepsyap

o OCTOPOXHO HAaAABUTL B CTOPOHY HaKMaakn ¢ hukcaTopoB No Gokam eMKOCTU U KPbILLKY €MKOCTU CHSATb BBEPX.
3akputu pesepByap

L] KprI.IJKy €MKOCTU NOJIOXKUTb Ha EMKOCTb M OCTOPOXHO HagaBUTb BHUS, 4YTOObI Haknagkuy sauenunucb 3a Cbl/lKCaTOpbl.

(Ha pucyHke He nokasaHo.)

YctaHoBUTL punbTp

HeobxoamMmo BbIMONHUTL crneaytolime eACTBUS:

[mye

1. BnoxeHue, WNaHr U NOrpy>Hyt0 YacTb BbIHYTb K3 €MKOCTU U NONOXUTb PSAOM.

2. BnyckHol KoneH4aTbln NaTpybok N3HYTpY BCTaBUTL B BMYCKHOE OTBEPCTNE U HANPaBWUTb B CTOPOHY AHMLLA
EeMKOCTH.

3. LUnaHroBbIi HAKOHEYHMK U3 BIIOXEHUS NMPUKPYTUTL CHAapYXW Ha BMYCKHOM KoneH4aTbIi naTpyobok.

— B HakugHOM raiike LUNaHroBOr0 HAaKOHEYHWKA JOSHKHO HAXOAWTLCS YNIOTHUTENbHOE KOSbLO, NOMOXUTL ero Tyaa,

€CInu ero Tam Her.
4. EmkocTb 3aKkpbITb (— MoHTax)

MorpyxHyto 4YacTb NPUCOEANHUTL K (PUNBLTPY

Heo6x041MMo BbINOMHWTL Criegytowmne AeNCTBUNA:
1. LUNaHroBbI HAKOHEYHUK U3 BIIOXKEHWSI HAKPYTUTL Ha CIIMB MOrPY)XHOM YacTu.
2. KoHUp! WnaHra HacaauTb [0 Yropa Ha LUNaHroBble HaKOHEYHNKN 0601X NPUMBGOPOB.

YcTaHOBKa 1 nogcoeanHeHue

BHumaHue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpsixeHue.

Bo3MoXHble NnocneAcTBUA: CMEPTb UMK CepbesHble TPaBMbl.

MpodmnakTuyeckme MmeponpusaTuaA:

o [pexpae Yem norpyanTb pyku B BOAY, 06513aTeNIbHO BbITSIHUTE CETEBbIE LUTEKEPbI BCEX HAXOASLLUXCS B
Boze npnbopos.

o [epep npoBefeHnem paboT ¢ NPUGOPOM BbITSIHYTb CeTEBbIE LUTEKEPbI Npubopa.

Heobxoa1mo BbINONHUTL CrieayloLne AedCTBUS:
D E
1. MorpyxHyto YacTb PacronoXuTb Ha POBHOM MecCTe B NMpyAe, a punbTp ycTaHOBUTL Ha Gepery.
— YunTbiBaTE MaKCUMarnbHyto rny6uHy pasmeLLeHns NorpyxxHoON YacTu.
— ®uUnbTP MOXHO OCTaBWUTb NPOCTO CTOSATb Ha Bepery unu Npu HeobXoAMMOCTH 3akonaThb A0 MOSIOBUHbLI B 3eMITH0.
— Mel pekomeHayem: Cnvis 13 cpunbTpa AomkeH BbiTb HanpasrieH B CTOPOHY Npyaa.
2. Bogy HanpaBWTb Ha3ag B Npya, pacnonoXxeHnB TPybonpoBoA C YKITOHOM.
— [ns Bo3spata BoAbl B NPyA MOXHO ncnonb3osatb HT-Tpy6sl (Oy 50) vnu wnaHrv ¢ agnameTpom 2°.
— Tpy©6y BCTaBnsI0T B CNnB Npubopa nnu Ha cnnee npmbopa 3akpennsoT WnaHr (2“) LNaHroBbIM 3aXKMMOM.
3. MNoaroToBUTL NOAKIHOYEHME K CETH.
— [pwv npoknaake anekTpokabens cobnoaanTe mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU. (— YKasaHWs No TeXHWKe
6e3onacHocTH)
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Akcnnyataums

A BHumanue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHve.
Bo3moxHble nocneAcTBuA: CMepTb UNK TpaBMbl TSHKESION CTeNeHW Npy akcnnyatauum npuéopa B npyay
ONs KynaHus.
Mepbl 3aWuThbI:
o He akcnnyaTupyite npubop B nNpyay Ans KynaHus.
o BbinonHsiTe rocyAapcTBEHHbIE M MECTHbIE NPeaAnvcaHns.

MopaiiTe anekTponuTaHue crnegyowmm obpasom:
BkntoueHue: BctaButb ceTeBow WwTekep B po3eTky. Mpnbop BkntovaeTcs aBTOMaTUHECKU NPU NOAKIIOYEHNUN K CETU.
BbikntouyeHue: OTcoeanHUTE CETEBOW LUTEKEP.

HeucnpaBHocTu
HeucnpaBHocTb MpuuunHa YcTtpaHeHnue
MpuGop MMeeT HeyAOBNETBOPUTENbHYIO Mpu6op 3anyLueH B dKcnnyaTauuio HeaaBHO MonHbIin adhcbekT Gronornyeckon YucTkm Gyaert
NpOU3BOANTENBHOCTD [IOCTUTHYT NLLL Yepe3 HECKOMNbKO Heaenb
QOueHb 3arpsisHeHHasi Boaa YpanuTe BOJOPOCHN 1 IUCTBY U3 BOJOEMA,
3aMEHNTb BOAY
Cnuwwkom Gonbluast HanMYHOCTb pbib K OpWEHTUPOBOYHOE 3HaYeHue: ok. 60 CM ANUHbI
XKMNBOTHBIX pbiBbl Ha 1 M® NpyAoBoW BOAL!
3arpssHeHHble (hunbTpoBarbHble cpeabl MpouncTuTh cpeabl hunbTpaumm
3arpsiaHeHHbIi Kopnyc unbTpa Hacoca MpoumncTuTb KOpNyc hUnbTpa Hacoca
B3abnokupoBaHHoe paboyee Koneco MpouncTuth Hacoc
3arpsiaHeHo KBapLIEBOE CTEKI0 [leMOHTUpOBaTL KOPOTKOBOMHOBHIN Y®-npuop
M NPOYUCTUTB KBApLIEBOE CTEKIO
KopotkosonHoBas Y®-namna He umeet TNamny Heo6x0aNMO 3aMeHUTL NO UCTEHEHUM
[10CTaTO4HOW MOLLIHOCTU okono 8 000 aKcnnyaTauMoHHbIX 4acos
MHavkauusi KopoTKOBOIHOBOWM Y®-namnbl He He nopgknioueH ceTeBol LUTEkep MoacoeanHnTb ceTeBon WTekep Y®-npubopa.
cBeTuTCS KOPOTKOBOMHOBOro Y®-npubopa
[edekTHasi kOpOTKOBONHOBas Y®-namna 3aMeHWUTb KOPOTKOBOMHOBYIO Y®-namny.
[edekTHoe noacoeanHeHne MpoBEpUTL ANEKTPUHECKOE COEANHEHME
Meperpencst KOPOTKOBONHOBLIN Y®-npuGop Mocne oxnaxaeHue aBToMaTU4eckoe
BKIIOYEHe KOPOTKOBOMHOBOO Y®-npuGopa
W3 Bnycka npyaa He BbiTekaeT Boaa He BKnioyeH ceTeBoii WTekep Hacoca BkntounTb ceTeBoi WTekep Hacoca
3abuTbii BMyck NpyAa MpouncTuTL BNyCcK Npyaa

W3nawwuBatowmecs petanu

KopoTkoBonHoBas ynbTpaduonetoBasi namna, KBapLieBoe CTEKNo 1 hunbTpoBarnbHble ryGku SsBNsoTCs
M3HaLLMBAOLLMMUCS AeTansMu, MO3TOMY rapaHTUsi Ha HUX He pacnpoCTpaHsAeTcs.

Pabounin y3en siBnsieTcst N3HaLLMBAIOLLENCSA YacCTblo, rapaHTUinHOe 0653aTenbCTBO HA HETo HE PacnpoCTpaHsIeTCs.

OuucTka u yxopn

Y1o6bI pasnnyHble yCTpOI;ICTBa MOrnn HopmMmanbHO pa60TaT|>, HY>XKHO perynapHo BbINONHATbL HMXeOonncaHHbIe
ﬂeﬁCTBMH Mo X OYUCTKE U Texyxoay. Pel’yﬂﬂpHOCTb OYMCTKM 3aBUCUT OT CTEMNEHN MEXAHUYECKOro U GUOMOrMYeckoro
3arpasHeHus cagoBoro npyaa. BobinonHsiite npegynpexaatoLwine n npeaoxpaHnTenbHble yKaBaHI/IH!

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.
Bo3MoOXHbIe nocneacTBUSA: CMePTh UMK CEPbE3HbIE TPaBMbI.
MpodmnakTnyeckme MeponpusaTus:
o [lpexae Yem NorpysnTb pyku B Body, 06513aTeNbHO BbITSHUTE CETEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAXOASLLMUXCS B
BoZe np1bopoB.
o [lepen npoBeaeHnem paboT ¢ NPMOOPOM BbITSHYTb CeTeBble LUTEKepbl Npubopa.
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MpouuncTutb hunbTp

[Ans ynucTkn 1 TexobenyxuBaHWs unbTpa 1 NOrPYKHOM YaCTU HY>KHO BbIKITOUMTL NOTPYXKHYHO YacTb U OTKPbITb
COOTBETCTBYHOLLEe YCTPONCTBO (— MoHTax). Mo okoH4YaHuM paboTbl BCe YCTPOMCTBA TLATENbHO 3aKpbITh U
NpoBepUTb NOAKIMIYEHNS U kabenu Ha NpaBUnNbHoe OYHKLIMOHUPOBAHME.

HeobxoamMmo BbINONHUTL crneaytolime 4eACTBUS:
OF
1. Bce hunbTpoBanbHble ry6ku HyXKHO BbIHUMaTb OfHOBPEMEHHO.
2. Y6paTb Bce Guoliapbl
3. dunbTpoBarbHble ryGku, EMKOCTb 1 BroLLapbl MPOMbITE B MPOTOYHON BOAE.
4. dunbTpoBanbHble rybkn CHoBa OAHOBPEMEHHO BCTaBUTb B EMKOCTb.
— YunTblBaTh NOPSIAOK PACMONOXEHNS U OpUEHTaLmm ry6ok!
5. Brolapbl MOMOXWUTL Ha3az B KAMEpY Ha CTOPOHe CIuBa.
6. EmkocTb 3aKkpbiTh (— MoHTax)

3ameHUTb hUNbLTPYOWMIA MaTepuan
e OTpaboTaHHbIVi UNbTPOBAsbHbI MaTepuan 3aMEeHUTb Ha HOBBIN. [leicTBOBAaTL TakK Xe, Kak Npu YnucTke dunbTpa.
(— MpouncTntb hunbTp)

MouncTuTb KOpPNyC NOrpy>XHOM YacTu
Kopnyc norpyxHow 4acTu OTKpbITb U MOYUCTUTb

Heob6xoaMmo BbINOMHWTL CrieaytoLne A4eiCTBUS:
DG
1. OTKPYTUTb 1 YOpaTb BUHT Ha HWKHEN YacTu Kopryca.
— BWHT cnyxuT Ansa 3akpenneHns npu TpPaHCNOPTUPOBKe M ANs paboTbl YCTPONCTBA HE HYXEH.
2. B3aTb pykamu 3a KpbILLKY KOpryca Mo Kparo CHWU3Y 1 OTKPbITb eé.
3. Bce ycTpoincTea BblHYTb.
4. Kopnyc npoMbITb 1 MOYMCTUTL B MEPBYIO 04epedb OTBEPCTUS OT rPSA3N.

3aKpbITb KOPNYC NOrPYXXHON YacTn

Heob6xoaMmo BbINOMHWTL CrieaytoLne AeiCTBUS:

OH

1. MocTaBuTb YCTPONCTBA Ha NPEXHEM MeCTe B Kopryce.

2. MpoBepbTe, UTOOLI coeaAnHUTENBHLIN kKabenb Haxoauncs B kabenbHOM npoxoge.
3. Kopnyc 3akpbiTb.

MpouncTnTb Hacoc

[INsi YMCTKM Hacoca HYXXHO BbIHYTb YCTPOMCTBA M3 KOpryca NOrpyxHom vyactu. (— MovncTuTb Kopnyc Norpy>xHom
yacTm)

Heo6xoaMmo BLINOMHUTL Crieaytolne AeACTBUS:

1

1. HakngHyto raiiky oTKpyTUTb (HO OHa ocTaeTcs Ha Y®-6roke npeaBapuTenbHON OYUCTKN) U HACOC BbIHYTb BHU3.
2. KpblLwKy Hacoca NoBepHyTb NPOTUB YaCOBOW CTPEIKU U CHATL (GalioHETHbIN 3aTBOP).

3. BblHYTb pabounii y3en (MarHUTHbIN AepxaTtenb).

4. MpombITb BCe YacTu. (Ha pucyHKe He NokasaHo.)

5. CobpaTb Npnbop B 06paTHON NocneaoBaTeENbLHOCTY.

MNouncTutb Y®-6110K NnpeaBapuUTeNbHON OYUCTKU

A BHumanue! YnbTpacdmonetoBoe usnyyeHue.
Bo3moxHble nocneacTBuA: MopaxeHune rnas um KOXu n3-3a ropeHus.
MpodmnakTuyeckme MmeponpusaTUA:
e Hukorga He akcnnyaTupoBaTb KOPOTKOBOSIHOBYIO YribTpaduoneTosyto nammny 6e3 kopnyca.
e Hukorga He akcnnyaTnpoBaTb KOPOTKOBOSTHOBYIO YIbTPadhMONETOBYIO NaMmy C MOBPEXAEHHLIM KOPMyCOM.

A BHumanue! Bbloweecs cTekno.
Bo3moxHble nocrneacTeun: MNospexaeHne pyk oT nopesa.

MpodmnakTuyeckme meponpusaTusa: OCTOPOXKHO 06paLLaTLCS C KBApLEBbIM CTEKITOM Y KOPOTKOBOTHOBOM
ynbTpadnoneToBow Namnon.
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EMKocTb Ans Boabl YP-6110Ka OTKPbITbh U MOYUCTUTL

Heobxoaumo BbINOMHMTL CrieayoLlne AeNCTBIS:

—DJ

1. HaxaTb Ha UKCUPYIOLLIMIA S3bIYOK Ha FONOBHOW YacTW YCTPOMCTBA M 3aTeM MOBEPHYTb NPOTUB YaCOBOWN CTPEnku
eMKOCTb Ansi Boapl YP-6noka fo ynopa.

2. EmkocTb Ansi BoAbl CHATb C FONIOBHOW YacTW yCTPOWCTBA.

3. EMKOCTb ANt BOAbl NPOMbITE NPOTOYHOW BOAOW. (Ha pucyHke He nokasaHo.)

4. KsapueBoe CTeKno NpoBepuTb Ha HanMune NoBpeXAEHUA U NPOTEPETb CHaPYXMN BNAXHON TKaHbto. (Ha pucyHke He
nokasaHo.)

5. Ha ronoBHoOM YacTu ycTpoicTBa NPOBEPUTL YMIOTHATENBHOE KOJMbLIO Ha Hanuyve NoBpexaeHuin.

3aKpbITb eMKOCTb Ans Bogbl YP-6110Ka

Heo6xoaMmo BbINONHUTL creaytoline 4eNCTBUSE:

OK

1. EmkocTb Ans Boabl Y®-6roka 0CTOPOXHO HaABUHYTb Ha FOMOBHYIO YacTb YCTPOWCTBA Tak, YToObl nanew 3awen B
3auenneHne ¢ nasom 6anoHeTHOro 3aTBopa

2. EmkocTb Anst Boapl Y®-6noka noBepHyThb MO YaCcoOBOMW CTpenke A0 yrnopa W 3alUénkHyTb.

3aMiHnTn YOd-namny

He noaxe 8000 pabounx 4acos YP-namny HY>KHO 3aMEHUTb Ha HOBY!HO.

e [1nfA 3amMeHbl Y®-namnbl HYXKHO OTKPbITb €MKOCTb AN BOAbI U NOCcne 3aMeHbl CHOBa €€ 3akpbiTb. (— MoyncTuTb
Y®-6nok npeasapuTenbHOM 04YUCTKM)

e Pa3speluaetcsa ncnonb3oBaTh TOMbKO Te Nammbl, 0603Ha4YEHNe N MOLLHOCTb KOTOPbIX COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Ha
hbmpMeHHoM Tabnunuke. (— TeXHUYECKME AaHHblE)

o [lepen 3ameHOl Namnbl HyXXHO NPOBEPUTL KBapLIEBOE CTEKINO W YMNOTHUTENbHbIE KoMnbLia Ha Hanuune
noBepXAeHWiA 1 Npu Heo6XoAMMOCTU 3aMEHUTb UX.

Heo6xoaMmo BbIMONHUTL crieaytoline 4eACTBUS:

oL

. CHsB eMKOCTb Ansi BoAbl Y®P-6110Ka, BbIKPYTUTL BUHT-CaMopes.

. OTKpYTUTb HaKMZHyY'O raiKy C rofloBHON YacTu YCTPOMCTBA NPOTVB YACOBOW CTPENKM.

. KBapLieBoe CTekrno 1 ynnoTHUTENbHOE KOMbLO CHSATb C FONIOBHON YacTu npubopa nérkum BpaLlatesibHbIM ABMKEHNEM.
. BblHYTb Y®-namny 1 3ameHuUTb €€ Ha HoBYIO.

. BcTaBuTb KBapLIEBOE CTEKINO C YNNOTHUTESbHBIM KOJSIbLIOM B FOMOBHYIO YacTb YCTPOMCTBa A0 ynopa.

. 3aTsHyTb 3aKMMHOW BMHT NO YacOBOW CTpenke Ao yrnopa.

. BKpyTUTb BUHT-CaMopes 1 3aTsHYTb.

. 3aKpbITb eMKOCTb Anst Boabl Y®-6noka. (— Mounctute YP-6110k npeaBapuTenbHON O4UCTKN)

O~NOUTAWN =

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM

Mpwu TemnepaTtype Boapb! HUXE +4°C Unn He NO3AHEE OXUOAEMbIX 3aMOPO3KOB YCTPONCTBO HEOGXOAMMO CHSATh C
aKcnnyaTauuu.

e MakcmanbHO OMOPOXHUTL YCTPOMCTBO, OCHOBATENbHO NPOYMCTUTL U MPOBEPUTL Ha HanM4ne NoBpeXAeHUN.
e MakcymarnbHO OMOPOXHUTD LUMaHTW, TPYGONPOBOALI M COeANHEHMS.

YTunusauyusa
MigTpymMaiiTe HaC y HalWIMX HaMaraHHAX He 3anoAiloBaTh LWKOAY HABKOMULLHBOMY CEPEAOBUILLY, AOTPUMYATECH
HaCTYMHWX BKa3iBOK LLOAO yTunisauii!

e OT0T Nnpubop Henb3sa caaBaTb BMECTE C AoMaLlHUM Mycopom! Mcnonb3yiiTe npegyCMOTPEHHY0 ANs 3TOro
E CUCTEMY YyTUNMU3aLMN NPOMBILLNEHHBIX OTXOA0B.
mmm o OtpexbTe kabenb, 4To6bI caenatb NPUOOP HENPUIOAHBIM AN UCMOSNb30BaHMS.

o Y®-namny Heobxoammo yTunusmnposaTb otaensHo. Obpaliantech k cBOeMy Aunepy.

Vcnonb3oBaHHble CbMJ'IprOBaﬂbele ry6|<|/| N YNNOTHEHUA HE OOJDKHbI YTUINMU3NPOBAaTLCA BMECTE C ObITOBBIMU oTXo4amu.

FapaHTUHbIE ycnoBusA

dupma PfG gaet 2-roanyHyto rapaHTUio, HaunHas ¢ AaTtbl Npodaxu, Ha AokasdyeMble AedekTbl MaTepuana u
M3roTOBMEHNS. YCNOBNEM NPeoCTaBMNEHNS rapaHTUNHBIX YCNyr SBMSETCA NpeabsBlEHNe KacCOBOro Yeka.
[apaHTuitHoe TpeboBaHve TepsieTcs Npu HeHaanexallem obpalleHUn, ANeKTPUYECKOM UM MeXaHN4eCcKoM
noBpexaeHnn B pe3ynbTaTe HENPaBWUNbLHOrO NPUMEHEHWS, @ Takke NPU HeHaAnexallemM peMOHTE, BbINONTHEHHOM
HeaBTOPU30BaHHON MacTepckow. PEMOHT paspeluaeTcs BbiNONHATL Tonbko oupme PG nnu mactepckon,
aBTopm3oBaHHoM dvpmoit PfG. Mpu npeabaBneHnn rapaHTuiiHbIX Tpe6oBaHMIA BbiChINalTe peknamauyoHHbIn npubop
unu aedekTHyo YacTb C onucaHnem gedekta n kacCoBbIM YEKOM, BKIOYas CTOMMOCTb 4OCTaBku, Ha dupmy PfG.
Pupma PfG octaBnsieT 3a coboii NpaBo BbICTaBUTb CHET HA MOHTaXHblE paboTbl. 3a NOBpeXAEeHUs, BO3HUKLLME MpK
TpaHcnopTupoBke, dupma PfG oTBeTCTBEHHOCTU He HeceT. O HUX HeOBXO0AMMO HEMEAIEHHO 3asiBUTb TPAHCMOPTHOW
dupme. [ipyrve nputsisaHus noboro poga, B HaCTHOCTMW, KOCBEHHBIN yLep6, uckniovatotes. [laHHas rapaHTus He
3aTparmBaeT TpeboBaHWii KOHEYHOTO 3aKka3ynKka Mo OTHOLLEHWIO K Aunepam.
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GB

NL

ES

PT

DK

NO

SE

PL

cz

SK

SI

HR

BG

UA

RU

CN

Symbole auf dem Gerét
Symbols on the unit
Symboles sur I'appareil

Symbolen op het apparaat

Simbolos en el equipo
Simbolos sobre o aparel-
ho
Simboli sull'apparecchio

Symboler pa apparatet
Symboler pa apparatet

Symboler pa apparaten

Laitteessa olevat symbolit

A késziilék szimbolumai

IP 68

Staubdicht. Wasserdicht bis
2 m Tiefe.

Dust tight. Submersible to 2
m depth.

Imperméable aux poussie-
res. Etanche a l'eau jusqu'a
une profondeur de 2 m.

Stofdicht. Waterdicht tot een
diepte van 2 m.

A prueba de polvo.
Impermeable al agua hasta
2 m de profundidad.

A prova de p6. A prova de
4gua até 2 m de
profundidade.

A tenuta di polvere. Imper-
meabile all'acqua finoa 2 m
di profondita.

Stevteet. Vandteet ned til

2 m dybde.

Stevtett. Vanntett ned til 2 m
dyp.

Dammtét. Vattentéat till 2 m
djup.

Pélytiivis. Vesitiivis 2 m
syvyyteen asti

Portémitett. Vizallé 2 m-es
mélységig.

Symboly na pfistroji

Symboly na zariadeni

Simboli na napravi

Simboli na uredaju

Simbolurile de pe aparat

CumBonu BLpXy ypeaa

CumBonu Ha npucTpoi

CvMBONM Ha NpUCTPOI

BE LRSS

Pyloszczelny.
Wodoszczelny do 2 m
gtebokosci.

Prachotésny. Vodotésny do
hloubky 2 m.

Prachotesny. Vodotesny do
hibky 2 m.

Ne prepud¢a prahu. Ne
prepusca vode do
globinen2 m.

Ne propusta prasinu. Ne
propusta vodu do 2 m
dubine.

Etans la praf. Etans la apa,
pana la o adancime de 2 m.

3alLmMTeHo OT npax.
Bopoycroituns go
Abn6ounHa 2 m.

MUNOHENPOHNKHUIA.
BoaoHenpoHuKkHUiA 40 2 M.

MblneHenpoHuL.
BopgoHenpoHuu. Ha rny6uHe
[o 2 M.

Ao 2 REBK,

Achtung!
Geféahrliche UVC-Strahlung!

Attention!
Dangerous UVC radiation!

Attention !
Rayonnement UVC dangereux !

Let op!
Gevaarlijke UVC-straling!
jAtencion!
Radiacion UVC peligrosa.

Atengao!
Radiagdo UVC perigosa!

Attenzione!
Pericolosa radiazione UVC!

Fare!
Farlig UVC-straling!
NB!
Farlig UV-straling!
Varning!
Farlig UVC-stralning!

Huomio!
Vaarallinen UVC-séteily!

Figyelem!
Veszélyes UVC-sugarzas!

Uwaga!
Niebezpieczne promieniowanie
ultrafioletowe!

Pozor!
Nebezpecné ultrafialové zareni.

Pozor!

Nebezpecné ultrafialové Ziarenie.

Pozor!
Nevarno UVC-sevanje!

Paznja!
Opasno UVC zracenje!

Atentie!
Radiatji ultraviolete periculoase!

BHumaHue!
OnacHo ynTpaBs1oneToBo
nbueHune!

Yearal!
He6esneuHe ynbTpacionetose
BUMPOMIiHIOBaHHs!

BHumanue!
OnacHoe KOpPOTKOBOSTHOBOE
YO-nsnyyerve!

FBE

FER AR RS

Bei Frost das Geréat
deinstallieren!

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).

Retirer I'appareil en
cas de gel

Bij vorst het apparaat
deinstalleren!

Desinstale el equipo en
caso de heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o aparelho!

In caso di gelo disin-
stalllare I'apparecchio!

Afmonter apparatet
ved frostvejr!

Ved frost, demonter
apparatet!

Demontera apparaten
innan forsta frosten!

Laite on purettava
ennen pakkasia.

Fagy esetén a
késziiléket le kell
szerelni!

W razie mrozu zdein-
stalowac urzadzenie!

Pfi mrazu pfistroj
odinstalovat!

Pri mraze pristroj
odinstalovat!

Ob zmrzali
demontirajte napravo!

U sluéaju mraza
deinstalirajte uredaj!

in perioadele cu inghet
dezinstalati aparatul !

Mpw onacHocT oT
13Mpb3BaHe
[flenHcTanupanTe
ypega!
Mepepn mopo3amu
NPUCTPIit HEOBXiAHO
[NIeMOHTYBaTH
Mpu HacTynneHu
MOpO30B npuGop
[IeMOHTUpOBaTH!

FRRR, HREDGE !

A\[BH

Achtung!
Lesen Sie die Gebrauchs-
anweisung

Attention!
Read the operating instruc-
tions

Attention !
Lire la notice d'emploi

Let op!
Lees de gebruiksaanwijzing

jAtencion!
Lea las instrucciones de uso

Atencgao!
Leia as instrugdes de
utilizagédo

Attenzione!
Leggete le istruzioni d'uso!

OBS!
Lees brugsanvisningen

NB!
Les bruksanvisningen

Varning!
Las igenom
bruksanvisningen

Huomio!
Lue kayttdohje

Figyelem!
Olvassa el a hasznalati
utmutatét

Uwaga!
Przeczytac instrukcje
uzytkowanial

Pozor!
Prectéte Navod k pouziti!

Pozor!
Precitajte si Navod
na pouzitie

Pozor!
Preberite navodila za
uporabo!

Paznja!
Procitajte upute za upotre-
bu!

Atentie !
Cititi instructiunile de
utilizare !

BHumanme!
MpoyeTeTe ynbTBaHETO

Yeara!
YuraiiTe iHCTpyKLitO.

BHumanue!
MpounTaitTe UHCTPYKLMIO NO
1CMOMNb30BaHMNIO

B F
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